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Pentru Tahereh 


Si-atunci spre noi in luntrea lui cea iute 
vazui venind carunt un corabier, 
strigand: „Vai vouä, suflete pierdute; 


si-n veci de-acum lipsitilor de cer! 
eu vin ca sa va trec de ceea parte 
in noaptea cea de veci si-n foc si-n ger! 


Dar tu, cel viu, ce vrei? Tu te desparte 
de-acesti ce-s morti!” Si-apoi de-a doua oara 


mi-a zis, vazand ca stau si mai departe (...) 


Dante, Infernul, Cantul III? 


1 Din Divina Comedie, de Dante Alighieri, trad. George Cosbuc, Editura 
Polirom, 2000, p. 82. 
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Personaje deosebite 


Jacob Portman - eroul nostru, capabil sa 
vada si sa simta perzenta sufletelor-pustii 


Emma Bloom - o fata care aprinde focul in 
maini, fosta iubita a bunicului lui Jacob 


Abraham Portman - (decedat) - bunicul lui 
Jacob, ucis de un suflet-pustiu 


Bronwyn Bruntley - o fata neobisnuit de 
puternica 


Millard Nullings - un băiat invizibil, specialist 
in tot ce e bizar 


Olive Abrohols Elephanta - o fata mai usoara 
decat aerul 


Horace Somnusson - un băiat care are viziuni 
si vise premonitorii 


Enoch O'Connor - un băiat care poate reinvia 
mortii pentru perioade scurte de timp 


Hugh Apiston - un băiat care stăpâneşte si 
protejeaza sutele de albine care traiesc la el in 
stomac 


Claire Densmore - o fata care are o gura 
suplimentara la ceafa; cea mai mica dintre 
copiii lui Miss Peregrine 


Fiona Frauenfeld - o fata tácutá, cu un talent 
neobisnuit: poate sá facá plantele sá creascá 


Alma Lefey Peregrine - ymbrynä, cu abilitati 
de metamorfozare; manipulare a timpului; 
administratora buclei Cairnholm; captiva in 
trupul unei päsäri 


Esmeralda Avocet - o ymbryanä a cärei bucla 
a fost invadata de cei corupti; rapita de strigoi 


Personaje obisnuite 


Franklin Portman - tatal lui Jacob; iubitor de päsäri, 
scriitor aspirant 


Doctor Golan (decedat) - un strigoi care s-a deghizat in 
psihiatru ca să-i păcălească pe Jacob si pe părinții lui; 


omorat mai tarziu de Jacob 


Maryann Portman - Mama lui Jacob; mostenitoarea unui 
lant de farmacii, al doilea ca marime din Florida 


RALPH WALDO EMERSON (decedat) - eseist, lector, poet 


Ricky Pickering - singurul prieten obisnuit al lui Jacob 


PARTEA INTAI 
CAPITOLUL UNU 


Am traversat portul vaslind si am trecut pe langa barci 
care se legänau pe valurile mării, varsand lacrimi ruginite din 
toate incheieturile, pe langa grupuri tacute de päsäri de apa, 
cuibarite pe rämäsitele acoperite de scoici ale docurilor 
scufundate, pescari care isi coborau plasele, privindu-ne 
inmärmuriti cum alunecam pe lánga ei, nestiind sigur daca 
ne vad cu adevarat sau doar isi inchipuie; un alai de fantome 
purtate de ape, sau fantome in devenire. Eram zece copii si o 
pasare, in trei barci mici si instabile, vaslind spre larg intr-o 
incordare tacuta, parasind in vitezä singurul adapost din 
apropiere, cu stanci abrupte si magice in lumina auriu- 
albastruie a rasaritului. Destinatia noastra, coasta brazdata 
de fágase a Tárii Galilor se intindea undeva in fata, abia 
vizibila, ca o pata de cerneala intunecata, cocotata pe linia 
indepartata a orizontului. 

Am trecut pe langa farul cel vechi si senin, care cu doar o 
noapte in urmá fusese decorul atator traume. Era locul in 
care mai-mai sa ne inecam, inconjurati de bombe care 
explodau in jurul nostru si gloante gata sá muste din noi, 
locul in care am pus mâna pe o armă si am ucis un om - 
lucru pe care inca nu l-am asimilat -, locul in care am 
pierdut-o pe Miss Peregrine si am regăsit-o apoi - am smuls- 
o din fälcile de otel ale unui submarin -, desi Miss Peregrine 
care s-a intors la noi era ranita si avea nevoie de ajutor, 
lucru pe care noi nu i-l puteam oferi. Acum stătea cocotatá 
pe pupa si privea cum sanctuarul creat de ea dispärea 
treptat, cu fiecare lovitură de vasla. 

In sfársit, am trecut de digul portuar si am ajuns in larg, 
iar suprafata netedá din port lása loc valurilor mici care se 
unduiau in jurul barcilor noastre. Am auzit un avion 
despicand norii undeva departe, deasupra noastra, si am 
lasat váslele din mäini, si capul mult pe spate, eu insumi 
captivat de viziunea micutei noastre flote de la o asemenea 
inältime: lumea asta pe care am ales-o, si tot ce aveam in ea, 
toate vietile noastre pretioase, deosebite, cuprinse in trei 
aschii de lemn, plutind pe ochiul intins si nemiscat al marii. 

Dumnezeule, ai mila de noi! 


* 


Bärcile noastre alunecau domol in linie, printre valuri, 
purtate spre coastä de un curent prielnic. Väsleam pe ränd, 
in ture, ca sä ne putem odihni. Mä simteam atät de puternic 
incät pret de vreo ora am refuzat sá ma opresc din váslit. Má 
abandonasem complet ritmicitatii vaslitului, bratele mele 
trasänd cercuri largi in aer de parca as fi vrut sá trag spre 
mine ceva ce se incapatana sa ramana pe loc. Hugh era la 
vaslele din fata mea si in spatele lui, la prora, statea Emma, 
cu ochii ascunsi sub borul unei palarii de soare si capul 
plecat deasupra unei harti desfásurate pe genunchi. Din 
cand in cand, ridica ochii si cerceta linia orizontului. Simplul 
fapt cá-i vedeam chipul má umplea cu o fortá nebanuita. 

Simteam că as putea vásli asa la nesfârşit - până cand 
Horace strigá la noi dintr-o alta barca, curios sa afle cat mai 
aveam pana la tarm. Emma miji ochii spre insula ramasa in 
urma, apoi se uita la harta din poala ei, masurand distanta 
cu palma intinsa, dupa care spuse, oarecum ezitand: 

— Sapte kilometri? 

Dar Millard, care călătorea cu noi in barca, îi mormäi ceva 
la ureche, Emma se incrunta, rásuci harta intr-o parte, se 
incruntä din nou si spuse: 

— Adică opt şi jumătate. 

După ce dădu drumul cuvintelor, am simţit cum pălesc 
putin - şi i-am văzut pe ceilalți reactionänd la fel. 

Opt kilometri şi jumătate: o călătorie care ne-ar fi luat o 
oră la bordul feribotului întorcător-de-stomac care mă 
purtase până la Cairnholm cu câteva săptămâni în urmă. O 
distanță uşor de străbătut cu o ambarcatiune cu motor, 
indiferent de mărime. Cu un kilometru şi jumătate mai putin 
decât ruta parcursă de unchii mei în săptămâni impare, în 
scopuri caritabile, şi cu doar câțiva kilometri mai mult decât 
recordul cu care se lăuda maică-mea, stabilit la aparatul de 
vâslit din sala luxoasă de fitness la care avea abonament. 
Dar feribotul dintre insulă şi continent nu avea să fie pus în 
circulație decât peste treizeci de ani, şi aparatele de vâslit nu 
erau încărcate cu pasageri şi bagaje, şi nici nu aveau nevoie 
de ajustări la tot pasul ca să menţină cursul corect. Şi mai 


rau de-atat era ca portiunea ingusta de apa pe care o 
strabateam era inselatoare, fiind cunoscuta pentru faptul ca 
inghitea vapoare tot timpul: aveam de parcurs, asadar, opt 
kilometri si jumátate de mare capricioasä, imprevizibila, cu 
fundul plin de epave inverzite si oase de marinari, iar 
undeva, stand la panda in intunericul de nepätruns, se 
ascundeau si inamicii nostri. 

Aceia dintre noi care erau mai speriosi din fire au zis ca 
strigoii erau pe aproape, undeva pe sub noi, in submarinul 
nemtesc, asteptändu-ne. În caz că încă nu aflaseră că am 
părăsit insula, aveau să afle cât de curând. N-au răpit-o pe 
Miss Peregrine ca să se dea bătuți după doar o încercare 
eşuată. Din cauza navelor de război care înaintau treptat ca 
nişte miriapozi şi a avioanelor britanice care supravegheau 
zona de sus, submarinul se temea să se ridice la suprafață la 
lumina zilei, dar odată cu lăsarea întunericului aveam să fim 
o pradă uşoară pentru ei. Aveau să vină după noi, s-o 
răpească pe Miss Peregrine şi să ne scufunde bărcile. Aşa că 
am continuat să vâslim, singura noastră speranţă fiind că 
vom ajunge la țărm înainte de lăsarea nopții. 

* 


Am vaslit pana cand au inceput sa ne doara bratele si 
umerii. Am vaslit pana cand briza diminetii s-a domolit si 
razele soarelui au inceput sá ne ardá, ca trecute printr-o 
lupa, iar sudoarea ni se scurgea in gulere si ne-am dat 
seama ca nu s-a gandit nimeni sa ia niste apa potabila si ca 
în 1940 protecţia solară însemna să stai la umbră. Am váslit 
până când ni s-a jupuit pielea de pe palme şi eram convinşi 
că n-o să mai putem ridica vâslele nici măcar o dată, dar am 
făcut-o totuşi, de mai multe ori chiar. 

— Eşti ud leoarcă, spuse Emma. Mai lasă-mă şi pe mine la 
vâsle înainte să te topeşti de căldură. 

Vocea ei mă trezi din visare. Am incuviintat plin de 
recunoştinţă si am lăsat-o să treacă la vâsle, dar dupa 
douăzeci de minute am rugat-o să mă lase din nou pe mine. 
Nu-mi plăceau deloc ideile care mi se furişau în minte cât 
timp îmi odihneam trupul: imaginea tatălui meu care se 


trezeste si nu ma gäseste in camera mea din Cairnholm, 
scrisoarea stupefiantá scrisá de Emma, panica pe care avea 
s-o provoace. Crampeie de amintiri despre lucrurile teribile la 
care asistasem de curand: un monstru care ma insfacase cu 
coltii, fostul meu psihiatru zdrobit in urma unei cäzäturi 
mortale, un bärbat ingropat intr-un sicriu de gheatä, smuls 
pentru moment din universul urmätor si care imi murmura 
ceva la ureche cu jumätate de voce. Asa cä am continuat sä 
väslesc, în ciuda oboselii si a spatelui care părea că n-o sá se 
mai îndrepte niciodată, în ciuda mâinilor devenite răni 
deschise din cauza bătăturilor, şi am încercat să nu mă 
gândesc la nimic. Vâslele alea de plumb erau o pedeapsă şi, 
în acelaşi timp, o salvare. 

Bronwyn, aparent neobosită, vâslea de una singură într-o 
altă barcă. Olive stătea față în față cu ea, dar nu-i era de 
niciun ajutor; micuța nu putea să tragă de vâsle fără să nu 
se ridice în aer, unde o rafală de vânt o putea trimite în sus, 
spre cer, ca pe un zmeu de hârtie. Aşa că Olive se rezumă la 
încurajări, în timp ce Bronwyn muncea cât pentru doi 
oameni - sau trei, sau patru, dacă se iau în considerare toate 
geamantanele şi cutiile care-i îngreunau barca, pline de 
haine, mâncare, hărți şi cărți şi, bineînțeles, câteva lucruri 
mai putin practice, precum borcanele cu inimi de reptile 
puse la murat, care se tot loveau în sacul de marinar al lui 
Enoch, sau clanta smulsă de o explozie de pe uşa principală 
a casei lui Miss Peregrine, un suvenir pe care Hugh îl găsise 
în iarbă, în drum spre bărci şi fără de care aparent nu putea 
trăi, sau perna grea pe care Horace o salvase din scoarța 
cuprinsă de flăcări a casei - spusese că era perna lui 
norocoasă şi singurul lucru care-l apăra de coşmarurile 
paralizante. 

Câteva obiecte erau atât de prețioase încât copiii se agatau 
de ele chiar şi în timp ce vâsleau. Fiona ţinea între genunchi 
un vas plin cu pământ viermänos luat din grădină. Millard isi 
desenase pe față dungi cu praful de cărămidă pulverizată, un 
gest ciudat care părea că face parte dintr-un soi de ritual de 
plângere a morților. Chiar dacă lucrurile de care se agatau 
păreau ciudate, o parte din mine îi înțelegea: era tot ce le mai 


ramasese din caminul lor. Dar doar pentru ca stiau ca pierise 
nu insemna ca si acceptau. 

Dupa trei ore de vaslit ca la galere, distanta tot mai mare a 
redus insula la o pata de-o palma. Nu mai semana deloc cu 
fortareata prevestitoare de rau, inconjurata de stanci, pe care 
o zarisem doar cu cateva saptamani in urma. Acum parea 
fragilá, o aschie de piatrá amenintata de valuri. 

— Priviti! strigá Enoch ridicat in picioare in barca de langa 
noi. Dispare! 

O ceata fantomatica invalui insula, ascunzand-o, si ne-am 
oprit din vaslit ca s-o urmárim cum dispare. 

— Luati-va ramas-bun de la insula noastră, spuse Emma 
in timp ce se ridica si isi scoase palaria cu boruri largi. S-ar 
putea sá n-o mai vedem niciodatá. 

— Rämäi cu bine, insula dragä! spuse Hugh. Ai fost buna 
cu noi. 

Horace läsä vaslele jos si dadu din mana. 

— La revedere, casa! O sa-mi fie dor de toate camerele si 
gradinile tale, dar cel mai mult, de patul meu. 

— Ramas-bun, bucla, se smiorcai Olive. Multumesc ca ne- 
ai ocrotit in toti acesti ani. 

—Niste ani grozavi, spuse Bronwyn. Cei mai buni din 
viata mea. 

Am rostit si eu un adio mut in gand. Imi luam rámas-bun 
de la un loc care má schimbase pentru totdeauna - de la 
locul care, mai mult decat orice mormánt, avea sa 
adaposteasca pe veci memoria si misterul bunicului meu. El 
si insula aveau o legatura greu de distrus si acum, cand 
niciunul dintre ei nu mai exista, ma intrebam daca aveam sa 
inteleg vreodata ce se intamplase cu viata mea: cine era omul 
in care má transformam - in care má transformasem deja. 
Venisem aici ca sa dezleg misterul bunicului si, facand asta, 
mi-am descoperit propria taină. Privind Cairnholmul care 
dispărea încet-încet, aveam impresia că privesc 
scufundându-se unica cheie care ar fi putut dezlega misterul. 

Şi în clipa următoare, insula dispăru, înghițită de un 
munte de ceață. 

De parcă nici n-ar fi existat vreodată. 


* 


In scurt timp, ceata ne ajunse din urmä. In cäteva clipe n- 
am mai väzut nimic, tärmul devenind o patä stearsä si 
soarele o floare palidä si alba, incät incepuräm sa ne 
invärtim in cerc, pierzand directia in mareea turbulenta. 
Pänä la urmä ne-am oprit, am läsat väslele si am asteptat in 
linistea lugubrä, speränd c-o sä disparä; n-avea niciun sens 
sa avansam. 

— Nu-mi place deloc treaba asta, spuse Bronwyn. Dacä 
asteptäm prea mult, o sä se lase noaptea si atunci o sä avem 
de infruntat lucruri mai grave decät vremea proastä. 

Apoi, ca si cum ar fi auzit-o si ar fi hotarat sa ne dea o 
lecţie, vremea s-a înrăutățit cu adevărat. Vântul s-a întețit si, 
în câteva secunde, lumea noastră s-a schimbat radical. 
Marea din jurul nostru se spărgea în mii de valuri cu coifuri 
albe care se izbeau de marginile bărcilor, scufundându-ne 
picioarele în apa rece. Apoi a venit ploaia care ne atingea 
pielea cu picături tari ca nişte gloanţe mărunte. În curând, 
marea a început să ne azvârle de colo-colo ca pe nişte jucării 
de plastic într-o cadă. 

— Urmati direcția valurilor! strisă Bronwyn, despicand apa 
cu vaslele. Daca ne lovesc dintr-o parte, o sá ne rasturnam 
sigur! 

Dar majoritatea eram prea istoviti si n-am mai fi putut 
vasli nici daca marea ar fi fost linistita, daramite in apele 
acelea involburate, iar restul erau prea speriati ca sá apuce 
vâslele, aşa că ne-am apucat de marginea bărcii si ne-am 
rugat să fim crutati. 

Un perete de apă plonjă direct spre noi. Am urcat pe valul 
imens, bărcile înclinându-se aproape vertical sub noi. Emma 
s-a agăţat de mine, iar eu m-am ţinut de suportul de rama; 
în spatele nostru, Hugh se tinea cu amândouă mâinile de 
marginea bărcii. Am alunecat pe val ca pe un montagne- 
russe; am avut impresia că stomacul mi se prăvăleşte la 
picioare în timp ce năvăleam în jos pe capătul celălalt. Tot ce 
nu era prins în cuie — harta Emmei, sacul lui Hugh, geanta 
roşie de voiaj pe roti pe care o târâsem dupa mine de cand 
am plecat din Florida - a zburat peste capetele noastre si a 


aterizat in apa. 

Dar n-aveam timp sá ne facem griji pentru lucrurile 
pierdute pentru că la început nici nu distingeam celelalte 
bărci. Când am reuşit să ne redresám şi să vaslim cat de cat 
regulat, am mijit ochii către apa învolburată şi i-am strigat pe 
prietenii noştri. A urmat un moment de tăcere teribil până 
când le-am auzit vocile şi barca lui Enoch apăru din ceaţă, 
cu toți cei patru pasageri la bord, făcându-ne cu mâna. 

— Sunteţi teferi? am strigat. 

— Suntem aici! strigară ei. Priveşte! 

Mi-am dat seama că nu-mi făceau cu mâna, ci îmi arătau 
ceva în apă, cam la douăzeci de metri de mine - o barcă 
răsturnată. 

— E barca lui Bronwyn şi a lui Olive! spuse Emma. 

Era întoarsă invers, cu fundul ruginit spre cer. Şi nici 
urmă de fete. 

— Trebuie să ne apropiem mai mult! strigă Hugh si am 
uitat cu toţii de oboseală, am înşfăcat vâslele şi ne-am 
îndreptat spre barcă, strigându-le pe fete. 

Am vâslit printre o grămadă de haine, propulsate din 
geamantanele deschise, fiecare rochie mototolită părând o 
fată înecată. Îmi zvâcnea inima în piept şi, deşi eram leoarcă 
şi tremuram, nu simțeam frigul. Ajunşi lângă carcasa 
răsturnată ne-am întâlnit cu barca lui Enoch şi împreună am 
cercetat apa. 

— Unde sunt? gemu Horace. Of, dacă le-am pierdut... 

— Dedesubt! spuse Emma arătând spre barca întoarsă 
invers. Poate sunt prinse sub ea! 

Am scos o vâslă din suport şi am lovit carcasa. 

— Dacă eşti acolo, înoată afară! am strigat. Te salvăm noi! 

Pret de o secundă înspăimântătoare, nu s-a auzit nimic si 
am simțit evaporandu-se şi ultimul strop de speranță că le 
vom regăsi. Dar apoi, de sub barca răsturnată, s-a auzit o 
ciocănitură - după care un pumn a sfârtecat barca, 
spulberand aschii de lemn în jur, şi toți am tresărit de 
mirare. 

— E Bronwyn! tipa Emma. Sunt în viata! 

După câteva lovituri, Bronwyn a reuşit să facă o gaură 


larga cat sa incapa un om prin ea. Am intins vasla spre ea si 
Bronwyn a apucat-o, iar cu ajutorul lui Hugh si al Emmei am 
reusit sá o scoatem din apa inspumata si s-o tragem in barca 
noastra chiar in clipa in care barca ei s-a scufundat si a 
disparut sub apa. Era panicata, isterica si striga din toti 
rarunchii, in loc sa-si traga sufletul. Striga dupa Olive care 
nu se ascunsese cu ea sub barca. Si de care nu se vedea nici 
urma. 

— Olive - trebuie s-o gasim pe Olive, bolborosi Bronwyn de 
indata ce se intinse in barca. 

Tremura si scuipa apa. S-a ridicat apoi in barca inclinata 
si a aratat spre norii de furtuna. 

— Acolo! strigă. Vezi? 

Mi-am ferit ochii de ploaia usturătoare şi m-am uitat, dar 
nu vedeam decât valuri şi ceaţă. 

— Nu văd nimic! 

— E acolo! insistă Bronwyn. Sfoara! 

Apoi am zărit în sfârşit ce încerca să-mi arate: nu era o 
fată care dădea din mâini şi din picioare în apă, ci o sfoară 
groasă de cânepă toarsă, întinsă în sus, abia vizibilă în 
nebunia din jur. O bucată de sfoară maro, întinsă, care se 
ridica deasupra apei şi dispărea în ceață. Olive era legată de 
capătul celălalt, invizibilă pentru noi. 

Am vâslit până la sfoară şi Bronwyn a tras-o în jos. După 
un minut, Olive se ivi din ceața de deasupra noastră, legată 
de mijloc cu sfoară. Pantofii îi zburaseră din picioare când 
barca s-a răsturnat, dar Bronwyn apucase s-o lege cu sfoara 
de la ancoră, capătul celălalt odihnindu-se pe fundul mării. 
Dacă n-ar fi fost legată, am fi pierdut-o deja printre nori. 

Olive se aruncă la gâtul lui Bronwyn şi scoase un strigăt 
de bucurie: 

— M-ai salvat, m-ai salvat! 

Cele două se imbrátisará, iar imaginea lor mă făcu sá 
înghit în sec. 

— Încă n-am scăpat de pericol, spuse Bronwyn. Tot ar 
trebui să ajungem la mal înainte să se înnopteze. Dacă nu, 
va fi abia începutul necazurilor noastre. 


* 


Furtuna se mai domoli si valurile violente ale märii se 
netezira, dar gandul de-a mai vasli chiar si cativa metri ni se 
parea de neimaginat. Nu parcurseseram nici jumátate din cat 
mai era pana la continent si eu ma simteam complet epuizat. 
Mâinile imi zväcneau. Bratele imi erau grele ca nişte 
trunchiuri de copaci. Si nu doar atat: eternul leganat al 
barcii incepuse sá aiba un efect clar asupra stomacului meu 
— şi judecând după culoarea verzuie de pe chipurile tuturor, 
părea că nu eram singurul. 

— Să ne odihnim putin, spuse Emma încercând să pară 
încurajatoare. Ne odihnim şi scoatem apa din bărci până 
când se risipeşte ceața... 

— O ceaţă ca asta are o minte proprie, spuse Enoch. Pot să 
treacă zile întregi până se risipeşte. În câteva ore o să se 
întunece şi atunci va trebui să sperăm c-o să scăpăm cu 
viata, că n-o să ne găsească strigoii. Vom fi complet lipsiți de 
apărare. 

— Şi n-o să mai avem nici apă, spuse Hugh. 

— Şi nici mâncare, adăugă Millard. 

Olive ridică mâinile în aer şi spuse: 

— Ştiu eu unde e! 

— Unde e ce? întrebă Emma. 

— Tarmul. L-am văzut cand pluteam sus, în nori. 

Olive se ridicase deasupra păturii de ceață şi zărise țărmul, 
ne-a explicat ea. 

— Şi asta tare ne mai ajută, mârâi Enoch. De când te 
legănai tu acolo sus, am mai făcut vreo zece cercuri. 

— Atunci lasati-ma să mă ridic iar. 

— Eşti sigură? o întrebă Emma. E periculos. Dacă te ia 
vântul sau se rupe frânghia? 

Privirea lui Olive deveni rece ca oţelul. 

— Ridicati-mä, repetă ea. 

— Când e ca acum, n-ai cu cine să te înţelegi, spuse 
Emma. Adu sfoara, Bronwyn. 

— Eşti cea mai curajoasă fetiță pe care o cunosc, spuse 
Bronwyn. 

Scoase ancora din apă şi o trase în barcă, iar cu sfoara 


ramasa am legat cele doua barci ca sá nu ne mai pierdem 
unii de altii, apoi am ridicat-o pe Olive spre norii de ceata. 

A urmat un moment ciudat de tacere; ne holbam la o 
sfoará care atárna din nori, cu capetele date pe spate - 
asteptand un semn din cer. 

Enoch a spart tácerea: 

— Ei bine? intreba el pierzändu-si rábdarea. 

— L-am väzut! sosi räspunsul, vocea lui Olive parand doar 
un chitait deasupra zgomotului alb al valurilor. Drept 
inainte! 

— Mie-mi e de ajuns! spuse Bronwyn si, in timp ce noi 
ceilalți ne incordam abdomenele legănându-ne de colo-colo, 
fără să-i fim de niciun folos, ea s-a cätärat in barca de oţel, a 
apucat ramele si a inceput sa vasleasca, ghidata doar de 
vocea firava a lui Olive, un inger nevazut din ceruri. 

— La stánga... mai la stanga... nu asa de mult! 

Si asa ne-am apropiat incet-incet de tárm, cu ceata mereu 
pe urmele noastre. Tentaculele ei lungi, cenusii, ca degetele 
unei fantome, páreau cá vor sá ne tragá inapoi. 

De parca nici insula n-ar fi vrut sá ne dea drumul. 


CAPITOLUL DOI 


Barcile ingemánate se oprira in vadul pietros. Le-am tras 
la mal cand soarele se stingea in spatele intinderii de nori 
cenusii. Mai era cam o ora pana la caderea intunericului. 
Plaja era un banc de nisip amestecat cu pietre, infundat de 
rámásitele descoperite de reflux ale diverselor nave care au 
trecut pe acolo, dar mie mi se parea frumoasa, mai frumoasa 
decát plajele cu nisip de culoarea sampaniei din orice 
statiune turisticá de acasá. Insemna cá scápasem cu viata. 
Ce insemna pentru ceilalti nu prea stiu; majoritatea nu 
parasisera niciodata Cairnholmul si acum se uitau mirati in 
jur, uluiti că erau in viata si nestiind ce să facă mai departe. 

Ne-am indepartat de barci sprijinindu-ne pe picioarele ca 
de cauciuc. Fiona luă in gură un pumn de pietricele 
alunecoase şi le învârti cu limba, de parcă ar fi avut nevoie 
de toate cele cinci simțuri ca sá se convingă că nu visa — asa 
cum mă simțeam şi eu la început în bucla controlată de Miss 
Peregrine. Niciodată nu m-am îndoit aşa de mult de ochii 
mei. Bronwyn s-a prăbuşit la pământ gemând, moartă de 
oboseală. Toti erau adunaţi în jurul ei şi o dădăceau şi-i 
multumeau pentru efortul depus, dar situația era ciudată; îi 
eram mult prea indatorati şi un simplu mulțumesc părea 
ridicol în comparație cu ce făcuse pentru noi. Bronwyn a 
încercat să ne facă semn că nu era nevoie, dar era atât de 
obosită încât abia a reuşit să ridice mâna. Între timp, Emma 
şi băieții au coborât-o pe Olive din nori. 

— Eşti complet vânătă! exclamă Emma când Olive apăru 
din ceaţă şi sări in sus ca s-o imbrátiseze pe fetiță. Olive era 
udă leoarcá şi-i clantaneau dinţii de frig. N-aveam nicio 
pătură, nici măcar un petec de cârpă uscată să-i dăm, aşa că 
Emma îşi trecu mâinile fierbinți peste corpul lui Olive până 
când se opri din tremurat, apoi i-a trimis pe Fiona şi pe 
Horace după lemne pentru foc. În timp ce-i aşteptam să se 
întoarcă, ne-am adunat in jurul bărcilor sa evaluam 
pierderile. Bilanțul era sumbru. Aproape toate proviziile 
noastre se pierduseră în apele mării. 


Nu mai aveam decát hainele de pe noi, cateva cutii de 
conserve ruginite si cufárul mare cat un tanc al lui Bronwyn, 
indestructibil si aparent imposibil de scufundat - si atát de 
ridicol de greu incat doar Bronwyn reusea sä-l clinteasca. I- 
am desfacut incuietoarele metalice, sperand sa gasim ceva 
util sau, mai bine zis, ceva comestibil, dar n-am gasit decat o 
colectie de povestiri in trei volume, numitä „Povestile 
deosebitilor”, cu paginile umflate de apa sáratá, si un covoras 
de baie extravagant, brodat cu initialele lui Miss Peregrine, 
»ALP”. 

— O, slava Domnului! Cuiva i-a trecut prin cap sá ia si 
covorul de baie, spuse Enoch cu un chip inexpresiv. Suntem 
salvati. 

Restul pierise, inclusiv cele două hărți — atât cea mica pe 
care o folosea Emma ca sá navigám prin canal, precum si 
atlasul imens, legat in piele, cu harta buclelor, trofeul drag al 
lui Millard, numit ,Harta Zilelor”. Cánd Millard si-a dat 
seama ca l-a pierdut, mai-mai sá lesine. 

— Era unul dintre cele cinci exemplare care mai exista! 
gemu el. Are o valoare inestimabila! Ca sá nu mai spun de 
insemnarile pe care le-am adunat de-a lungul anilor! 

— Măcar avem Poveştile deosebitilor, spuse Claire, 
storcându-şi zulufii blonzi de apa sărată. Nu pot să adorm 
dacă nu aud o poveste. 

— Ce folos mai au poveştile când noi nici măcar nu ştim 
încotro s-o luăm? întrebă Millard. 

„Încotro s-o luăm, spre ce?” m-am întrebat. Mi-am dat 
seama că în graba noastră de-a părăsi insula, nu am vorbit 
niciodată despre ce-o să facem după ce ajungem pe 
continent. Copiii voiau doar să ajungă acolo - de parcă ideea 
c-am putea supraviețui călătoriei în bărcile alea micute era 
atât de deplasată, atât de comică în optimismul ei, încât orice 
planificare ar fi fost o pierdere de timp. M-am uitat la Emma 
— ca de atâtea ori — ca să mă liniştesc. Se uita spre plajă cu o 
privire întunecată. Nisipul pietros forma dune joase pe care 
se unduia iarba tăioasă. Mai departe se vedea o pădure: o 
barieră verde aparent impenetrabilă, care se întindea în 
amândouă direcțiile cât vedeam cu ochii. Emma voia să ne 


ghideze spre un oras portuar, dar dupa pierderea hartii, 
atingerea tarmului ni se parea suficient. Nu stiam cat ne 
abatuseram de la curs. Nu vedeam niciun drum, niciun 
indicator si nici mácar o poteca. Doar salbáticie. 

Bineinteles ca, de fapt, nu aveam nevoie de härti, de 
indicatoare sau de altceva. Aveam nevoie de Miss Peregrine — 
una vindecata, intreagá -, Miss Peregrine care ar fi stiut 
exact pe unde s-o luam si cum sa ajungem nevatamati la 
destinatie. Cea cuibäritä in fata noastrá, si care isi usca 
aripile pe o piatra rotunda, era la fel de franta ca aripa ei 
mutilatá care atârna îngrijorător sub forma unui ,V” 
alarmant. Îmi dădeam seama că toți copiii erau trişti când o 
vedeau aşa. Ea ar fi trebuit să fie mama lor, cea care îi apăra. 
Fusese regina micutei lor insulei dar acum nu putea să 
vorbească sau să facă timpul să se repete, nu putea nici 
măcar să zboare. Copiii o priveau, se înfiorau şi se uitau în 
altă parte. 

Miss Peregrine rămase cu privirea atintita asupra mării 
cenuşii, ca de ardezie. Avea ochii negri si privirea 
încrâncenată în care se citea o tristețe incomensurabilă. 

De parcă spunea: „V-am dezamăgit”. 

* 


Horace si Fiona se indreptau spre noi prin nisipul pietros. 
Väntul ciufulea pärul sälbatic al Fionei semänänd cu un nor 
de furtunä, in timp ce Horace topäia tinändu-si jobenul cu 
amändouä máinile ca sá nu i-l ia väntul. Reusise cumva sä-l 
tina pe cap cät durase furtuna, dar acum era indoit intr-o 
parte, ca o tobá de esapament stricatá. Cu toate astea, refuza 
sa-i dea drumul; era singurul lucru care se asorta cu 
costumul croit la comanda, plin de noroi si ud leoarca. 

Se întorceau cu mâinile goale. 

— N-am găsit lemne pe nicăieri! spuse Horace când au 
ajuns lângă noi. 

— Ati căutat şi în pădure? întrebă Emma, arătând spre 
şirul de copaci din spatele dunelor. 

— E prea înfricoşător, răspunse Horace. Am auzit o 
bufnita. 


— De cand va temeti de pasari? 

Horace ridicá din umeri si cobori privirea. Fiona il 
inghionti si Horace paru ca-si aduse aminte de ceva. 

— Dar am gasit altceva. 

— Un adăpost? îl întrebă Emma. 

— Un drum? intreba Millard. 

— O gásca pe care s-o gátim la cina? intreba Claire. 

— Nu, spuse Horace. Niste baloane. 

Urma o tacere scurta, nedumerita. 

— Ce fel de baloane? intreba Emma. 

— Unele mari, care zburau, cu oameni in ele. 

Emma se intuneca la fata. 

— Aratati-ne. 

—Am urmat pe acelasi drum pe care venisera, ocolind 
plaja si urcand pe un dig mic de pamant. Ma intrebam cum 
ne-ar fi putut scăpa ceva atât de evident, cum sunt baloanele 
umplute cu aer cald, până când am urcat o colină şi i-am 
văzut - nu erau baloane ca cele colorate, mari, sub formă de 
lacrimă, pe care le vezi pe posterele motivationale („Cerul e 
limita!”), ci două zepeline în miniatură: doi saci negri ca nişte 
ouă, plini cu gaz, cu nişte cuşti atârnând sub ei, semănând 
cu nişte schelete, fiecare ocupată de un singur pilot. 
Dirijabilele erau mici şi zburau jos, înclinându-se din când în 
când si trasând zigzaguri lenese, dar valurile care se 
spărgeau pe plajă acopereau zumzăitul subtil al elicelor. 
Emma ne conduse spre costreiul înalt în care ne-am pitit şi 
ne-am ascuns. 

— Sunt vânători de submarine, răspunse Enoch la 
întrebarea pe care nici n-am apucat s-o formulăm. 

E adevărat că Millard era expertul în hărți şi cărți, dar 
Enoch se pricepea cel mai bine la domeniul militar. 

— Submarinele inamice se detectează cel mai repede de 
sus, ne explică el. 

— Şi atunci de ce zboară aşa de aproape de sol? am 
întrebat. 

— Asta nu ştiu. 

— Crezi că ne caută pe... noi? se aventură Horace. 

— Vrei să zici că sunt strigoi, spuse Hugh. Nu fi prostănac. 


Strigoii sunt de partea nemtilor. Sunt la bordul submarinului 
äluia nemtesc. 

— Strigoii se aliazä cu cine vor, cum le e lor mai bine, 
spuse Millard. Nu-i exclus sá se fi infiltrat in ambele tabere. 

Nu reuseam sa-mi iau ochii de la inventiile ciudate de pe 
cer. Pareau artificiale, ca niste insecte mecanice pline de 
celule cancerigene. 

—Nu-mi place felul in care zboara, spuse Enoch, 
analizandu-le cu privirea lui inteligenta. Cerceteaza coasta, 
nu marea. 

— Si ce cauta? intreba Bronwyn, dar ráspunsul era evident 
şi infricosátor şi nimeni nu voia să-l rostească. 

Pe noi ne căutau. 

Eram ghemuiti cu toţii în iarbă si am simţit trupul Emmei 
încordându-se lângă al meu. 

— Fugiti cand vă zic, suierá printre dinți. O să ascundem 
mai întâi bărcile şi apoi ne ascundem şi noi. 

Am aşteptat ca baloanele să se îndepărteze în zigzaguri, 
am ieşit din iarbă rugându-ne să fi ieşit din câmpul lor 
vizual. În timp ce alergam, m-am trezit că-mi doream ca 
ceața care în larg ne chinuise atâta să se fi întors să ne 
ascundă. Mi-am dat seama că, de fapt, probabil că deja ne 
salvase o dată; dacă n-ar fi fost ceața, piloții din baloane ne- 
ar fi detectat de mult în bărci, şi n-am fi avut unde să fugim. 
Fusese un ultim gest prin care insula şi-a salvat copiii ei 
deosebiți. 

* 

Ne-am tras bärcile spre o pesterä de pe plajä a cärei intrare 
apärea ca o fisurä neagrä intr-o aglomerare de pietre. 
Bronwyn nu mai avea pic de putere, abia reusind sä se tinä 
pe picioare, nici vorbá sá care bärcile, asa ca noi, restul, ne- 
am sträduit sä terminäm treaba, icnind si impingändu-ne in 
carcasele bärcilor care incercau sä-si ascundá nasul in 
nisipul umed. Dupä ce am traversat jumätate de plajä, Miss 
Peregrine a scos un tipät de avertizare si cele douä dirijabile 
s-au ivit de dincolo de dune, apäränd in cämpul nostru 
vizual. Am rupt-o la fuga, mänati de adrenalinä, tragand 


barcile dupa noi spre pestera de parca ar fi fost pe rotile, in 
timp ce Miss Peregrine topäia incet pe langa noi, tarandu-si 
aripa franta dupa ea prin nisip. 

Dupá ce ne-am indepartat suficient, am dat drumul 
barcilor si ne-am prabusit pe chilele lor intoarse, rasuflarea 
noastra sacadata rasunand cu ecou in intunericul umed. 

— Te rog, Doamne, sá nu ne vadă... se rugă Emma cu voce 
tare. 

— Sfantá Pasäre! Urmele noastre! scánci Millard, apoi isi 
arunca paltonul si iesi sá acopere brazdele fácute de bárcile 
noastre; vazute de sus, arátau ca niste sageti care ne indicau 
exact ascunzátoarea. Nu ne rămânea decât să-l urmărim 
îndepărtându-se. Dacă oricine altcineva s-ar fi aventurat 
afară, cu excepţia lui Millard, am fi fost cu siguranță 
descoperiți. 

S-a întors după un minut, tremurând, plin de nisip, o pata 
roşie evidentiindu-i pieptul. 

— Se apropie din ce în ce mai mult, gâfâi. Am făcut tot ce- 
am putut. 

— lar sângerezi! spuse Bronwyn tulburată. 

Cu o noapte în urmă, în timpul încăierării din far, Millard 
fusese zgâriat de un glonț şi, deşi se recupera extraordinar de 
repede, încă nu era vindecat pe deplin. 

— Ce-ai făcut cu bandajul? 

— L-am aruncat. Era înfăşurat într-un fel atât de 
întortocheat încât n-am putut să-l scot repede. Un băiat 
invizibil trebuie să se poată dezbrăca numaidecât, altfel 
puterea lui e complet inutilă! 

— Şi e şi mai inutil dacă e mort, catâr încăpățânat ce eşti! 
spuse Emma. 

Şi-a strâns două degete cu cealaltă palmă, s-a concentrat 
câteva secunde şi când le-a ridicat, erau încinse şi roşii. 

Millard se împotrivi: 

— Emma, să ştii c-aş prefera să nu... 

Emma şi-a lipit degetele de umărul lui rănit. Millard a icnit 
de durere. S-a auzit un sfârâit de carne arsă şi un rotocol de 
fum s-a ridicat de pe pielea lui. Într-o clipă, hemoragia s-a 
oprit. 


— Mi-ai facut o cicatrice! se smiorcäi Millard. 

— Da? Si cine-o s-o vada? 

Millard tacu bosumflat. 

Uruitul motoarelor zepelinelor se auzea mai aproape, 
devenind din ce in ce mai asurzitor, amplificat de peretii 
peşterii. Mi le-am imaginat plutind deasupra peşterii, 
studiindu-ne urmele, pregătindu-se de atac. Emma îşi 
sprijini umărul de umărul meu. Copiii mai mici alergară la 
Bronwyn şi-şi ascunseră fețele la ea în poală. Bronwyn îi 
imbrätisa. Cu toate puterile noastre supranaturale, ne 
simțeam complet neajutorati: nu aveam încotro decât să 
stăm garboviti, uitându-ne unii la alţii, clipind in lumina 
palidă; ne curgea nasul din cauza frigului şi aşteptam, 
sperând că inamicii noştri or să dispară. 

Până la urmă, vuietul motoarelor a slăbit treptat şi când 
ne-am putut auzi din nou vocile, Claire a bâiguit din poatele 
lui Bronwyn: 

— Spune-ne o poveste, Wyn. Mi-e frică şi asta nu-mi place 
deloc şi cred că mi-ar plăcea să ascult o poveste. 

— Da, nu vrei să ne spui o poveste? o rugă şi Olive. Din 
Poveşti, te rog. Sunt preferatele mele. 

Fiind cea mai mămoasă dintre copiii deosebiți, Bronwyn 
era chiar mai protectoare cu cei mici decât Miss Peregrine. 
Ea îi învelea la culcare, ea le citea poveşti şi-i săruta pe 
frunte. Bratele puternice ale lui Bronwyn păreau făcute 
pentru a-i aduna pe toti intr-o singura imbrätisare calda, 
umerii ei lati ca sa-i poarte pe ei. Dar nu era timpul potrivit 
pentru povesti, le spuse Bronwyn si nimic mai mult. 

— Ba da, cum sa nu! spuse Enoch pe un ton cantat, 
sarcastic. Dar sari peste Povesti si spune-ne ce s-a intamplat 
cu protejatii lui Miss Peregrine care au gasit un adapost fara 
sá aibá vreo harta sau máncare si n-au fost máncati de 
strigoi pe drum! Tare as vrea sa stiu cum se termina povestea 
asta! 

— De ne-ar putea spune Miss Peregrine! se smiorcai 
Claire. 

Se elibera din stransoarea lui Bronwyn si se duse la 
pasärea care ne privea de pe chila barcii rasturnate. 


— Ce sa facem, domnisoara directoare? intreba Claire. Te 
rog, transforma-te la loc in om! Trezeste-te, te rog! 

Miss Peregrine ugui si mangaie parul lui Claire cu aripa. 
Apoi i se alatura si Olive, cu fata brazdata de lacrimi: 

— Avem nevoie de tine, Miss Peregrine! Ne-am rätäcit si 
suntem in pericol si din ce in ce mai infometati si nu mai 
avem casa si nici prieteni, ne mai avem doar unii pe altii si 
avem nevoie de tine! 

Ochii negri ai lui Miss Peregrine licarira. Se intoarse cu 
spatele, de parca n-ar fi vrut sa fie abordata. 

Bronwyn ingenunche lângă fete. 

— Nu se poate intoarce acum, dragele mele. Dar o s-o 
vindecam, va promit. 

— Dar cum? insista Olive. 

Întrebarea ei răsună între pereţii peşterii, fiecare ecou 
repetând întrebarea, iar şi iar. 

Emma se ridică. 

— Vă zic eu cum, spuse, şi toți ochii se îndreptară către ea. 
O să mergem. 

O spuse cu atâta convingere încât m-am înfiorat. 

— O să mergem până când o să găsim un oraş. 

— Şi dacă nu găsim niciun oraş pret de vreo... cincizeci de 
kilometri? întrebă Enoch. 

— Atunci o să mergem cincizeci şi unu de kilometri. Dar 
sunt sigură că nu ne-am abătut chiar aşa de mult de la curs. 

— Şi dacă ne văd strigoii de sus? întrebă Hugh. 

— N-or să ne vadă. O să fim atenți. 

— Şi dacă ne aşteaptă în oraş? întrebă Horace. 

— O să ne prefacem că suntem nişte copii obişnuiţi. O să-i 
păcălim. 

— Eu nu m-am priceput niciodată prea bine la asta, spuse 
Millard râzând. 

— Pe tine n-or să te vadă deloc, Mill. O să fii iscoada 
noastră, hoțul nostru secret care o să ne facă rost de cele 
trebuincioase. 

— Chiar sunt talentat ca hoț, spuse el cu o urmă de 
mândrie în voce. Un adevărat maestru al artei celor cinci 
degete. 


— Si apoi? mormäi Enoch imbufnat. Poate c-o sá avem 
burtile pline si un adápost in care sá dormim, dar tot vom fi 
expusi, vulnerabili, fara o bucla a noastra... si Miss Peregrine 
€... € tot... 

— O să găsim noi o buclă, spuse Emma. Există marcaje si 
indicatoare pentru cei care ştiu să le identifice. Şi dacă nu şi 
nu, atunci o să găsim un alt loc deosebit care să ne arate 
unde e cea mai apropiată buclă. Şi acolo o să găsim o 
ymbrynă care o s-o ajute pe Miss Peregrine. 

N-am mai întâlnit pe nimeni atât de încrezător ca Emma. 
Toată ființa ei radia încredere: postura, umerii traşi pe spate, 
dinţii inclestati când lua o decizie, felul ei de-a termina 
fiecare propoziţie ca si cum ar fi făcut o declaraţie - cu punct 
la final, niciodată cu semn de întrebare. Era molipsitoare si- 
mi plăcea la nebunie, drept pentru care mă străduiam din 
răsputeri să nu mă reped la ea şi s-o sărut chiar acolo, în 
fața tuturor. 

Hugh tuşi iar un roi de albine i se năpusti pe gură, 
formând un semn de întrebare care tremură în aer: 

— Cum poți fi atât de al naibii de sigură? întrebă el. 

— Uite-aşa, spuse Emma frecându-şi mâinile, de parcă ar 
fi rezolvat problema. 

— Te pricepi la discursuri încurajatoare şi nu vreau deloc 
să-l critic, spuse Millard, dar, din câte ştim, Miss Peregrine e 
singura ymbrynă care n-a fost încă prinsă. Adu-ti aminte ce 
spunea Miss Avocet: strigoii au mai luat cu asalt şi alte bucle 
şi au răpit alte ymbryne. Fac asta de câteva săptămâni. Cu 
alte cuvinte, chiar dacă am găsi o buclă, n-avem de unde şti 
dacă mai are o ymbrynă sau nu - dacă n-a fost cumva 
ocupată de duşmanii noştri. Nu putem să batem pur şi 
simplu la uşa fiecărei bucle şi să sperăm că nu-i plină de 
strigoi. 

— Sau înconjurată de suflete-pustii lihnite de foame, 
spuse Enoch. 

— Nu va trebui să sperăm, spuse Emma zâmbind. O să ne 
anunțe Jacob. 

Am înlemnit. 

— Eu? 


— Simti prezenta sufletelor-pustii de departe, nu-i asa? ma 
întrebă Emma. Şi-i si vezi. 

— Cand sunt aproape, imi vine sa vomit, am recunoscut. 

— Cât de aproape trebuie să fie ca să-i simți? întrebă 
Millard. Dacă trebuie să fie la doar câțiva metri, ne pui pe toți 
în pericol. Ar trebui să-i simţi de mai departe. 

— Nu am făcut teste, am zis. Încă e ceva nou pentru mine. 

Nu fusesem expus decât la prezența sufletului-pustiu al 
doctorului Golan, Malthus - ființa care-mi omorâse bunicul 
şi aproape că mă înecase în mlaştina de pe Cairnholm. Cât 
de departe fusese de mine când i-am simţit pentru prima 
dată prezența, ascuns în spatele casei din Englewood? Greu 
de zis. 

— Ei, nu contează, talentul tău se poate dezvolta, spuse 
Millard. Talentele deosebitilor sunt ca muşchii - cu cât îi 
antrenezi mai mult, cu atât devin mai puternici. 

— Ce nebunie! spuse Enoch. Chiar eşti atât de disperată, 
încât să te încrezi cu totul în el? Nu vezi că-i doar un băiat — 
un băiat obişnuit, firav, care nu ştie mai nimic despre lumea 
noastră! 

— Nu e obişnuit, spuse Emma strambandu-se ca la o 
insultă. E de-al nostru! 

— Palavre! tipa Enoch. Doar pentru că are un strop de 
sânge deosebit în vene asta nu înseamnă că e fratele meu. Şi 
în niciun caz protectorul meu! Nu stim de ce e in stare — 
probabil că n-ar putea să deosebească un suflet-pustiu, aflat 
la cincizeci de metri de el, de nişte colici! 

— Dar a ucis unul sau nu? întrebă Bronwyn. L-a 
înjunghiat între ochi cu nişte foarfece de tuns oi! Cât timp a 
trecut de când n-am mai auzit de un deosebit atât de tânăr 
care să fie capabil de una ca asta? 

— De pe vremea lui Abe, spuse Hugh şi la auzul numelui 
se lăsă o tăcere solemnă. 

— Am auzit că odată a omorât unul cu mâinile goale, 
spuse Bronwyn. 

— Eu am auzit că a omorât unul cu o andrea si cu ata de 
croşetat, spuse Horace. De fapt, am şi visat asta, aşa că sunt 
sigur că-i adevărat. 


— Jumătate dintre poveştile astea sunt scorneli si de 
fiecare datá cánd le spunem, le mai inflorim putin, spuse 
Enoch. Acel Abraham Portman pe care-l cunosteam eu n-a 
miscat un deget pentru noi. 

— A fost un deosebit important! spuse Bronwyn. A luptat 
curajos si a omorát pentru noi zeci de suflete-pustii! 

— După care şi-a luat tälpäsita si ne-a lăsat sá ne 
ascundem in casa aia ca niste refugiati, in timp ce el dádea 
din coada prin America, facand pe eroul! 

— Habar n-ai ce spui, spuse Emma, rosie de supárare. N-a 
fost asa de simplu cum crezi. 

Enoch ridica din umeri. 

— Ma rog, nu conteazá, oricum, spuse el. Indiferent ce 
parere ai avut despre Abe, baiatul asta nu-i el. 

Il uram pe Enoch in acea clipă, totuşi, mi-era greu să-l 
învinuiesc că se îndoia de mine. Cum puteau ceilalți — care 
erau atât de siguri şi de experimentați în privința talentelor — 
să aibă atâta încredere în mine, în ceva ce eu însumi abia 
începusem să înțeleg şi de care, cu doar câteva zile în urmă, 
habar n-aveam că sunt capabil? Nu conta al cui nepot eram. 
Pur şi simplu, nu ştiam ce fac. 

— Ai dreptate, nu sunt bunicul, am spus eu. Sunt doar un 
puşti din Florida. Probabil că am avut noroc când am ucis 
sufletul ăla pustiu. 

— Prostii, spuse Emma. Într-o bună zi o să fii un ucigaş de 
suflete-pustii la fel de talentat ca Abe. 

— Într-o bună zi, să sperăm, spuse Hugh. 

— E destinul tău, spuse Horace, şi felul în care a spus-o 
m-a făcut să cred că ştia ceva ce eu nu ştiam. 

— Şi chiar dacă nu e, spuse Hugh bătându-mă pe spate, 
eşti singurul nostru sprijin, amice. 

— Dacă-i pe-aşa, Pasărea să ne apere si să ne păzească! 
spuse Enoch. 

Mi se învârtea capul. Povara aşteptărilor amenința să mă 
zdrobească. 

— Am nevoie de putin aer, am spus, dändu-l la o parte pe 
Enoch. 

— Asteapta, Jacob! strigă Emma. Baloanele! 


Dar baloanele disparusera de mult. 
— Lasä-l sá plece, marai Enoch. Daca avem noroc, poate 
va inota inapoi in America. 


* 


Ma plimbam pe malul apei si incercam sa-mi imaginez 
cum ma vedeau noii mei prieteni sau, mai bine zis, cum 
voiau sa ma vada: nu ca pe Jacob, pustiul care si-a rupt 
cândva glezna, alergând dupa maşina vänzätorului de 
înghețată sau care, la dorința tatălui său şi împotriva voinței 
lui, a dat probe şi a eşuat de trei ori, încercând să intre în 
echipa de atletism a şcolii, ci ca pe Jacob, cercetătorul 
umbrelor, interpretul miraculos al unor dureri de stomac 
dubioase, cel care era capabil să vadă şi să ucidă monştri 
adevăraţi în carne şi oase - si tot ce-ar fi putut pune în 
pericol de moarte grupul nostru vesel de deosebiți. 

Cum aş fi putut onora moştenirea bunicului meu? 

M-am urcat pe un morman de pietre aflat pe malul apei si 
am stat acolo, sperând că briza îmi va usca hainele umede şi 
am privit marea în lumina care se stingea, o pânză în diferite 
nuanțe de cenuşiu, care se amestecau şi se întunecau. În 
depărtare, se vedea o luminita care clipea din când în când. 
Era farul insulei Cairnholm, semnalând câte un „salut” şi un 
ultim „rămas-bun”. 

Gândurile au început să-mi zboare către alte zări. Eram ca 
în transă, ca într-un vis, fără să dorm. 

Vad un bărbat. E un bărbat între două vârste, acoperit de 
excremente, tarandu-se ca un crab pe marginea tăioasă a unei 
stânci, cu părul rar nepieptänat, atârnându-i umed peste față. 
Vântul îi biciuie geaca subțire ca pe o velă. Bărbatul se 
opreşte, se sprijină pe coate. Se strecoară în santurile pe care 
le-a făcut cu câteva săptămâni în urmă, când cerceta 
golfuletele astea, căutând rândunici de mare care se 
împerecheau şi cuiburi de furtunari. Duce la ochi un binoclu, 
dar se uită în jos, printre cuiburi, la o bucată îngustă de plajă 
în formă de semilună, unde fluxul adună şi îngrămădeşte tot 
Jelul de lucruri: lemne plutitoare, alge, bucăţi de bărci zdrobite 
- şi uneori, spun localnicii, şi cadavre. 


Barbatul acela e tatál meu. Cautá ceva ce nu vrea sub nicio 
forma să găsească. 

Caută cadavrul fiului său. 

Am simţit ceva pe pantoful meu şi am deschis ochii, 
trezindu-mă brusc din visatul cu ochii deschişi. Aproape că 
se întunecase şi stăteam pe stânci, cu genunchii strânşi la 
piept şi, dintr-odată, m-am trezit lângă Emma, cu păru-i 
fluturând în vânt, aşezată lângă mine. 

— Cum te simți? mă întrebă ea. 

Era o întrebare care avea nevoie de nişte calcule la nivel 
universitar şi cam o oră de discuţii drept răspuns. Simteam o 
mie de lucruri contradictorii, majoritatea anulate de frig, 
oboseală şi lipsa de chef în a sta de vorbă. Aşa că am spus: 
„Bine. Încerc să mă usuc”, fluturând demonstrativ puloverul 
ud. 

— Te ajut eu. 

Emma se urcă pe mormanul de pietre şi se aşeză lângă 
mine. 

— Dă-mi mâna. 

— Am întins o mână şi Emma şi-a aşezat-o pe genunchi. 
Cu palmele căuş la gură, se aplecă peste încheietura mea. 
Apoi, trăgând aer în piept, răsuflă încet printre palme şi o 
căldură incredibil de plăcută se răspândi de-a lungul 
antebraţului meu, la limita durerii. 

— E prea fierbinte? mă întrebă Emma. 

M-am încordat, străbătut de un fior, şi am scuturat din 
cap. 

— Bine. 

A urcat putin mai sus şi a expirat din nou. Încă o rafală de 
aer cald, dulce. Între două răsuflări, îmi spuse: 

— Sper că nu-l iei în serios pe Enoch. Noi, ceilalți, avem 
încredere în tine. Uneori, Enoch poate fi un pitigoi răutăcios, 
mai ales când e gelos. 

— Cred că are dreptate, am spus. 

— Nu vorbeşti serios, nu? 

Nu m-am mai putut abtine. 

— Habar n-am ce fac, am spus. Cum puteți să vă bazati pe 
mine? Chiar dacă sunt deosebit, e doar putin, cred. Doar un 


sfert din mine e deosebit, in timp ce voi sunteti pur-sange. 

— Nu functioneaza chiar asa, rase Emma. 

— Dar bunicul meu a fost mai deosebit ca mine. Sunt 
sigur. La cat era de puternic... 

— Nu, Jacob, spuse ea, mijind ochii. E uluitor. li semeni in 
atâtea privințe! Nu in toate, bineînțeles — esti mai bland si 
mai delicat — dar tot ce spui... vorbeşti întocmai ca Abe, ca 
atunci cánd a ajuns la noi. 

— Serios? 

— Da. Si el era nedumerit. Nu mai cunoscuse niciun 
deosebit. Nu intelegea in ce consta puterea lui, nici cum 
functioneazá si nici de ce era ín stare. Si nici noi, ca sá fiu 
sincerá. Talentul táu e foarte rar, sá stii. Dar bunicul táu a 
invätat pana la urma. 

— Cum? am intrebat. Unde? 

— Ín rázboi. Fácea parte dintr-o celulá alcátuitá numai din 
deosebiti, apartinand armatei britanice. S-a luptat si cu 
sufletele pustii, si cu nemtii, in acelasi timp. Pentru ce fáceau 
ei nu se dau medalii, dar in ochii nostri erau eroi, mai ales 
bunicul táu. Sacrificiile pe care le-au fácut i-au trimis pe cei 
corupti cu cátiva zeci de ani inapoi si vietile a mii de deosebiti 
au fost salvate. 

„Si totusi”, m-am gändit, „n-a putut sä-si salveze propriii 
pärinti. Ce straniu si tragic”. 

— Si un lucru e clar, continua Emma. Esti la fel de 
deosebit ca el - si la fel de curajos. 

— Ha! incerci sá má faci sá má simt mai bine. 

— Nu, spuse ea privindu-ma in ochi. Deloc. O sa inveti, 
Jacob. Într-o bună zi o sá fii un ucigas de suflete-pustii chiar 
mai bun decát el. 

— Asta-mi ziceti toti. Dar cum poti fi asa de sigurá? 

— Simt asta foarte clar, spuse ea. Trebuie s-o faci, cred. La 
fel cum a trebuit sá vii la Cairnholm. 

— Nu cred in chestii din astea. Destin. Stele. E scris. 

— N-am spus ca ,e scris”. 

— Trebuie e acelasi lucru, am spus. Destinul e pentru 
personaje din cárti cu sabii magice. E o prostie. Sunt aici 
pentru cá bunicul a báiguit ceva despre insula ta cu zece 


secunde inainte sá moará. Asta-i tot. A fost un accident. 
Sunt bucuros cá mi-a spus, dar delira. Putea la fel de bine sa 
imi recite o lista de cumpäräturi. 

— Dar n-a facut asta, spuse Emma. 

Am oftat, exasperat. 

— Si daca pornim in cäutarea buclelor si voi va bazati pe 
mine sá va apar de monstri, dar eu nu reusesc si voi muriti — 
e tot un ,fácut”? 

Emma se incrunta si imi puse bratul inapoi in poale. 

—N-am zis nimic de niciun ,fácut”, repeta ea. Cred ca 
atunci cand e vorba de lucruri importante in viata, nu exista 
accidente. Totul se întâmplă cu un motiv. Esti aici cu un 
motiv — dar nu ca sá esuezi sau sá mori. 

Nu mai aveam suflu sá má cert cu ea. 

— OK, am spus. Nu cred ca ai dreptate, dar sper. 

Ma simteam prost ca ma rastisem la ea, dar eram inghetat, 
cuprins de fricá si simteam nevoia sá ma apár. Aveam 
momentele mele, bune sau rele, ganduri terifiante, dar si 
optimiste — desi raportul dintre ele era cam trist in prezent — 
3 la 1, ceva de genul asta -, si in momente terifiante ma 
simteam de parca cineva m-ar fi aruncat intr-o prápastie; de 
parca m-as fi anuntat voluntar in linia intai, fara sá fiu 
constient de consecinte. ,Destinul” asta párea o obligatie; in 
caz ca cineva voia sá se bazeze pe mine intr-o lupta cu o 
legiune de monstri, trebuia sa ma lase sa aleg eu. 

Desi, intr-un fel, alegerea fusese deja facuta atunci cand 
am fost de acord sa calatoresc spre un destin necunoscut 
alaturi de copii. Si daca era sa fiu sincer si acest lucru era 
ceva ce hotarasem eu. De mic am visat la astfel de aventuri. 
Pe atunci credeam in destin, cu fiecare celulá din inima mea 
de copil. Era ca o máncárime in piept, de fiecare data cand 
ascultam povestile extraordinare ale bunicului meu. Intr-o 
bună zi, personajul acela voi fi eu. Ceea ce acum mi se părea 
o obligație, pe vremea aia as fi considerat o promisiune — că 
la un moment dat, aveam să scap de orăşelul meu şi să duc 
o viață ieşită din comun, că aveam să fac ceva important 
într-o bună zi, asemenea bunicului Portman. „O să devii un 
om de ispravă, Yakob. Un om cu totul deosebit”, obişnuia să 


spunä. „Ca tine?” il intrebam. „Si mai deosebit”, raspundea 
el. 

Pe vremea aia îl credeam şi voiam şi acum să-l cred. Dar 
cu cât aflam mai multe despre el, umbra lui creştea mai mult 
şi cu atât mai greu mi se părea să fac ceva care se putea 
compara cu faptele lui. Că ar fi o nebunie să încerc măcar. Şi 
când m-am închipuit încercând, îmi aminteam de taică-meu 
— tatăl meu amărât, care avea să fie şi mai distrus în curând 
- şi înainte să reuşesc să uit de el, mă întrebam cum de un 
om excepţional îi putea face una ca asta cuiva care îl iubea 
aşa cum mă iubea tata. 

Am început să tremur. 

— Ti-e frig, spuse Emma. Lasá-má să termin ce am 
început. 

Îmi ridică şi celălalt brat şi îl sărută de la un capăt la altul. 
Era mai mult decât puteam să îndur. Când a ajuns la 
umărul meu, în loc să-mi pună brațul în poală şi l-a petrecut 
pe după gat. Am ridicat şi cealaltă mână ca s-o imbrátisez si 
Emma m-a imbrátisat şi ea. Fruntile noastre s-au atins. 

Emma spuse aproape şoptit: 

— Sper că nu regreti alegerea pe care ai făcut-o. Eu mă 
bucur mult că eşti cu noi. Nu ştiu ce-aş face dacă ai pleca. 
Mă tem că n-aş fi deloc bine. 

M-am gândit cum ar fi să mă întorc. Am încercat pentru o 
clipă să-mi imaginez cum ar fi fost dacă aş fi putut lua una 
dintre bărci şi să mă întorc pe insulă şi-apoi acasă. 

Dar n-am putut. Nu-mi puteam imagina una ca asta. 

Am şoptit: 

— Cum aş putea să plec? 

— Daca Miss Peregrine isi revine, o să te poată trimite 
înapoi. Dacă vrei. 

Întrebarea mea nu se referea la mijloacele de transport. 
Voiam să spun, „Ce-aş face fără tine”, atâta tot. Dar nu 
puteam să dau drumul cuvintelor. Aşa că le-am ținut pentru 
mine şi am sărutat-o. 

De data asta, Emma a fost cea care a rămas fără suflare. 
Ridică mâinile, dar le opri chiar lângă obrajii mei, de teamă 
să nu mă atingă. Căldura emana din ele ca o undă. 


— Atinge-ma, i-am spus. 

—Nu vreau sa te ard, spuse ea, dar din pieptul meu o 
ploaie neasteptata de scantei spunea ,nu-mi pasa”, asa ca i- 
am cuprins degetele si mi le-am trecut peste obrajii mei si am 
icnit amandoi. Erau fierbinti, dar nu m-am ferit. N-am 
indraznit, de teama sá nu se opreasca. Si atunci, buzele 
noastre s-au apropiat din nou si ne-am särutat, cäldura ei 
incredibila trecand prin mine ca o unda de soc. 

Am inchis ochii. Lumea a disparut. 

Dacă mi-era frig în ceața nopţii, n-am simtit-o. Dacă marea 
îmi urla în urechi, n-o auzeam. Dacă piatra pe care stăteam 
era ascuţită şi incomodă, abia dacă am observat. Tot ce ne 
înconjura era o simplă distracție. 

Şi apoi, o bubuitură mare răsună în întuneric, dar nu i-am 
dat importanţă - nu mă puteam desprinde de Emma - pana 
când sunetul a devenit şi mai puternic, acompaniat de 
scartaitul strident al metalului şi o lumină orbitoare se roti 
deasupra noastră, până când, în cele din urmă, n-am putut 
să-l mai ignor. 

„Farul”, m-am gândit. „Farul se prăbuşeşte în mare”. 

Dar farul era un punctulet mic, în depărtare, nu o rază de 
lumină orbitoare ca soarele, şi lumina lui aluneca într-o 
singură direcție, nu înainte şi înapoi, căutând. 

Nu era nicidecum farul. Era lumina unui reflector - si 
venea de sub apă, din apropierea malului. 

Era reflectorul unui submarin. 


* 


A urmat un scurt moment de teroare in care picioarele si 
creierul imi päreau deconectate. Ochii si urechile inregistrau 
submarinul din apropierea malului: o bestie de metal, care se 
ridica din mare, cu apa scurgändu-se de pe el, cu bärbati 
care se näpusteau pe punti din diverse bocaporturi, tipänd, 
atintind asupra noasträ tunuri de lumina. Si apoi, stimulul a 
ajuns pänä la picioarele mele si am alunecat amändoi, am 
cäzut, ne-am aruncat de pe bolovani si am rupt-o la fuga. 

Farul ne proiecta pe plajă umbrele mişcătoare, 
monstruoase, lungi de trei metri. O ploaie de gloanțe 


strapunse nisipul suieränd in aer. 

O voce tuna dintr-un difuzor: 

— OPRITI-VA! NU FUGITI! 

Ne-am năpustit spre intrarea in peşteră - Sunt aici, vin, 
ridicati-va, ridicati-vá — dar copiii auziserá larma de afară şi 
erau deja cu toţii în picioare, în afară de Bronwyn care 
obosise atât de tare pe mare, încât adormise sprijinită de un 
perete si nu putea fi trezita. Am zgaltait-o şi am strigat-o, dar 
Bronwyn doar gemu şi ne dădu la o parte cu brațul. Până la 
urmă, am ridicat-o, prinzând-o de mijloc - ca si cum am fi 
vrut să ridicăm un turn din cărămizi, dar de îndată ce 
picioarele i-au atins pământul, pleoapele roşii i s-au deschis 
reuşind să-şi poarte singură propria greutate. 

Ne-am adunat lucrurile repede, recunoscători că erau atât 
de mici şi de puține. Emma o luă în braţe pe Miss Peregrine. 
Am zbughit-o afară. În timp ce alergam spre dune, am văzut 
un grup de bărbați plesnind apa, la doar câțiva paşi de mal, 
cu armele ridicate deasupra capului ca să nu le ude. 

Am alergat spre un desiş cu nişte copaci bătuţi de vânt şi 
apoi în pădurea fără poteci. Întunericul ne învălui. Luna, 
ascunsă în spatele norilor, se vedea deasupra vârfurilor 
copacilor, lumina ei palidă pătrunzând cu greu printre 
crengi. N-aveam timp să ne lăsăm ochii să se acomodeze cu 
întunericul şi nici să bâjbâim încotro să mergem. Nu puteam 
decât să alergám ca o turmă ostenitá, împiedicată, cu brațele 
întinse, încercând să ne ferim de trunchiurile care ne 
apăreau brusc în față, la doar câţiva centimetri de noi. 

După câteva minute, ne-am oprit şi am ascultat cu 
răsuflarea întretăiată. Vocile erau tot în spatele nostru, doar 
că acum le mai însoțea un sunet: un lătrat de câine. 

Am luat-o din nou la fugă. 


CAPITOLUL TREI 


Am ratacit prin pádurea neagrá multá vreme, fara ca 
macar luna sau stelele sá ne spuna cat timp a trecut. 
Strigatele barbatilor si latratul cainilor se auzeau peste tot in 
jurul nostru in timp ce fugeam, amenintandu-ne parca din 
toate direcţiile si de nicăieri. Ca sa pacalim câinii si sá ne 
ascundem urmele am intrat intr-un parau rece ca gheata si i- 
am urmat cursul pana cand ne-au amortit picioarele. Cand 
am iesit din apa, ma simteam de parca páseam cu niste 
cioturi impunse de mii de ace. 

Dupa un timp, ne-a cuprins oboseala. Cineva scoase un 
geamat in intuneric. Olive si Claire ramaneau mereu in 
urma, asa ca Bronwyn le-a luat in brate, doar ca asta o 
incetinea si pe ea. Pana la urma, cand Horace s-a impiedicat 
de o rädäcinä si ne-a rugat sa ne odihnim, incapabil sa se 
ridice, ne-am oprit cu totii. 

— Ridicá-te, puturosule! suierá Enoch, dar abia mai 
respira si el, asa ca a trebuit sá se sprijine de un copac ca sa- 
si tragá sufletul si párea cá nu mai are putere sá se certe. 

Ajunsesem la limitá. Trebuia sá ne oprim. 

— Oricum, n-are rost sá alergam in cerc pe întuneric, 
spuse Emma. Poate ne intoarcem de unde am plecat. 

— O sá ne dumirim mai bine dupa ce se lumineaza, spuse 
Millard. 

— Asta daca o sá supravietuim pana atunci, spuse Enoch. 

O ploaie marunta incepu sá cada ca un sopot. Fiona ne 
construi un adapost, rugand cátiva copaci asezati in cerc sá- 
si indoiascá crengile, soptindu-le trunchiurilor pana cand 
copacii si-au unit frunzele, construind o boltá suficient de 
înaltă cât să putem sta sub ea. Ne-am târât înăuntru si ne- 
am întins pe jos, ascultând ploaia şi lătratul îndepărtat. 
Undeva în pădure, nişte bărbați înarmați încă ne vânau. 
Singuri cu gândurile noastre, probabil bantuiti de aceeaşi 
întrebare: ce-o să se întâmple cu noi dacă ne prind? 

Claire începu să plângă, la început încetişor, apoi din ce în 
ce mai tare, tipand cu amândouă gurile, abia putând să-şi 


traga suflarea intre hohote. 

— Adunä-te! spuse Enoch. O sa te auda si atunci o sa 
avem cu totii de ce sa plangem! 

— O sa ne dea la caini! spuse ea. O sá ne ciuruiasca si o 
sa ne-o ia pe Miss Peregrine! 

Bronwyn se apropie si o imbrätisä pe micuta cu bratele ei 
de urs. 

— Te rog, Claire! Trebuie sa te gandesti la altceva! 

— I-hä-n-ce-herc! hohoti Claire. 

— Incearcä mai mult! 

Claire inchise ochii strans, trase aer in piept si il retinu 
pana cand începu să arate ca un balon gata sá explodeze — 
apoi izbucni intr-un pláns cu sughituri care se auzea si mai 
tare decát cel dinainte. 

Enoch ii acoperi gura cu mana. 


— 8sssssst! 
— I-hä-mi paha-hare rau! Popoa-te da-daca as a-huzi o 
popoho-veste... una din ,Poho-vestile...”, se smiorcäi Claire. 


— lar asta?! spuse Millard. Incep sá-mi doresc sá fi pierdut 
cartile alea blestemate laolaltá cu restul bagajelor! 

Miss Peregrine interveni — cât putu sărind pe cufárul lui 
Bronwyn şi bătând in el cu ciocul. Înăuntru se aflau 
Poveştile, împreună cu celelalte câteva bunuri ale noastre. 

— Sunt de acord cu Miss P, spuse Enoch. Merită încercat — 
orice, numai să nu mai bâzâie! 

— În regulă, micuto, spuse Bronwyn. Dar doar o poveste. 
Şi îmi promiti că nu mai plângi! 

— Pro-homit, se smiorcăi Claire. 

Bronwyn deschise cufărul şi scoase din el o carte îmbibată 
cu apă. Poveştile deosebitilor. Emma se trase mai aproape şi 
aprinse o flacără minusculă pe vârful unui deget, la care să 
poată citi. Miss Peregrine, care părea dornică s-o liniştească 
pe Claire, luă o margine a copertei în cioc şi deschise cartea, 
aparent la nimereală, la un capitol oarecare. 

— A fost odată ca niciodată, într-o vreme cu totul şi cu 
totul deosebită, o pădure adâncă şi străveche în care 
misunau o mulțime de animale. Iepuri şi căprioare şi vulpi, 
ca în orice altă pădure, dar şi animale mai neobişnuite, ca 


ursul-ucigas pe catalige, rasul cu douá capete si emu-rafa 
vorbitoare. Aceste animale deosebite erau tintele preferate ale 
vanatorilor, cárora le placea sá le impuste si sá le monteze pe 
pereti pentru a se lauda cu ele prietenilor vanatori; dar si mai 
mult le placea sa le vanda proprietarilor de gradini zoologice 
care le inchideau in custi si taiau bilete ca sa le arate 
publicului. Probabil că va gândiţi că e mult mai bine să fii 
închis într-o cuşcă decât să fii mort şi montat pe un perete, 
dar creaturile deosebite nu sunt fericite decât dacă aleargă 
libere pentru că după un timp, sufletele celor închise în custi 
se ofilesc şi încep să-i invidieze pe prietenii lor montați pe 
pereți. 

— Asta-i o poveste tristă, bombăni Claire. Spune-mi alta. 

— Mie îmi place, spuse Enoch. Mai spune-ne despre 
împuşcat şi montat pe pereți. 

Bronwyn îi ignoră pe amândoi. 

— Pe vremea aia, uriaşii încă umblau liberi pe fata 
pământului, continuă ea, ca în epoca Aldinn, chiar dacă nu 
mai rămăseseră decât câțiva şi aceştia pe cale de dispariţie. 
Unul dintre uriaşi trăia lângă pădure si era foarte 
cumsecade, îl chema Cuthbert si se hrănea doar cu plante. 
Într-o zi, Cuthbert s-a dus în pădure ca să culeagă fructe şi a 
zărit un vânător care încerca să impuste o emu-rafă. Pentru 
că era un uriaş cumsecade, Cuthbert a prins-o pe micuța 
rafá de gâtul lung şi, întinzându-se cât putu - lucru pe care-l 
făcea rar pentru că-i pocneau oasele -, se ridică pe vârfuri si 
o aşeză pe vârful unui munte, departe de pericol. Şi apoi, 
doar ca să fie sigur, l-a făcut terci pe vânător, storcindu-l cu 
degetele de la picioare. Vestea despre bunătatea lui Cuthbert 
a ajuns până la celelalte animale deosebite. Au început să 
vină la el în fiecare zi, rugându-l să-i pună şi pe ei pe un vârf 
de munte când îi păştea un pericol. Şi Cuthbert le-a zis: „Eu 
vă apăr, fratiorilor şi surioarelor. Tot ce vă cer în schimb e 
să-mi ţineţi de urât şi din când in când sa stati de vorbă cu 
mine. Nu mai sunt multi uriaşi pe pământ şi uneori mă simt 
tare singur”. Şi animalele au spus: „Sigur că da, Cuthbert. O 
să-ți ţinem de urât”. Si în fiecare zi, Cuthbert salva mai multe 
animale deosebite de vânători, ridicându-i de ceafă şi 


punandu-i pe varfuri de munte pana cand, acolo sus, s-a 
format o adevărată menajerie. Si animalele erau fericite 
pentru că, în sfârşit, trăiau în pace şi Cuthbert era şi el 
fericit pentru că dacă se ridica pe vârfuri şi-şi sprijinea 
bărbia pe vârful muntelui, putea să stea de vorbă cu prietenii 
lui cei noi cât voia. Într-o dimineaţă, pe Cuthbert l-a vizitat o 
vrăjitoare. Cuthbert se scălda într-un lac mic de la poalele 
muntelui când vrăjitoarea i-a spus: „Îmi pare teribil de rău, 
dar va trebui să te prefac în stană de piatră”. 

„De ce ai face una ca asta?” întrebă uriaşul. „Eu sunt 
foarte cumsecade. Un uriaş săritor”. 

Şi vrăjitoarea a spus: „Am fost trimisă de familia 
vânătorului pe care l-ai zdrobit”. 

„Ah”, răspunse uriaşul. „Am uitat de el”. 

„Îmi pare tare rău”, spuse din nou vrăjitoarea şi apoi a 
legănat spre Cuthbert o ramură pe care se afla o pasăre şi l-a 
prefăcut pe uriaş în stană de piatră. 

Dintr-odata, Cuthbert s-a simțit mai greu - atât de greu, 
încât a început să se scufunde în lac. S-a scufundat, s-a 
scufundat şi nu s-a oprit până când apa i-a ajuns până la 
gât. Prietenii lui, animalele, au văzut ce se întâmplă şi, deşi 
le-a părut rău pentru el, au hotărât că nu pot să-l ajute. 

„Ştiu că nu mă puteţi ajuta!”, a strigat Cuthbert spre 
prietenii lui, „dar măcar veniți şi stati de vorbă cu mine! Sunt 
prins aici şi mă simt aşa de singur!” 

„Dar dacă coborâm, vânătorii or să ne omoare!” au strigat 
ei. 

Cuthbert ştia că au dreptate, dar tot s-a milogit. ,Vorbiti 
cu mine!” strigă. „Vă rog, veniți să vorbiti cu mine!” 

Animalele au încercat să cânte şi să strige spre Cuthbert 
din adăpostul lor de pe vârful muntelui, dar erau prea 
departe şi vocile lor, prea slabe, nu prea ajungeau până la 
urechile lui gigantice, aşa că pentru uriaş erau ca un foşnet 
de frunze în bătaia vântului. 

„Vorbiti cu mine!” le imploră el. „Veniti şi vorbiti cu mine!” 

Dar animalele nu s-au dus niciodatä la el. Si Cuthbert inca 
mai plangea cand gatul i s-a prefacut in piatra, la fel ca 
restul trupului. Sfarsit. 


Bronwyn inchise cartea. 

Claire parea socata. 

— Asta-i tot? 

Enoch incepu sa rada. 

— Asta-i tot, spuse Bronwyn. 

— E o poveste oribila, spuse Claire. Spune-mi alta! 

— O poveste e o poveste, spuse Emma. Si acum, e vremea 
de culcare! 

Claire státea imbufnatá, dar se oprise din pláns, asa cá 
povestea isi fácuse treaba. 

— Máine n-o sá fie mai bine decát azi, spuse Millard. 
Trebuie sá ne odihnim acum cát putem. 

Am adunat bucati de muschi moale pe post de perna si 
Emma le-a uscat cu mâinile înainte să le punem sub cap. 
Pentru că nu aveam pături, ne-am cuibărit unul lângă altul 
ca să ne încălzim. Bronwyn îi cuprinse în braţe pe cei mici, 
Fiona se lipise de Hugh ale cărui albine îi intrau şi-i ieşeau 
din gură când sforăia, Horace şi Enoch tremurau, spate în 
spate, prea mândri ca să se strângă în brațe. Eu stăteam 
culcat lângă Emma. Întins pe spate şi ea cu capul pe pieptul 
meu, pe brațul îndoit, cu fata atât de aproape de a mea încât 
puteam să-i sărut fruntea ori de câte ori voiam - si cu 
siguranță nu m-aş fi oprit, dar eram mort de oboseală şi ea 
era caldă ca o pătură electrică, aşa că în scurt timp am 
adormit, visând tot felul de fleacuri plăcute, uşor de uitat. 

Nu tin minte niciodată visele liniştite, doar coşmarurile îmi 
rămân în minte. 

Era o minune că reuşisem să dorm cât de cât, având în 
vedere situația. Chiar si aşa - fugind ca să ne salvăm viețile, 
dormind expuşi pericolelor, înfruntând moartea - chiar si asa 
am reuşit să găsesc un pic de linişte în braţele ei. 

Veghind asupra noastră, cu ochii-i negri strălucind in 
întuneric, stătea Miss Peregrine. Chiar dacă era rănită şi 
slăbită, rămăsese protectoarea noastră. 

Noaptea aduse o răcoare aspră şi Claire începu să tremure 
şi să tuşească. Bronwyn o trezi pe Emma: 

— Domnişoară Bloom, micuța are nevoie de tine; mă tem 
că s-a îmbolnăvit. 


Emma se strecură din imbrätisarea mea soptindu-mi s-o 
iert si se duse sa aiba grija de Claire. Am simtit un ghimpe de 
gelozie si apoi vinovatie pentru ca eram gelos pe o prietena 
bolnavä. Asa ca am zacut acolo, simtindu-ma - complet 
irațional — abandonat si am rămas holbandu-ma în întuneric, 
mai epuizat ca oricând şi, totuşi, incapabil să adorm, 
ascultându-i pe ceilalți cum se foiesc şi gem, prinşi în 
tentaculele coşmarurilor care probabil că nici nu puteau fi 
comparate cu cel care avea să ne întâmpine când ne trezeam. 
Şi treptat, întunericul se decoji, strat cu strat, aproape 
imperceptibil, lăsând loc cerului de un albastru delicat. 


* 


In zori, ne-am tarat afará din adápost. Mi-am cules firele 
de muschi prinse in par si m-am straduit sa-mi sterg noroiul 
de pe pantaloni, dar n-am reusit decát sä-l intind si mai 
mult, arátánd la final ca un monstru dintr-o mlastina, 
scuipat la suprafatá din adáncul pámántului. Nu mai 
simtisem niciodatá o foame atát de feroce, stomacul rozándu- 
se pe sine, si de la atáta váslit, alergat si dormit pe jos má 
durea fiecare muschi. Oricum, ne-au intampinat si cáteva 
lucruri bune: peste noapte ploaia se oprise si ziua se incalzea 
treptat si, in plus, párea ca scapasem si de strigoi si de cäinii 
lor, cel putin pentru moment. Ori nu mai látrau, ori erau 
prea departe ca sa-i auzim. 

Si pentru ca ne indepartasem, ne ratacisem ingrijorator de 
mult. Padurea nu era cu nimic mai usor de strabatut ziua 
fata de cum era noaptea. Brazii cu crengile verzi se intindeau 
in siruri nesfarsite, dezordonate, fiecare rand parand ca-l 
oglindeste pe celálalt. Pamantul era acoperit de un covor de 
frunze care ascundeau perfect orice urma facuta in noaptea 
precedenta. Ne trezisem in mijlocul unui labirint verde, fara 
hartá sau compas, si fiindcá avea aripa franta, Miss 
Peregrine nu putea nici ea sá zboare peste linia copacilor ca 
sá ne ghideze. Enoch a propus s-o ridicám pe Olive deasupra 
copacilor, dar neavand niciun pic de sfoara, ne era frica sa n- 
O ia vantul si sá se piarda in cer pentru totdeauna. 

Claire era bolnava si starea ei se agrava tot mai mult. 


Statea ghemuita la Bronwyn in poala, cu fruntea acoperita de 
broboane de sudoare, in ciuda rácorii de afará. Era atát de 
slaba incat i se vedeau coastele prin rochie. 

— O să se facă bine? intrebai. 

— Are febra, spuse Bronwyn atingand cu palma obrazul 
fetitei. Are nevoie de medicamente. 

— Mai întâi trebuie să ieşim din pădurea asta blestemată, 
spuse Millard. 

— Mai întâi trebuie să mâncăm, spuse Enoch. Haideţi să 
mâncăm şi să vedem ce putem face mai departe. 

— Ce să facem? întrebă Emma. Alege o direcţie şi o s-o 
luăm încolo. Poţi alege orice direcție, oricare e la fel de bună. 

Am mâncat într-o tăcere sumbră. N-am gustat niciodată 
mâncarea pentru câini, dar nu cred că să fie mai oribilă 
decât ce mancam noi - pătrăţele maronii de grăsime 
congelată, adunată din cutii de conserve ruginite, pe care, 
neavând tacâmuri, le-am golit cu degetele. 

— Am împachetat cinci pui săraţi şi trei cutii de foie gras 
cu castraveți cornişon, spuse Horace cu amărăciune, şi 
uitati-va ce ne-a rămas din naufragiu. 

Se prinse cu degetele de nas şi-şi vâri pe gât o bucată de 
grăsime gelatinoasă, pe care o înghiți fără să o mestece. 

— Cred că suntem pedepsiţi. 

— Pentru ce? îl întrebă Emma. Am fost ca nişte îngeri. Mă 
rog, cei mai multi dintre noi. 

— Pentru păcate din vieți anterioare, poate. Cine ştie. 

— Deosebitii n-au vieți anterioare, spuse Millard. Le trăim 
pe toate odată. 

Am terminat repede, am îngropat cutiile goale de conserve 
şi ne-am pregătit de plecare. Nici nu ne ridicaserăm bine în 
picioare că ne-am trezit cu Hugh năpustindu-se spre tabăra 
improvizată din tufişuri, cu albinele rotindu-i-se deasupra 
capului într-un nor agitat. Abia mai răsufla de agitat ce era. 

— Dar tu unde ai fost? îl luă la rost Enoch. 

— Aveam nevoie de puţină intimitate ca să-mi satisfac 
nevoile matinale care-nu-vă-privesc, spuse Hugh, si am 
găsit... 

— Cine ţi-a dat permisiunea să ieşi din raza noastră 


vizuala? spuse Enoch. Mai-mai sá plecám fara tine! 

— Cine a zis că am nevoie de permisiunea voastră? 
Oricum, am vazut... 

— N-ai voie sa pleci asa, de capul tau! Daca te rataceai? 

— Pai, ne-am ratacit deja. 

— Ignorantule ce esti! Daca nu mai gaseai drumul inapoi? 

— Am lásat o dara de albine, ca de fiecare data cand... 

— Nu vrei să-l laşi să termine?! tipa Emma. 

— Mulţumesc, spuse Hugh şi se întoarse spre direcția din 
care venise. Am văzut apă. Destul de multă chiar, printre 
copacii ăia de-acolo. 

Faţa Emmei se întunecă. 

— Noi încercam să ne indepartam de mare. Nu să ne 
întoarcem la ea. Probabil că azi-noapte ne-am întors de unde 
am plecat. 

L-am urmărit pe Hugh care făcea cale-ntoarsă. Bronwyn o 
ducea pe Miss Peregrine pe umăr şi pe sărmana de Claire în 
brațe. După câțiva metri, am zărit nişte valuri cenusii, 
licărind printre copaci: o întindere mare de apă. 

— E îngrozitor, spuse Horace. Ne-au alergat înapoi in 
braţele lor! 

— N-aud niciun soldat, spuse Emma. De fapt, n-aud nimic. 
Nici măcar oceanul. 

— Da, fiindcă ăsta nu-i oceanul, neghiobilor, spuse Enoch 
şi o rupse la fugă spre întinderea de apă. 

Când l-am ajuns din urmă, stătea cu picioarele îngropate 
în nisipul umed şi ne privea cu un rânjet satisfăcut, ceva de 
genul „v-am spus eu”. Avea dreptate: nu era marea. Era un 
lac întins, cenusiu şi acoperit de ceaţă, înconjurat de brazi, 
cu suprafața netedă ca o foaie de hârtie. Dar ceea ce-l 
deosebea de alte lacuri era ceva ce n-am observat decât după 
ce Claire ne arătă o stâncă imensă care se ridica din vad. 
Privirea mea a alunecat peste ea, dar se întoarse ca să se 
asigure. Era misterioasă şi... familiară, în acelaşi timp. 

— E uriaşul din poveste! strigă Claire arătând spre stâncă, 
cum stătea ghemuită în braţele lui Bronwyn. E Cuthbert! 

Bronwyn o mângâie pe cap. 

— Ssst, scumpo! Ai febră. 


— Nu fi ridicola, spuse Enoch. E doar un pietroi. 

Dar nu era doar un pietroi. Chiar daca vantul si ploaia ii 
tociseră trăsăturile, semana leit cu uriasul care se 
scufundase in lac pana la gat. I se distingeau clar capul si 
gátul, si nasul, si pana si márul lui Adam, iar in várful 
capului îi creştea un mänunchi de arbuşti pitici, ca o 
coroană de păr ciufulit. Dar ce era cu adevărat nefiresc era 
poziția capului — dat pe spate, cu gura deschisă, de parca s- 
ar fi prefăcut în stană de piatră în timp ce striga la prietenii 
lui din vârful muntelui, la fel ca uriaşul din povestea pe care 
o auzisem în noaptea precedentă. 

— Şi uitati-va acolo! spuse Olive arătând cu degetul spre 
un mal abrupt şi stâncos, care se ridica în depărtare. Sigur e 
muntele lui Cuthbert! 

— Uriaşii sunt adevărați, murmură Claire cu o voce slabă, 
dar plină de mirare. Şi Poveştile, la fel! 

— Hai să nu ne pripim cu concluzii absurde, spuse Enoch. 
Ce vi se pare mai probabil? Că autorul poveştii de azi-noapte 
a fost inspirat de o piatră care întâmplător semăna cu un cap 
de uriaş, sau că stânca asta în formă de cap chiar aparține 
unui uriaş? 

— Întotdeauna ne strici cheful, spuse Olive. Eu una cred în 
uriaşi, chiar dacă tu nu crezi! 

— Poveştile sunt doar nişte poveşti, nimic mai mult, mârâi 
Enoch. 

— Ciudat, am spus, exact asta credeam şi eu despre voi, 
înainte să vă cunosc. 

Olive râse. 

— Jacob, tu râzi de noi! Chiar ai crezut că suntem nişte 
personaje inventate? 

— Bineînţeles. Şi chiar şi după ce v-am cunoscut am 
crezut asta... un timp. Mă gândeam că mi-am pierdut 
mințile. 

— Adevărat sau nu, e o coincidență incredibilă, spuse 
Millard. Să fi citit povestea asta chiar ieri şi să fi dat peste o 
formă de relief care s-o fi inspirat în ziua următoare? Care 
sunt sansele? 

— Nu cred că-i o coincidență, spuse Emma. Chiar Miss 


Peregrine a deschis cartea, nu-ti amintesti? Sigur a ales 
povestea aia dinadins. 

Bronwyn se intoarse spre pasárea de pe umarul ei si-i 
spuse: 

— E adevarat, Miss P? De ce? 

— Pentru ca inseamna ceva, spuse Emma. 

— Exact, spuse Enoch. Inseamnä cä ar trebui sá ne urcám 
pe malul ala abrupt. Poate asa o sá vedem si drumul care ne 
scoate din padure! 

—Voiam sa zic ca povestea aia inseamna ceva, spuse 
Emma. Ce voia uriasul ala din poveste? Ce-i tot ruga pe 
ceilalti? 

— Sa vorbeasca cu el! raspunse Olive ca o eleva plina de 
exces de zel. 

— Exact! spuse Emma. Asa ca daca vrea sa vorbeasca, 
haideti sá vedem ce are de spus. 

Si zicand asta, intra in apa. 

— Unde se duce? intreba Millard. 

Parea ca ma intreaba pe mine. Am scuturat din cap. 

— Strigoii-s pe urmele noastre! strigă Enoch după ea. Ne- 
am ratacit ca vai de noi! Sfanta Pasáre! Ce ti-a venit? 

— Gândesc ca un deosebit! strigă Emma. 

Se bălăci prin apa mică de la baza stâncii, după care se 
urcă pe falca uriaşului şi-şi vâri capul în gura lui. 

— Ei bine? am întrebat-o. Ce vezi? 

— Nu ştiu! răspunse Emma. Dar pare că se continuă în 
jos. Mai bine arunc o privire mai îndeaproape! 

Emma se ridică pana când reuşi să se catere în gura de 
piatră a uriaşului. 

— Mai bine ai cobori de acolo înainte sa patesti ceva! strigă 
Horace. Ne tii pe toți pe ghimpi! 

— Pe tine totul te tine pe ghimpi! spuse Hugh. Emma 
aruncă o piatră pe gâtul uriaşului şi trase cu urechea la 
sunetul scos de prăvălirea ei. Tocmai începu să spună: „Cred 
că e 0...” când alunecă pe pietriş şi ultimul ei cuvânt fu 
înghițit de hau. Părea ca se străduieşte să se agate de 
margine si reusi sa evite alunecarea. 

— Ai grija! am tipat cu inima zvacnind. Stai, vin si eu! 


M-am aruncat in lac dupa ea. 

— Crezi ca e ce? striga Enoch. 

—Nu putem afla decat asa! spuse Emma exaltata si se 
catara mai departe in gura uriasului. 

— O, Doamne, spuse Horace. Uita-te la ea cum se duce... 

— Asteaptä! am strigat iar, dar Emma disparuse deja pe 
gatlejul uriasului. 

* 


De aproape, uriasul párea si mai mare decát se vedea de 
pe mal si cand m-am uitat in gatul lui intunecat, puteam sa 
jur ca il vedeam pe batranul Cuthbert respirand. Mi-am facut 
mâinile caus si am strigat-o pe Emma. Mi-a răspuns doar 
ecoul. Ceilalti intrasera deja in lac, dar nu puteam sa-i astept 
— dacă dăduse de necaz acolo, jos? — asa că am strâns din 
dinți, mi-am lăsat picioarele in fata si mi-am dat drumul in 
bezna din fața mea. 

Căderea părea nesfârşită. O secundă întreagă. Apoi fleoşc! 
- am aterizat într-o apă atât de rece, încât am icnit, toți 
muşchii contractändu-mi-se simultan. A trebuit să-mi 
reamintesc că trebuie să calc apa, altfel o să mă scufund. Mă 
aflam într-o încăpere îngustă, întunecată, plină cu apă, fără 
nicio şansă de a urca înapoi în gatlejul lung şi neted al 
uriaşului; n-aveam nici frânghie, nici scară, nici vreun 
reazem. Am strigat-o pe Emma, dar nu mi-a răspuns nimeni. 

O, Doamne, m-am gândit. S-a înecat! 

Dar în clipa următoare, ceva imi gâdilă brațele, apoi mii de 
bule de aer se ridicară la suprafață şi o secundă mai târziu 
apăru şi Emma, gafaind. 

Părea în regulă în lumina palidă. 

— Ce aştepţi? întrebă bătând apa cu palmele de parcă ar fi 
vrut să mă convingă să mă scufund cu ea. Haide! 

— Ai luat-o razna? am întrebat. Suntem blocați aici! 

Vocea lui Bronwyn se auzi de sus: 

— Alooo, vă aud, acolo jos! Ce-ati găsit? 

— Cred că e intrarea într-o buclă, strigă Emma. Spune-le 
tuturor să sară si să nu le fie frică - eu si Jacob o sá va 
întâmpinăm pe partea cealaltă! 


Apoi m-a luat de mana si, desi nu prea intelegeam ce se 
întâmplă, am tras aer în piept si am lăsat-o sá mă tragă sub 
apă. Ne-am întors pe cealaltă parte şi am forfecat apa cu 
picioarele până când am ajuns la o stâncă cu o despicătură 
de mărimea unui om, prin care străbătea o rază de lumină. 
Emma mă împinse prin gaură şi apoi m-a urmat. Am inotat 
printr-un put lung de vreo trei metri şi apoi am ajuns în lac. 
Deasupra noastră vedeam crestele valurilor şi deasupra 
lacului, cerul albastru, reflectându-se în apă. Ne-am ridicat 
la suprafața incredibil de caldă cu răsuflarea întretăiată şi 
am simțit instantaneu cum s-a schimbat vremea: era o 
căldură inabusitoare şi lumina părea schimbată, aurie, ca 
după-amiaza. Lacul părea şi el mai adânc: acum ajungea 
până la bărbia uriaşului. 

— Vezi? spuse Emma rânjind. Am ajuns în altă parte! 

Şi avea dreptate, intrasem într-o buclă - am abandonat o 
dimineață blândă din 1940 pentru o după-amiază fierbinte 
dintr-o perioadă mai îndepărtată, deşi era greu de spus cât 
de mult călătorisem în trecut, mai ales aici, în pădure, unde 
toate semnele civilizației umane păreau departe de noi. 

În curând apărură şi ceilalți copii, unul după altul, şi 
văzând cât de schimbat era locul, avură propriile revelații. 

— Iti dai seama ce înseamnă asta? scânci Millard. 

Se rotea în apă, bălăcindu-se şi gâfâind de entuziasm. 

— Înseamnă că Poveştile conţin un sens ascuns! 

— Parcă acum nu ti se mai par aşa de inutile, spuse Olive. 

— O, abia aştept să le cercetez mai îndeaproape şi să-mi 
iau notițe, spuse Millard frecându-şi mâinile. 

— Să nu îndrăzneşti să scrii în cartea mea, Millard 
Nullings! spuse Bronwyn. 

— Dar oare unde e bucla asta? întrebă Hugh. Cine credeți 
că stă aici? 

— Prietenii lui Cuthbert, animalele, bineînțeles! spuse 
Olive. 

Enoch dădu ochii peste cap, dar se abtinu să spună ce 
gândea - E doar o poveste! — poate pentru că şi el începea sa 
aibă îndoieli. 

— Fiecare buclă are ymbryna ei, zise Emma. Până si 


buclele misterioase din cartile cu povesti. Asa ca, haideti s-o 
cautam. 

— In regula, spuse Millard. Incotro vrei s-o iei? 

— Singurul loc menţionat in poveste, in afară de lacul 
ăsta, e muntele, spuse Emma arătând cu degetul spre malul 
abrupt de după copaci. Cine se simte în stare să se catere 
puţin? 

Eram lihniti şi obosiţi, dar descoperirea buclei ne dăduse 
un nou imbold de energie. Am părăsit uriaşul de piatră şi am 
pornit prin pădure spre munte, hainele uscându-ni-se repede 
pe noi. Când ne-am apropiat de stânca abruptă, pământul a 
început să alunece într-o pantă, pentru ca apoi să-şi facă 
apariția o potecă bătătorită. Am urmat-o până sus, printre 
brazii deşi ca peria şi coridoare stâncoase întortocheate, până 
când poteca începu să urce atât de mult încât pe alocuri nu 
puteam înainta decât în patru labe, cu degetele afundate în 
pământ ca să ne putem ridica. 

— Sper c-o să găsim ceva minunat la capătul potecii 
ăsteia, spuse Horace, ştergându-şi fruntea asudată. Un 
gentleman nu transpiră! 

Poteca se îngustează ca o panglică, pământul ridicându-se 
brusc în dreapta şi se pravaleste in haul din stânga noastră, 
dincolo de el întinzându-se un covor de vârfuri verzi. 

— Sprijiniti-va de perete! ne avertiză Emma. E mult pana 
jos. 

Am ametit numai uitându-mă in jos, în hau. Dintr-odata, 
stomacul mi s-a strans, ca si cum mi-ar fi fost frica de 
inältime, si trebuia sá ma concentrez extrem de tare ca sa 
pun un picior in fata celuilalt. 

Emma imi atinse bratul. 

— Esti bine? má intreba in soaptä. Arati cam palid. 

Am mintit spunandu-i ca sunt bine si am reusit sá ma 
prefac pret de inca trei cotituri, doar ca intre timp inima imi 
bátea nebuneste si picioarele imi tremurau atát de tare, incát 
a trebuit sá má aşez chiar acolo, in mijlocul potecutei, 
impiedicandu-i pe ceilalti sá avanseze. 

— Of, mäiculitä, mormäi Hugh. Jacob are o cădere 
nervoasa. 


— Nu stiu ce-i cu mine, am baiguit. Niciodata nu mi-a fost 
frică de înălțime, dar acum simt că stomacul imi face tumbe, 
cum iau ochii de la drum. 

Apoi am avut o revelatie teribila: daca nu era teama de 
înălțime - ci modul în care simțeam strigoii? 

Dar nu, era imposibil: ne aflam într-o buclă, iar strigoii nu 
puteau pătrunde în bucle. Şi totuşi, cu cât studiam mai mult 
volbura din stomacul meu, cu atât eram mai convins că nu 
panta abruptă mă deranja, ci ceva dincolo de ea. 

Trebuia să mă conving. 

Toată lumea îmi sporovăia în urechi, întrebându-mă ce 
am, dacă sunt bine. Am încercat să-i ignor şi m-am târât 
până la marginea potecii. Cu cât mă apropiam mai mult, cu 
atât mă durea mai tare stomacul, de parcă ceva mă sfârteca 
pe dinăuntru. M-am lipit cu pieptul de stâncă şi am întins 
braţul, încercând să mă prind de marginea ei, după care mi- 
am luat avant şi m-am catarat pana cand am reuşit să arunc 
o privire în jos. 

Mi-a luat câteva secunde până să disting strigoiul. La 
început am văzut doar o strălucire reflectată de peretele 
stâncos; un punct licărind în aer, ca valurile de căldură din 
jurul unei maşini încinse. O eroare abia detectabilă. 

Asta vedeau oamenii obişnuiţi, sau ceilalți deosebiți - 
oricine care nu avea abilitățile mele. 

Apoi, dintr-odata, am simţit clar cum se trezeşte la viata 
abilitatea mea specială. Brusc, volbura din stomacul meu s-a 
contractat şi s-a concentrat într-un singur punct dureros. 
Apoi, într-un mod pe care nu-l pot explica, am devenit 
directional, alungindu-má si transformându-mă dintr-un 
punct unidimensional într-o linie bidimensională. Asemenea 
acului unui compas, linia arătă spre pata tremurândă de pe 
peretele stâncos, aflată la vreo nouăzeci de metri în jos, în 
stânga. Undele din jurul petei începură să se adune şi să 
fuzioneze într-o masă solidă, neagră, un umanoid alcătuit 
din tentacule şi umbre, agăţat de stânci. 

În secunda următoare, şi-a dat seama că l-am văzut şi 
trupul i s-a încordat. Ghemuit lângă stânci, şi-a deschis gura 
plină de dinţi ca de ferăstrău şi a dat drumul unui țipăt 


asurzitor. 

N-a fost necesar sá le descriu prietenilor mei ce văd. 
Sunetul a fost suficient. 

— Un suflet-pustiu! ţipă careva. 

— Fugiti! ţipă un altul, sugerând singura soluţie de 
moment. 

M-am târât imediat înapoi de pe marginea prăpastiei şi 
cineva m-a tras în sus, apoi ne-am bulucit cu toţii spre vârful 
muntelui, avansând şi mai mult pe terenul necunoscut, în 
loc sá ne întoarcem spre spațiul deschis din spatele nostru si 
intrarea în buclă. Dar era prea târziu să facem stânga- 
mprejur. Simteam sufletul-pustiu sărind de pe un colt de 
stanca pe celalalt, in sus — dar departe de noi, undeva jos, pe 
poteca, probabil ca sá ne taie calea in caz ca am fi vrut sa-l 
ocolim. Incerca sá ne intindä o cursä. 

Era o senzatie noua. Alta data nu reusisem sa depistez un 
strigoi cu altceva decät cu ochii, dar de data asta simteam 
micul compas dinäuntrul meu indicänd in spatele nostru si 
aproape cä vedeam arätarea, näpustindu-se spre pämäntul 
neted, ca si cum, in clipa in care l-am väzut, as fi plantat un 
dispozitiv de ghidare in el. 

Am cotit — teama mea de înălțime dispăruse, se pare - si 
ne-am trezit in fata unui perete neted, inalt de cel putin 
cincisprezece metri. Poteca se termina aici; in jurul nostru, 
pamantul o lua in toate directiile, una mai nebuneasca decat 
cealaltá. Peretele n-avea prize pentru máini si nici scári. Am 
cäutat innebuniti o alta cale - un pasaj secret care sa duca 
spre inima muntelui, o usa, un tunel -, dar n-am găsit nimic 
si era clar cá nu puteam inainta, iar de urcat, am fi putut 
urca probabil doar cu un balon cu aer cald sau cu ajutorul 
unui urias mitic. 

Grupul s-a panicat. Miss Peregrine a început sa cârâie si 
Claire să plângă, în timp ce Horace hohotea „Până aici ne-a 
fost, o să murim cu toţii”. Noi, ceilalți, am făcut un ultim 
efort pentru a găsi căi de evadare. Fiona a pipăit peretele, 
căutând crăpături pline cu pământ din care să crească nişte 
rădăcini sau ceva pe care să ne cataram. Hugh a alergat la 
marginea potecii şi a aruncat o privire. 


— Am putea sari, daca am avea o parasuta! 

— Pot fi eu parasuta! spuse Olive. Agatati-va de picioarele 
mele! 

Dar drumul pana jos era lung si pe fundul prápastiei se 
vedea o padure intunecata si plina de pericole. Era mai bine, 
veni Bronwyn cu ideea, sa o trimitem pe Olive in sus, spre 
varful muntelui, si nu in prápastie. Cu Claire cuprinsa de 
febra si slabita in brate, Bronwyn o lua de mana pe Olive si o 
conduse pana la perete. 

— Dă-mi pantofii! îi spuse lui Olive. Ia-o pe Claire si pe 
Miss P. si urca cu ele pe varf cat poti de repede! 

Olive parea ingrozita. 

— Nu stiu daca sunt destul de puternica! tipa ea. 

— Trebuie sa incerci, cotofana mica! Esti singura care le 
poate duce intr-un loc sigur! 

Si Bronwyn ingenunche si o puse pe Claire in picioare. 
Fetita bolnava se impletici spre bratele lui Olive. Olive o 
stranse tare, alunecand usor din pantofii ei de plumb si chiar 
in clipa in care a inceput sa urce, Bronwyn a trecut-o pe Miss 
Peregrine de pe umärul ei pe crestetul lui Olive. Impoväratä, 
Olive se ridica foarte încet - abia dupa ce Miss Peregrine 
incepu sá dea din aripa sänätoasä si s-o traga de par pe 
fetita, cele trei reusirá sá-si ia zborul cu adevárat, cu Olive 
care tipa si dádea din picioare. 

Sufletul-pustiu aproape cá ajunsese la suprafatá. Eram 
sigur de asta, de parcá l-as fi vázut. Íntre timp, am cercetat 
solul cäutänd ceva ce putea fi folosit drept arma - dar n-am 
gasit decát pietricele. 

— Pot fi eu o armá, spuse Emma bátánd din palme si 
trezind la viatá o minge de foc impresionantá, pe care incepu 
sá o rostogoleasca in máini. 

— Si nu uitati de albinele mele! spuse Hugh deschizand 
gura ca sá le elibereze. Pot fi nemiloase dacá le provoci! 

Enoch, care mereu izbucnea in ras in cele mai nepotrivite 
momente, hahai zgomotos: 

— Ce-o sa faci, intrebá, o sá-1 polenizezi pana cand moare? 

Hugh nu-l băgă in seamă si se întoarse spre mine. 

— Jacob, tu o să fii ochii noştri. Spune-ne doar unde e şi-i 


venim noi de hac! 

Acul compasului meu dureros indica in jos, spre poteca, si 
felul in care se intensifica, umplandu-ma parca cu venin, imi 
spunea ca monstrul se apropia cu viteza. 

— Fiti pe fazá, am spus, aratand spre cotitura dinspre care 
venisem. Pregatiti-va! 

Daca adrenalina nu mi-ar fi inundat corpul, n-as fi putut 
rezista durerii. 

Ne-am aşezat in poziţia de „luptă sau fugi”, unii 
ghemuindu-se ca să sară, cu pumnii ridicați ca nişte 
luptători de box, alţii, ca nişte atleti pregătiți la linia de start, 
deşi niciunul nu ştia încotro să fugă. 

— Ce sfârşit deprimant şi ghinionist pentru aventurile 
noastre, spuse Horace. Devorati de un suflet-pustiu într-o 
fundătură din Tara Galilor! 

— Credeam că sufletele-pustii nu pot pătrunde în bucle, 
spuse Enoch. Cum naiba o fi intrat aici? 

— Se pare c-au evoluat, spuse Millard. 

— Ce ne pasă nouă cum a intrat? se răsti la ei Emma. E 
aici şi îi e foame! 

Apoi, de deasupra noastră, se auzi o voce: 

— Aveţi grijă acolo, jos! 

Am întins gâtul şi am zărit chipul lui Olive care se făcu 
nevăzut după vârful muntelui. O clipă mai târziu, ceva ca o 
frânghie lungă se lăsă uşor în jos de pe margine. Frânghia se 
derulă şi se încordă, iar plasa din capătul ei se desfăşură şi 
ateriză pe pământ cu o bufnitură. 

— Gräbiti-vä! se auzi din nou vocea lui Olive. Aici, sus, e 
un levier — apucati cu toții plasa aia şi eu vă trag sus! 

Am alergat până la plasă, dar era minusculă, abia dacă 
încăpeau doi oameni în ea. Ataşată de frânghie, cam la 
nivelul ochilor, am descoperit o fotografie cu un bărbat într-o 
plasă - plasa aceasta - cu picioarele strânse în fata lui, 
atârnând deasupra solului în fata unei stânci - stânca 
aceasta. Pe spate se putea citi mesajul următor: 


SINGURA CALE DE ACCES SPRE MENAJERIE: URCATI! 
SARCINĂ ADMISĂ: UN CĂLĂTOR 


A SE RESPECTA CU STRICTETE 


Drácia asta era un soi de lift primitiv - menit pentru un 
singur calator, nu opt. Dar n-aveam timp sa respectam 
recomandările, aşa că ne-am urcat unul peste altul, scoțând 
câte un picior sau o mână prin ochiuri, în timp ce fiecare se 
ținea cum putea de frânghia de deasupra. 

— Ridică-ne! am strigat. 

Sufletul-pustiu ajunsese foarte aproape, iar durerea 
devenise insuportabilă. 

Timp de câteva secunde care păreau fără sfârşit, nu s-a 
întâmplat nimic. Sufletul-pustiu a tásnit de după colt, 
folosindu-şi limbile muschiuloase pe post de picioare, 
membrele lui umane atrofiate atârnând fără sens. Apoi s-a 
auzit un scartait metalic, frânghia s-a întins, brusc am fost 
ridicați în aer. 

Strigoiul aproape că ajungea în dreptul nostru. Galopa cu 
fălcile larg desfăcute, de parcă ar fi vrut să ne prindă între 
dinți, ca o balenă care se hrăneşte cu plancton. Nu 
ajunsesem încă la jumătatea drumului când s-a oprit sub 
noi, s-a uitat în sus şi s-a strâns ca un arc, gata să se 
destindă. 

— O să sară! am tipat. Bagati-va picioarele în plasă! 

Sufletul-pustiu şi-a înfipt limbile în pământ şi a sărit. 

Noi ne-am ridicat repede şi părea că strigoiul avea să ne 
rateze, dar când a ajuns în cel mai înalt punct al săriturii, şi- 
a lansat una dintre limbi şi a prins-o pe Emma de o gleznă. 

Emma a început să tipe, lovindu-l cu celălalt picior, în 
timp ce plasa s-a oprit zdruncinându-se, levierul fiind prea 
slab ca să ne ridice şi pe noi, şi pe strigoi. 

— Luati-1 de pe mine! tipa Emma. Luati-1 de pe mine, luați- 
1 de pe mine! 

Am incercat sa-i trag si eu un sut, dar limba strigoiului era 
tare ca otelul calit si varful ei era acoperit de sute de ventuze 
zvarcolinde, astfel ca oricine ar fi vrut s-o indeparteze s-ar fi 
trezit el insusi prizonier. Apoi strigoiul a inceput sa se 
impinga in sus, falcile lui apropiindu-se atat de mult incát ii 
simteam respiratia imputita. 


Emma striga s-o tina cineva, asa ca am prins-o cu o mana 
de rochie. Bronwyn iesi cu totul din plasa si, agatandu-se 
doar cu picioarele, cuprinse mijlocul Emmei cu brațele. 
Emma se eliberä - eu si Bronwyn o tineam sá nu cada - si cu 
máinile libere, se intinse spre strigoi si ii cuprinse várful 
limbii. 

Strigoiul scoase un tipat ascutit. Ventuzele de pe limba lui 
se uscará si incepura sá emita un fum negru, suierat. Emma 
il stranse si mai tare si scoase un strigät - nu de durere, mi- 
am spus, ci de lupta, pana cand strigoiul i-a dat drumul, 
tentaculul lui ranit slabindu-se in jurul gleznei ei. A urmat 
un moment absurd in care nu strigoiul o tinea pe Emma, ci 
Emma pe strigoi. Arátarea se zbátea si tipa sub noi, fumul 
intepator degajat de carnea lui prajita umplandu-ne narile, 
pana cand a trebuit sa strigam la ea sa-i dea drumul. Emmei 
a deschis ochii, de parca brusc si-ar fi amintit unde e, si si-a 
desprins palmele. 

Strigoiul s-a prabusit pe langa noi, incercand sa se prinda 
de ceva. Iar noi am urcat ca o racheta, tensiunea care ne 
tinea pe loc a disparut si ne-am avantat spre varful muntelui, 
aterizand cu totii gramada. Olive, Claire si Miss Peregrine ne 
asteptau sus, si dupa ce ne-am eliberat de plasá si ne-am 
indepartat de marginea stancii, Olive ne-a intámpinat cu 
urale, Miss Peregrine a carait dand din aripa sänätoasä si 
Claire a ridicat capul de unde statea culcata zambindu-ne 
usor. 

Eram buimaci, si pentru a doua oará dupa atatea zile, 
eram uimiti ca mai traiam. 

— Ea douá oara cand ne salvezi vietile, cotofana mica, ii 
spuse Bronwyn lui Olive. Si dumneata, domnisoarä Emma, 
stiam ca esti curajoasa, dar asta a fost mai presus de orice! 

Emma incerca sa bagatelizeze aportul ei. 

— Trebuia sa aleg: eu sau el, spuse ea. 

— Nu-mi vine sa cred ca l-ai atins, spuse Horace. 

Emma isi sterse máinile pe rochie, le mirosi si se stramba. 

— Sper ca mirosul asta o sá dispara cat mai repede, zise. 
Nenorocitul ala mirosea ca 0 groapa de gunoi. 

— Si glezna? Te doare? 


Emma ingenunche si isi trase ciorapul ca sä-mi arate un 
semn mare si rosu in jurul gleznei. 

— Nu foarte tare, spuse ea, atingandu-si glezna cu grija. 
Dar cand s-a ridicat si s-a sprijinit pe piciorul rănit, i-am 
observat tresărirea. 

— Ne-ai fost de mare ajutor, marai Enoch spre mine. 
»Fugiti!” spuse nepotul ucigasului de strigoi! 

— Dacă bunicul ar fi fugit de strigoiul care l-a omorât, 
poate c-ar mai trăi şi acum, am spus. E un sfat bun. 

Am auzit un bubuit dincolo de stânca pe care aterizasem 
de curând si Senzatia a reapărut. M-am dus la marginea 
stâncii şi am aruncat o privire. Strigoiul era in viata şi lovea 
peretele cu limbile. 

— Veşti proaste, am spus. N-a murit când a căzut. 

Într-o secundă, Emma se infätisä lângă mine. 

— Ce face? 

— Am urmărit în timp ce-şi vâra o limbă într-una dintre 
găurile pe care le făcuse şi se ridicase. Săpa locuri de pus 
piciorul — sau, mai bine zis, locuri de pus limba. 

— Încearcă să se catere pe perete, am spus. Dumnezeule, 
zici că-i Terminatorul. 

— Cine? întrebă Emma. 

Eram pe punctul să-i explic, dar m-am răzgândit şi am 
clätinat din cap. Oricum, era o comparaţie ridicolă — strigoii 
erau mai înspăimântători şi probabil mai nimicitori decât 
orice robot dintr-un film. 

— Trebuie să-l oprim! spuse Olive. 

— Sau, şi mai bine, să fugim! spuse Horace. 

— Gata cu fugitul! spuse Enoch. Nu putem să-l omorâm pe 
nenorocit, vă rog? 

— Ba da, cum să nu, spuse Emma. Dar cum? 

— Aveţi un cazan cu ulei încins? întrebă Enoch. 

— Asta vă ajunge? am auzit-o pe Bronwyn şi când m-am 
întors, am văzut-o ridicând un bolovan deasupra capului. 

— S-ar putea, am spus. Cat de bine tintesti? Poti s-o 
arunci acolo unde iti spun? 

— O să încerc, spuse Bronwyn, clătinându-se spre 
marginea stâncii, balansând blocul de piatră din mâini. 


Ne-am oprit si ne-am uitat peste margine. 

— Mai incoace, am spus, indemnánd-o sa faca doi-trei pasi 
spre stanga. 

Dar tocmai cand ma pregáteam sá-i fac semn sá arunce 
bolovanul, strigoiul a sărit la reazemul următor, iar Bronwyn 
ajunsese sa stea intr-o pozitie gresita. 

Strigoiul facea noi reazemuri din ce in ce mai repede; era 
ca o tintá miscátoare. Si de parca n-ar fi fost destul, 
bolovanul lui Bronwyn era singurul pe care-1 vedeam in jurul 
nostru. Daca rata, nu mai aveam o alta sansa. 

M-am forțat sá mă uit la strigoi, chiar dacă simțeam un 
impuls aproape incontrolabil de a-mi feri privirea. Pentru 
câteva secunde ciudate şi ameţitoare, vocile prietenilor mei s- 
au stins şi îmi auzeam doar sângele pulsându-mi în urechi şi 
inima zvacnind în piept, iar gândurile mi-au zburat la 
creatura care mi-a omorât bunicul, care a stat lângă corpul 
lui zdrobit şi muribund înainte să fugă, ca un laş, în pădure. 

Vederea mi se incetosä şi mâinile începură să-mi tremure. 
Încercam să mă controlez. 

„Pentru asta te-ai născut”, mi-am spus. „Ai fost făcut ca să 
omori monştri din ăştia”. Am repetat-o de câteva ori in 
şoaptă, ca pe o mantră. 

— Grabeste-te, Jacob, te rog, spuse Bronwyn. 

Monstrul dadu sa sara in dreapta, dar ma pacali si sari in 
stanga. N-am vrut sa dau cu presupusul si sa irosesc 
singura noastră şansă de a-l omori. Voiam să fiu sigur. Si, 
dintr-un motiv oarecare, ştiam c-o să reuşesc. 

Am îngenuncheat atât de aproape de marginea stâncii 
încât Emma şi-a încleştat două degete în jurul curelei mele 
ca să nu cad. Concentrat pe strigoi, mi-am repetat mantra — 
făcut să te omor, făcut să omor — şi, chiar daca pentru 
moment strigoiul nu se mişca, ocupat să cioplească într-o 
bucată de stâncă, am simţit acul compasului din stomacul 
meu înclinându-se uşor spre dreapta. 

Ca o premonitie. 

Bronwyn începu să tremure sub povara bolovanului. 

— Nu mai pot să-l tin! spuse ea. 

Am hotărât să-mi urmez instinctul. Chiar dacă locul 


indicat de compasul meu era gol, i-am strigat lui Bronwyn sa 
arunce lespedea acolo. Bronwyn a tintit si, gemand usurata, 
a dat drumul blocului de piatra. 

La o secunda dupa ce-i dadu drumul, strigoiul sari spre 
dreapta - exact spre locul indicat de compas. Apoi ridică 
privirea, zări bolovanul care se îndrepta spre el şi se încordă 
să sară din nou - dar era prea târziu. Lespedea il nimeri 
drept în cap şi îl mătură de pe peretele stâncos. Cu o 
bufnitură asurzitoare, strigoiul şi lespedea se präbusirä 
împreună. Limbile sale ca nişte tentacule täsnirä de sub 
lespede, tremurara şi apoi se lăsară moi la pământ. Un siroi 
de sânge negru se aduna într-o baltă vâscoasă, imensă. 

— Punct ochit, punct lovit! am tipat. 

Copiii începură să topaie şi să ovationeze. 

— E mort, e mort! tipa Olive. A murit strigoiul îngrozitor! 

Bronwyn ma imbrátisá furtunos. Emma mă sărută pe 
creştet. Horace îmi strânse mâna şi Hugh mă bătu pe spate. 
Până şi Enoch mă felicită. 

— Bună treabă, spuse putin cam în sila. Numai să nu ti se 
urce la cap. 

Ar fi trebuit să sar în sus de bucurie, dar nu simțeam mai 
nimic, decât o amorteala care se răspândea prin tot corpul, 
în timp ce durerea de pe urma Senzatiei se retrăgea încet. 
Emma îşi dădu seama că sunt sleit. Foarte suav, fără să-şi 
poată da seama, mă apucă de brat şi ma sustinu discret, în 
timp ce ne îndepărtam de marginea stâncii. 

— N-a fost doar noroc, îmi şopti ea la ureche. Am avut 
dreptate în privința ta, Jacob Portman. 


* 


Drumul care se termina in fata peretelui de stäncä se 
continua sus, urmänd creasta unui munte si trecänd peste 
un deal. 

— Pe pläcuta de pe fränghie scria „ACCES LA 
MENAJERIE”, spuse Horace. Oare se aflä in fata noasträ? 

— Tu visezi despre viitor, spuse Enoch. Tu ar trebui sa ne 
spui. 

— Ce inseamnä „menajerie”? intrebä Olive. 


— Un loc cu multe animale, ii explicá Emma. Un fel de 
gradina zoologica. 

Olive chitai si batu din palme. 

— Sunt prietenii lui Cuthbert! Din poveste! Of, abia astept 
sá mă întâlnesc cu ei! Crezi că acolo sta si ymbryna? 

— In clipa asta, spuse Millard, e mai bine sá nu dam cu 
presupusul. 

Am luat-o la pas. Eu ma simteam inca ametit dupa 
intälnirea cu strigoiul. Se pare ca Millard avea dreptate, 
talentul meu funcționa ca un muschi — cu cât il antrenam 
mai mult, cu atat se dezvolta mai tare. Daca vedeam un 
strigoi, puteam sa-l urmáresc, si daca ma concentram cu 
adevarat, puteam sa-i anticipez urmatoarea miscare, intr-un 
fel mai degraba instinctiv decat rational. Aveam o mare 
satisfacție că invatasem ceva nou despre calitatea mea 
deosebită, mai ales că invátasem de unul singur, fără niciun 
fel de ajutor. Nu mai existau jgheaburi care să-mi împiedice 
bila să ajungă in sant. Dacă aş fi comis o greşeală, suportam 
consecințele imediate şi fatale, atât pentru mine, cât şi 
pentru cei din jur. Mă temeam ca nu cumva ceilalți să 
înceapă să creada în înşelătoria asta - sau, si mai rău, că eu 
aş fi putut crede în ea. Ştiam că în clipa în care gloria mi se 
urca la cap - în clipa in care nu mai făceam pe mine de frica 
strigoilor —, atunci avea sá se întâmple ceva terifiant. 

Poate că era un noroc că mai mult mă temeam decât mă 
încredeam în abilitatea mea. Raportul era cam zece la unu, 
pe putin. Mi-am ascuns mâinile în buzunare, din mers, ca sa 
nu-şi dea seama ceilalți că-mi tremurau. 

— Uitaţi-vă acolo! spuse Bronwyn, oprindu-se în mijlocul 
potecii. O casă în nori! 

Urcasem cam jumătate din costişă. În fata noastră, sus- 
departe, se vedea o casă care părea susținută de o masă de 
nori de joasă altitudine. Când ne-am apropiat şi am ajuns în 
vârful dealului, norii s-au risipit, scoțând la iveală toată casa. 
Părea foarte mică şi fusese ridicată pe un turn foarte mare, 
construit doar din traverse puse unele peste altele, întreaga 
construcție fiind amplasată în mijlocul unui platou acoperit 
de iarbă. Era una dintre cele mai ciudate construcții făcute 


de om pe care le-am vazut vreodata. In jurul ei, pe platou, se 
zăreau nişte barăci imprastiate, iar la capătul îndepărtat era 
o pädurice, dar nimeni nu se uita încolo - toți eram fascinati 
de turn. 

— Ce-o fi asta? am şoptit. 

— Un turn de veghe? dădu cu presupusul Emma. 

— Un loc de unde se lansează avioane? spuse Hugh. Dar 
nu era nici urmă de avion, nici vreo pistă de decolare. 

— Poate e o pistă de lansat zepeline, spuse Millard. Mi-am 
amintit de un film vechi despre andocarea zepelinului 
ghinionist Hindenburg care se agátase de vârful unei antene 
de radio — o structură nu cu mult diferită de asta - şi m-a 
trecut un fior. Şi dacă baloanele care ne vânau pe plajă îşi 
aveau baza aici şi, fără să ştim, am nimerit într-un cuib de 
strigoi? 

— Sau poate că e casa ymbrynei, spuse Olive. De ce trageţi 
mereu cele mai îngrozitoare concluzii? 

— Olive are dreptate, spuse Hugh. Nu avem de ce să ne 
temem aici. 

Îi răspunse un mârâit inuman care părea că vine din 
umbra de dincolo de turn. 

— Ce-a fost asta? întrebă Emma. Alt suflet-pustiu? 

— Nu cred, am spus. Senzatia încă se risipea. 

— Nu ştiu şi nici nu vreau să ştiu, spuse Horace şi bătu în 
retragere. 

Dar n-aveam încotro; părea că vrea să ne întâlnească. 
Mârâitul se auzi din nou şi-mi ridică toţi perii, iar o secundă 
mai târziu, o față îmblănită apăru între două traverse de jos. 
Mârâia la noi ca un câine turbat, iar din gura cu colti ascuțiți 
i se prelingeau firicele de salivă. 

— Ce-i asta, pentru numele gnomilor? bâigui Emma. 

— Mareata idee să intrăm în bucla asta, zise Enoch. Pana 
acum, numai bucurii. 


»Chestia” se tari spre noi, iesind dintre traverse in plin 
soare, ghemuit ca sa sara, uitandu-se chioras la noi, cu un 
ranjet smintit, de parca si-ar fi imaginat ce gust aveau 
creierele noastre. Nu-mi dadeam seama daca e om sau 
animal; era imbracat in niste zdrente si avea trup de om, dar 
miscari de maimuta; era incovoiat ca un predecesor de-al 
nostru de mult pierdut, a carui evolutie se oprise cu milioane 
de ani in urma. Avea dintii si ochii de un galben spalacit, 
pielea palida si plina de pete maronii, iar parul, un mop lung 
si uzat. 

— Să-l omoare cineva! strigă Horace. Sau măcar faceți ceva 
sa nu se mai uite la mine! 

Bronwyn o läsä pe Claire din brate si asuma o pozitie de 
atac, in timp ce Emma întinse mâna ca sá creeze o flacără - 
dar era prea uluita, se pare, si nu reusi decat sa lanseze o 
dara de fum. Umanoidul se incordá, márái si apoi o lua la 
goana ca un atlet de la Olimpiada - nu spre noi, ci in jurul 
nostru, plonjand in dosul unor pietre si rasarind din nou cu 
un ranjet care-i dezvelea toti coltii. Se juca de parca era o 
pisica inainte sa-si ucida prada. 

Părea că vrea sá o rupă din nou la fuga - de data asta spre 
noi — cand o voce din spate ii ordonă: „Sezi si fii cuminte!” Si 
creatura se conforma, relaxándu-se pe vine, cu limba 
atarnanda si ranjind tamp. 

Ne-am intors si am dat cu ochii de un caine care se 
apropia de noi päsind linistit. M-am uitat in departare ca sä-l 
vad pe cel care vorbise, dar n-am vazut pe nimeni, in clipa 
urmatoare, cainele deschise gura si spuse: 

— Nu-l bägati in seama pe Maraila. Nu stie deloc sá se 
poarte! Asta-i felul lui de-a vá multumi. Sufletul ala pustiu a 
fost de-a dreptul suparátor. 

Câinele părea că vorbeşte cu mine, dar eram prea surprins 
ca să-i răspund. Nu numai că vorbea cu o voce aproape 
umană - şi într-o engleză britanică extrem de rafinată, pe 
deasupra - dar mai tinea şi o pipă între fălcile lăsate, iar la 
ochi avea nişte ochelari cu lentile rotunde, verzui. 


— O, Doamne, sper ca nu v-a suparat prea tare, continua 
cainele, interpretand gresit tacerea mea. Maraila e bine 
intenționat, dar trebuie să-l iertati A fost crescut, 
literalmente, într-un grajd. Pe de altă parte, eu am fost 
educat pe o moşie mare, fiind cel de-al şaptelea căţel din 
şapte, într-o familie de câini vânătoreşti de descendentă 
nobilă. 

Câinele se înclină, atât cât îi permise trupul lui de animal, 
lipindu-şi botul de pământ. 

— Addison MacHenry, la dispoziția dumneavoastră! 

— Ce nume simandicos pentru un câine, spuse Enoch, 
aparent neimpresionat de întâlnirea cu un animal vorbitor. 

Addison îl privi pe Enoch pe deasupra ochelarilor şi spuse: 

— Dar dumneata cum te numeşti, dacă-mi permiti să te 
întreb? 

— Enoch O'Connor, spuse Enoch mândru, bombandu-si 
pieptul. 

— Ce nume simandicos pentru o báiat tuciuriu si rotofei, 
spuse Addison si apoi se ridicá pe picioarele din spate, 
ajungand aproape la aceeasi inaltime cu Enoch. 

— Sunt un cáine, da, dar un cáine deosebit. Si atunci de 
ce m-as multumi cu un nume de cáine obisnuit? Fostul meu 
stăpân imi spunea „Boxie” — uram numele ăsta, era o 
adevărată calomnie! - aşa că l-am muşcat de fata şi i-am 
furat numele: Addison. Cred că se potriveşte mult mai bine 
unui animal inteligent ca mine. Asta s-a întâmplat înainte ca 
Miss Wren2 să mă descopere şi să mă aducă aici. 

Chipurile ni s-au luminat la auzul numelui unei ymbiyne 
şi tuturor ne-a răsărit un licăr de speranţă în suflet. 

— Miss Wren a fost cea care te-a adus aici? întrebă Olive. 
Dar cu Cuthbert, uriaşul, ce s-a întâmplat? 

— Cine? spuse Addison clătinând din cap. Ah, da, 
povestea. Tocmai asta e problema, mă tem - că e doar o 
poveste, inspirată demult de stânca aceea ciudată de dincolo 
şi de menajeria deosebită a domnişoarei Wren. 

— V-am spus eu, murmură Enoch. 


2 Wren în engleză - ,,pitulice.* 


— Si unde e Miss Wren acum? intreba Emma. Trebuie sa 
stam de vorbä cu ea! 

Addison ridicá privirea spre casa din várful turnului si 
spuse: 

— Ea locuieste acolo, sus, dar momentan, lipseste. A 
zburat acum cáteva zile la surorile ei din Londra, ca sa le 
ajute. E un razboi, stiti... Cred ca ati auzit? Ceea ce imi 
explica si de ce calatoriti in postura ingrata a refugiatilor. 

— Bucla noastra a fost invadata, spuse Emma. Si apoi ne- 
am pierdut lucrurile pe mare. 

— Si aproape ca ne-am pierdut si noi, adauga Millard. 

La auzul vocii lui Millard, cáinele tresari. 

— Un invizibil! Ce surpriza rará. Si un american, spuse 
dand din cap spre mine. Ce adunäturä ciudatä sunteti, chiar 
si pentru un grup de deosebiti! 

Addison se lásá pe picioarele din fata si se intoarse spre 
turn. 

— Haideti, sá vá prezint si celorlalti. Vor fi incántati sá va 
cunoasca. Si cred ca sunteti lihniti, saracii de voi. Vom face 
rost de hrana si nutret! 

— Avem nevoie si de medicamente, spuse Bronwyn si 
ingenunche s-o ridice pe Claire. Micuta asta e foarte bolnava! 

— Vom face tot ce ne sta in putintá s-o ajutám, spuse 
cáinele. Mácar cu atát sá vá rasplátim pentru c-ati rezolvat 
problema aceea cu sufletul-pustiu. Extrem de neplácut, cum 
spuneam. 

— Hrană si ce? întrebă Olive. 

— Furaj, nutret, ratie! raspunse cáinele. O sá máncati ca 
niste regi aici! 

— Dar mie nu-mi place máncarea pentru cáini, spuse 
Olive. 

Addison izbucni intr-un ras surprinzator de uman. 

— Nici mie, domnisoara. 


CAPITOLUL PATRU 


Addison mergea in patru labe, cu nasu-i carn in vant, in 
timp ce umanoidul Maraila alerga pe langa el ca un cätelus 
psihotic. In dosul tufisurilor si ale cotetelor imprästiate ici- 
colo, vedeam chipuri care ne urmăreau pe furis - 
majoritatea, imblánite, si de toate formele si márimile. Cánd 
am ajuns in mijlocul platoului, Addison se ridică pe 
picioarele din spate si strigä: 

— Nu va temeti, prieteni! Haideti sa-i cunoaste-ti pe copiii 
care i-au venit de hac vizitatorului nostru nepoftit! 

Unul cäte unul, o paradä alcätuitä din animale bizare se 
aventura afara din ascunzis. Addison ni-i prezentä pe fiecare, 
pe mäsurä ce-si fáceau aparitia. Prima creaturá aräta ca o 
girafá mica de la bräu in sus, contopitä cu partea de jos a 
unui mägärus. Se deplasa cam ciudat pe picioarele din spate 
- singurele ei membre. 

— V-o prezint pe Deidre, spuse Addison. Deidre e emu- 
rafä, adicä ceva intre mägar si girafä, doar cä are douä 
picioare si un temperament artägos. Nu-i place deloc sä 
piardă la cărți, spuse soptit. Să nu jucaţi niciodată cărți cu o 
emu-rafa. Hai, dă-le binete, Deidre! 

— La revedere! spuse Deidre, buzele ei mari de cal 
tragandu-se in spate, dezvelind un ranjet cu dinti mari si lati. 
Ce zi teribila! Nu sunt deloc incantata sa va cunosc! 

Apoi räse - de fapt, scoase mai degrabá un ráget de mágar, 
care se transforma apoi intr-un nechezat strident - si spuse: 

— Am glumit! 

— Deidre se crede amuzanta, ne explica Addison. 

— Daca esti ceva intre un mágar si o girafá, spuse Olive, 
atunci de ce nu te cheamă „măga-rafă”? 

Deidre se incrunta si-i raspunse: 

— Pentru că e un nume oribil, nu ti se pare? Emu-rafa 
suna mai bine, nu-ti stalceste limba. 

Şi zicând asta, scoase limba - groasă, rozalie, lungă de 
aproape un metru - şi împinse în spate coronita lui Olive cu 
vârful ei. Olive scânci şi se ascunse în spatele lui Bronwyn, 


chicotind. 

— Toate animalele de aici vorbesc? am intrebat. 

— Nu, doar eu si Deidre, spuse Addison, ceea ce-i un lucru 
bun, sa stiti. Puii nu-si tin pliscul deloc, oricum, si nici 
mäcar nu pot sa vorbeasca! 

De parca ne-ar fi auzit, niste gáini se apropiará de noi 
cloncanind, iesind dintr-un cotet ars si innegrit. 

— O! spuse Addison. latá-le si pe fete. 

— Ce s-a intamplat cu cotetul lor? intrebá Emma. 

— De fiecare data dupa ce il reparám, ele ii dau foc. Sunt o 
pacoste, spuse Addison intorcándu-se si dádu din cap in 
cealaltá directie. Cred c-ar fi bine sá ne retragem putin. Stiti, 
cand se entuziasmeaza... 

BUUUM! - sunetul provocat parca de explozia unei 
dinamite ne fácu sa sárim in sus si cele cáteva scanduri 
intregi ale cotetului se fácurá tándári zburand in toate 
directiile. 

— ...le explodeazá ouäle, isi termina Addison fraza. 

Dupa ce fumul se imprástie, am vázut gáinile venind cátre 
noi, de parca explozia nu le-ar fi impresionat deloc, cu un nor 
mic de pene plutind in jurul lor ca niste fulgi de nea 
supradimensionati. 

Enoch casca ochii cat cepele. 

— Vrei sá spui ca găinile astea fac ouă explozive?! întrebă 
el. 

— Doar când sunt foarte entuziasmate, spuse Addison. 
Cele mai multe ouă de-ale lor nu sunt periculoase deloc - si 
sunt delicioase! Dar din cauza ouălor explozibile, am fost 
nevoiți să le botezăm cu un nume destul de urât: găinile 
Armageddon. 

— Nu vă apropiaţi! strigă Emma în timp ce găinile se 
îndreptau spre noi. O să ne aruncați pe toţi în aer! 

Addison începu să râdă: 

— Sunt dragute şi inofensive, vă asigur, şi nu se ouă decât 
în cotet. 

Găinile cloncăneau vesele în jurul nostru. 

— Vedeţi? spuse câinele. Vă plac! 

— Ce casă de nebuni! spuse Horace. 


— Nu, porumbelule, rase Deidre. E 0 menajerie. 

Addison ne prezenta apoi catorva animale ale caror talente 
deosebite erau mai subtile; printre ele se afla si o bufnita 
tácutá care ne fixa cu privirea de pe o ramurá si un grup de 
soareci care apáreau si dispareau, de parca si-ar fi petrecut 
jumátate din timp intr-un alt plan al realitätii. Am väzut si o 
capra cu coarne foarte lungi si ochi negri, adanci, un orfan 
dintr-o turma de capre deosebite care tráiau candva jos, in 
padure. 

Dupa ce toate animalele s-au adunat in jurul nostru, 
Addison striga: 

— Trei urale pentru ucigasii de strigoi! 

Deidre zbiera, capra tropai cu putere, bufnita tipa, gainile 
cotcodäcirä si Märäilä märäi in semn de apreciere. In tot 
acest timp, Bronwyn si Emma fáceau schimb de priviri — 
Bronwyn se uita la haina ei sub care se ascundea Miss 
Peregrine si ridica din sprancene, vrand parca s-o intrebe pe 
Emma: ,Acum?” Dar Emma scutura din cap drept raspuns: 
„Incä nu”. 

Bronwyn a asezat-o pe Claire pe un petec de iarbä, sub 
umbra unui copac. Fetita era leoarcä de transpiratie si 
tremura, cänd constientä, cänd nu. 

— Miss Wren obisnuieste sä prepare un elixir special 
impotriva febrei, spuse Addison. Are un gust oribil, dar e 
eficient. 

— Mie maicä-mea imi fäcea, de obicei, supa de gäinä, le- 
am spus ca sa contribui si eu cu o sugestie. 

Gainile incepura sa cotcodaceasca speriate si Addison imi 
arunca o privire furioasa. 

— Glumeste! spuse el. Glumeste doar, si ce gluma 
absurda, ha-ha-ha! Nu exista asa ceva. Auzi, supa de gaina! 

Cu ajutorul lui Maraila si a degetelor lui de om, Addison si 
emu-rafa s-au dus sa pregateasca elixirul. S-au intors in 
curand cu un bol plin cu ceva care semana cu apa murdara 
ramasa dupa spalatul vaselor. Dupa ce Claire bau si ultima 
picatura si adormi la loc, animalele ne-au invitat la un ospat 
modest: cosuri pline cu páine proaspata, mere coapte si oua 
fierte tari — din varianta neexploziva - toate servite direct in 


mainile noastre, pentru ca animalele nu aveau farfurii sau 
tacamuri. Mi-am dat seama cat eram de lihnit abia dupa ce 
am infulecat trei ouá si o franzelá intreagá in mai putin de 
cinci minute. 

Cand am terminat, am ragait, m-am sters la gura si am 
ridicat privirea. Toate animalele ne urmareau nerabdatoare, 
cu niste figuri atat de inteligente, incat am ramas complet 
zapacit si am incercat sá ignor coplesitoarea senzatie ca 
visez. 

Millard mânca lângă mine, aşa că m-am întors spre el si l- 
am intrebat: 

— Ai mai auzit de animale deosebite inainte sa venim aici? 

— Doar in povestile pentru copii, spuse cu gura plina de 
paine. Ce ciudat ca tocmai 0 poveste ca asta ne-a adus la ei! 

Singura care parea netulburata de toate astea era Olive, 
poate pentru ca era inca foarte tanara - cel putin, o parte din 
ea — si distanta intre povesti si viata de zi cu zi nu parea atat 
de mare. 

— Si celelalte animale unde sunt? il intreba ea pe Addison. 
In povestea lui Cuthbert existau ursi-maimutá pe catalige si 
lincşi cu două capete. 

Dispozitia sărbătorească din rândul animalelor păli 
simțitor. Mârâilă îşi ascunse fata in palmele-i mari si Deidre 
scoase un nechezat chinuit. 

— Nu ne întreba, spuse ea plecându-şi capul alungit. 

Dar era prea târziu. 

— Copiii ăştia ne-au ajutat, spuse Addison. Au tot dreptul 
să ne cunoască povestea tristă, dacă asta doresc. 

— Dacă nu vă deranjează, spuse Emma. 

— Mie-mi plac poveştile triste, spuse Enoch. Mai ales cele 
cu prințese devorate de zmei şi cele în care mor toți la sfârşit. 

Addison îşi drese vocea. 

— În cazul nostru, prințesa a fost cea care a devorat 
zmeul, spuse el. Au fost nişte ani duri pentru cei ca noi şi 
nişte secole şi mai dure înaintea acestor ani. 

Câinele se plimbă de colo-colo, vocea lui adoptând un soi 
de solemnitate de orator. 

— Cândva, lumea asta a fost plină de animale deosebite. În 


epoca Aldinn, pe pámánt existau mai multe animale 
deosebite decat oameni deosebiti. Animale de toate marimile 
si formele: balene zburátoare, viermi mari cat casa, caini de 
doua ori mai inteligenti decat mine, daca va vine sa credeti. 
Unii stapaneau peste propriile lor imparatii. 

În ochii câinelui se zări un licăr aproape nedetectabil — de 
parcă ar fi fost atât de bătrân, încât îşi mai amintea lumea în 
starea ei originală —, apoi oftă adânc şi licărul dispáru. 

— Dar n-aş putea spune că suntem doar o fracțiune din 
câți eram. Suntem pe cale de dispariție. Ştiţi ce s-a întâmplat 
cu animalele deosebite care trăiau cândva pe pământ? 

Am continuat să mestecam tacuti, stanjeniti că nu ştiam 
nimic. 

— Bine, spuse Addison. Haideţi cu mine să vă arăt. 

Şi ieşi agale pe platoul însorit, privind în urmă si 
aşteptând să-l urmăm. 

— Te rog, Addie, spuse emu-rafa. Nu acum - musafirii 
noştri mănâncă! 

— M-au întrebat, aşa că la voi povesti, spuse Addison. 
Pâinea asta o să fie aici şi peste câteva minute. 

Am lăsat pâinea din mână, cam fără chef, şi am urmat 
câinele. Fiona a rămas în urmă ca să aibă grijă de Claire, 
care nu se trezise încă, şi cu Mârâilă şi emu-rafa topaind 
după noi, am traversat pajiştea şi am ajuns la păduricea care 
se vedea în zare. Am luat-o pe un drumeag pietruit ce se 
întindea printre copaci pana cand am ajuns la o poienita. 
Înainte să ne oprim, Addison spuse: 

— Permiteti-mi să vă prezint cele mai grozave animale 
deosebite care au trăit vreodată pe pământ! 

Şi copacii s-au tras în lături, dezvăluind un cimitir mic, 
plin de rânduri simetrice de pietre funerare albe. 

— Vai, nu, exclamă Bronwyn. 

— Probabil că-n locul ăsta sunt îngropate mai multe 
animale deosebite decât cele care trăiesc acum pe pământ, 
spuse Addison plimbându-se printre morminte în căutarea 
unuia anume, peste care se aplecă, îndoindu-şi picioarele din 
fata. 


— Pe ea o chema Pompey. A fost o cátea minunata, putea 
sa vindece ranile, era de ajuns sa le linga de cateva ori. O 
adevarata minune! Si, totusi, uitati cum o tratau! 

Addison pocni din limbă si Mârâilă alerga spre noi cu o 
carticica in labe, pe care mi-o indesä in mäini. Era un album 
foto, deschis la o fotografie cu un câine inhámat, ca un cal 
sau un catar, in fata unei mici carute. 

— A fost inrobitá de unii care aveau un parc de distractii, 
spuse Addison, si fortatá sá care, ca un animal de povara 
obişnuit, nişte copii graşi si räsfätati - cat au mai biciuit-o! 

Ochii lui Addison scápárau de furie. 

— Pana s-o salveze Miss Wren, Pompey ajunsese atat de 
deprimata, incat aproape c-a murit. A mai trait doar cateva 
săptămâni după ce-a ajuns la noi, apoi a fost înmormântată 
aici. 

Am dat cărticica mai departe. Toţi cei care s-au uitat la 
fotografie au oftat sau au dat din cap, ori au bâiguit ceva pe 
un ton amar. 

Addison s-a dus lângă un alt mormânt. 

— Dar si mai ieşită din comun a fost Ca’ab Magda, spuse 
el, o antilopă gnu cu optsprezece coarne care trăia în buclele 
din Mongolia Exterioară. Era înspăimântătoare! Când alerga, 
se cutremura pământul sub copitele ei! Se spune că în 218 î. 
Hr. A traversat Alpii alături de armata lui Hannibal. Dar 
acum câțiva ani a fost împuşcată de un vânător. 

Maraila ne arătă apoi poza unei femei în vârstă care părea 
întoarsă dintr-un safari african şi care stătea pe un scaun 
bizar făcut din coarne. 

— Nu înțeleg, spuse Emma holbându-se la fotografie. 
Care-i Ca'ab Magda? 

— E scaunul, spuse Addison. Vânătorul a făcut un scaun 
din coarnele ei. 

Emma aproape că scăpă albumul din mâini. 

— Dezgustător! 

— Dacă asta e ea, spuse Enoch bătând cu degetul în 
fotografie, atunci cine e înmormântat aici? 

— Scaunul, spuse Addison. Păcat de această viață 
deosebită irosită! 


— Cimitirul ăsta e plin de poveşti ca ale Magdei, spuse 
Addison. Miss Wren a vrut să facă un arc din menajeria asta, 
dar treptat, arcul s-a transformat într-un cimitir. 

— Ca toate buclele noastre, spuse Enoch. Ca toate viețile 
deosebite. Un experiment ratat. 

— „Locul ăsta-i pe moarte”, obişnuia să spună Miss Wren. 

Vocea lui Addison se subtie când o imită. 

— „lar eu supraveghez înmormântarea lui şi-atâta tot”. 

Ochii lui Addison scăpărară când şi-o aminti, dar apoi se 
întunecară din nou. 

— A fost foarte teatrală. 

— Te rog să nu vorbeşti despre ymbryna noastră la trecut, 
spuse Deidre. 

— Este, spuse el. Este. 

— V-au vânat, spuse Emma cu vocea tremurând de 
emoție. V-au impaiat şi v-au închis în grădini zoologice. 

— Ca vânătorii din povestea lui Cuthbert, spuse Olive. 

— Da, spuse Addison. Cele mai multe adevăruri sunt 
exprimate mai bine în mituri. 

— Dar Cuthbert n-a existat, spuse Olive care începu să se 
dumirească. Uriaşul n-a existat. Doar o pasăre. 

— O pasăre foarte specială, spuse Deidre. 

— Iti faci griji pentru ea, am spus. 

— Bineînțeles, spuse Addison. Din câte ştiu, Miss Wren e 
singura ymbrynă care n-a fost încă luată prizonieră. Când a 
auzit că surorile ei au fost răpite şi că li s-a pierdut urma în 
Londra, a zburat imediat acolo ca să le ajute, fără să se 
gândească la propria-i siguranță. 

— Şi nici la a noastră, murmură Deidre. 

— La Londra? întrebă Emma. Sunteţi siguri că acolo au 
fost duse ymbrynele răpite? 

— Sută la sută, spuse câinele. Miss Wren are iscoade în 
oraş — un stol de porumbei deosebiți care urmăresc totul şi-i 
dau raportul. Cu câteva zile în urmă s-au întors la noi 
extrem de agitati. Aflaseră că ymbrynele au fost - şi încă sunt 
— ţinute în buclele corectionale. 

Câţiva copii icniră de spaimă, dar eu habar n-aveam la ce 
se referea câinele. 


— Ce-i aia bucla corectionala? am intrebat. 

— Sunt buclele create ca închisori pentru strigoii 
capturati, criminalii deosebit de periculosi si pentru nebuni, 
îmi explică Millard. Nu seamănă deloc cu buclele pe care le 
cunoastem. Sunt niste locuri nasoale de tot. 

— Si acum, mai mult ca sigur, sunt pazite de strigoi si de 
sufletele-pustii, zise Addison. 

— Dumnezeule! exclama Horace. E mai rau decat mi-am 
inchipuit! 

— Glumesti? spuse Enoch. E exact ce am banuit! 

— Indiferent ce scop abject ar urmári strigoii, spuse 
Addison, e clar că au nevoie de toate ymbrynele ca să-l 
atinga. Acum n-a mai ramas decat Miss Wren... curajoasa si 
nesábuita Miss Wren... si cine stie pentru cát timp! zise si 
incepu sá scheaune ca atunci cánd cáinilor le e fricá de 
tunete, cu urechile pe spate si capul plecat. 


* 


Ne-am intors la copacul cu umbra deasa si ne-am terminat 
prânzul. Cand am simțit că nu mai putem înghiți nici măcar 
o firimitură, Bronwyn s-a întors spre Addison şi i-a spus: 

— Stiti, domnule Câine, lucrurile nu stau aşa de rău cum 
credeți. 

Apoi se uită la Emma şi ridică sprâncenele. De data asta, 
Emma o aprobă, dând din cap. 

— Serios? o întrebă Addison. 

— Da. De fapt, am ceva aici care v-ar putea inveseli. 

— Mă îndoiesc, să ştii, bâigui câinele, dar ridică totuşi 
capul de pe labute ca să vadă ce e. 

Bronwyn îşi desfăcu haina şi spuse: 

— Aş vrea să v-o prezint pe penultima ymbrynă care n-a 
fost încă prinsă: Miss Alma Peregrine. 

Pasărea întinse capul spre lumină şi clipi. 

Venise rândul animalelor să fie uimite. Deidre rămase cu 
gura cäscatä, Mârâilă scheläläi si bătu din labute, iar gainile 
începură să dea din aripile lor nefolositoare. 

— Dar am auzit că bucla voastră a fost invadată! spuse 
Addison. Şi că ymbryna voastră a fost răpită! 


—Chiar a fost, spuse Emma cu mándrie. Dar am 
recuperat-o. 

— În cazul ăsta, spuse Addison inclinändu-se in fata lui 
Miss Peregrine, e o placere extraordinara, doamna. Sunt 
slujitorul dumneavoastra. Daca doriti un loc in care sa va 
transformati, va conduc imediat in camera privata a lui Miss 
Wren. 

— Nu poate sa se transforme, spuse Bronwyn. 

— Ce-ati spus? intreba Addison. E timida sau de ce? 

— Nu, spuse Bronwyn. E blocata. 

Lui Addison ii cázu pipa din gura. 

— Oh, nu, spuse el incet. Sunteti siguri? 

— E asa de doua zile, spuse Emma. Cred ca daca ar putea 
sa se transforme, ar fi facut-o pana acum. 

Addison isi scutura ochelarii de pe nas si se holba la 
pasare, vizibil ingrijorat. 

— Pot s-o consult? intreba. 

— E un adevárat doctor Doolittle, spuse emu-rafa. Addie 
are grija de noi cand ne imbolnavim. 

Bronwyn o scoase pe Miss Peregrine din haina si o asezä 
pe jos. 

— Numai sa aveti grija ca are o aripa ranita, zise ea. 

— Bineinteles, spuse Addison. 

Incepu prin a-i da tarcoale lui Miss Peregrine, cercetand-o 
din toate unghiurile. Apoi i-a adulmecat capul si aripile cu 
nasul lui mare si umed. 

— Spuneti-mi ce a patit, zise într-un final, şi cand, si cum. 
Povestiti-mi tot. 

Emma ii spuse toata povestea: cum a fost Miss Peregrine 
rapita de doctorul Golan, cum era sa se inece in colivie, pe 
ocean, cum am Salvat-o dintr-un submarin condus de niste 
strigoi. Animalele ascultau cu atentie. Cand am terminat, 
cainele a cugetat cateva minute, apoi ne-a comunicat 
diagnosticul lui: 

— A fost otrávitá. I-au dat ceva care sá o mentiná artificial 
in forma asta, de pasáre. 

— Serios? intreba Emma. De unde stiti? 

— Sa rapesti si sa transporti ymbryne cand au forma 


umana e un lucru periculos pentru ca pot face trucul ala cu 
opritul timpului. Dar cand sunt pásari puterile lor sunt 
limitate. In felul ăsta, directoarea voastră e mică, uşor de 
ascuns... o amenințare mai mică. 

Addison se uită la Miss Peregrine. 

— Strigoiul care v-a răpit v-a dat cu ceva? o întrebă el. Un 
lichid sau poate un gaz? 

Miss Peregrine legănă capul în sus şi-n jos, ca şi cum l-ar 
fi aprobat. 

Bronwyn scoase un icnet. 

— Vai, domnişoară, îmi pare atât de rău. Habar n-aveam. 

Mă simțeam vinovat. Eu îl atrăsesem pe strigoi spre insulă. 
Eu am adus nenorocirea pe capul lui Miss Peregrine. Din 
cauza mea şi-au pierdut căminul copiii deosebiți, cel putin 
partial. Ruşinea mă trăgea in jos, ca o piatră legată de gât. 

— Dar o să-şi revină, nu-i aşa? am întrebat. O să se 
schimbe în om? 

— Aripa o să i se refacă, răspunse Addison, dar dacă nu 
primeşte ajutor n-o să se transforme în om. 

— Ce fel de ajutor? întrebă Emma. Poti s-o ajuţi? 

— Doar o altă ymbrynă o poate ajuta. Şi nu prea mai are 
timp. 

M-am încordat. Asta era ceva nou. 

— Ce vrei să spui? întrebă Emma. 

— Nu-mi place deloc să vă aduc veşti proaste, spuse 
Addison, dar două zile e o perioadă foarte lungă pentru o 
ymbrynă ca să stea blocată în forma asta. Cu cât rămâne mai 
mult în formă de pasăre, cu atât o să-şi piardă mai mult din 
calitățile umane. Memoria, capacitatea de a vorbi - tot ce o 
caracteriza ca om — până când n-o sa mai fie o ymbryna. O sá 
fie o pasăre obişnuită. 

Mi-am imaginat-o pe Miss Peregrine întinsă pe o masă de 
operaţie, înconjurată de medici, cu respirația oprită - cu 
fiecare secundă care se scurge provocându-i leziuni noi şi 
ireparabile pe creier. 

— Cât mai are? întrebă Millard. Cât timp mai are la 
dispoziție? 

Addison privi chiorâş şi clătină din cap. 


— Doua zile, daca se tine bine. 

Soapte si gemete. Am palit cu totii. 

— Esti sigur? întrebă Emma. Esti absolut, sută la sută 
sigur? 

— Am mai văzut asta si înainte. 

Addison se indreptá cátre micuta bufnitá care statea 
ghemuita pe o creanga din apropiere. 

— Olivia a fost o ymbrynä tänärä care a suferit un accident 
grav in timpul instruirii. Ne-au adus-o dupa cinci zile. Miss 
Wren si cu mine am facut tot posibilul ca s-o schimbám la 
loc, dar n-am mai putut. Asta se intampla acum zece ani; asa 
e de atunci. 

Bufnița se holbá la noi fără să scoată vreun sunet. In 
corpul ei nu mai pâlpâia decât o viata de animal; îmi dădeam 
seama după privirea inexpresivă. 

Emma rămase blocată. Parcă ar fi vrut să spună ceva - sá 
ne încurajeze, speram, să ne scuture din ametealä cu un 
discurs animator - dar nu-şi găsea cuvintele. Îşi înghiţi 
lacrimile şi se îndepărtă de noi împleticindu-se. 

Am strigat după ea, dar nu s-a oprit. Ceilalți o urmăriră în 
timp ce se îndepărta, uluiti de vestea cea proastă şi acum, de 
comportamentul Emmei. Până acum păruse invulnerabilă, şi 
nici nu ne-o puteam închipui altfel. 

Însă ne-am dat seama că nu era nici ea de fier. O fi fost ea 
deosebită, dar era şi ea om. 

— Mai bine v-aţi duce dupa ea, domnule Jacob, îmi spuse 
Bronwyn. Nu trebuie să zăbovim prea mult aici. 

* 

Cänd am ajuns-o din urmä, am gäsit-o pe Emma ständ pe 
marginea pajistei si privind lung la peisajul de jos, la colinele 
inverzite contopite cu cämpiile indepärtate. M-a auzit cä mä 
apropii, dar nu s-a intors. 

M-am oprit langa ea soväind si ma gändeam cum as putea- 
o incuraja. 

— Ştiu că esti speriată si - şi trei zile nu sunt mult, dar... 

— Doua zile, spuse ea. Poate doua zile. 

Buzele ii tremurau. 


— Si asta nu-i tot. 

— Ce-ar putea fi mai rău? am întrebat eu. 

Pana acum, Emma se lupta cu lacrimile, dar de data asta 
a cedat. S-a lasat pe vine si a inceput sa planga in hohote, 
coplesita de o furtuna de emotii. Am ingenuncheat si am 
imbratisat-o: 

— Îmi pare rău, îmi pare rău, îmi pare rău, spuse Emma 
cu o voce rägusitä, slabă ca o frânghie zdrentuitá. N-ar fi 
trebuit să rămâi. N-ar fi trebuit să te las. Dar am fost 
egoistă... atât de îngrozitor de egoistă! 

— Nu spune asta! am zis. Sunt aici — sunt aici şi nu plec 
nicăieri. 

Asta n-a făcut decât să agraveze situația; Emma a început 
să plângă şi mai tare. Mi-am lipit buzele de fruntea ei şi am 
sărutat-o până când furtuna s-a liniştit şi hohotele s-au 
transformat în scâncete. 

— Vorbeşte cu mine, te rog, am spus eu. Spune-mi ce s-a 
întâmplat. 

După un minut, s-a ridicat, s-a şters la ochi încercând să 
se adune. 

— Am sperat că n-o să fiu nevoită să-ți zic asta vreodată. 
Că n-o să mai conteze. Iti mai amintesti când ţi-am zis - in 
noaptea aia cand ai decis să vii cu noi — că s-ar putea sá nu 
te mai întorci? 

— Bineînţeles. 

— Până acum n-am ştiut câtă dreptate am avut atunci. Mă 
tem că te-am condamnat, Jacob, dragul meu prieten, la o 
viață scurtă, captiv într-o lume aflată pe moarte. 

Trase aer în piept tremurând, apoi continuă: 

— Ai ajuns la noi prin bucla controlată de Miss Peregrine 
şi asta înseamnă că doar ea sau bucla ei te pot trimite 
înapoi. Dar bucla ei nu mai există — sau dacă n-a dispărut 
încă, va dispărea în curând - ceea ce înseamnă că Miss 
Peregrine e singura ta cale de întoarcere acasă. Dar dacă n-o 
să se poată transforma înapoi în om... 

Am înghițit în sec. 

— Rămân blocat în trecut. 

— Da. Şi singura modalitate de-a te întoarce la perioada în 


care ai trăit e s-o aştepţi să vină - zi de zi, an de an. 

Şaptezeci de ani. Până atunci, părinții mei şi toți cei pe 
care i-am cunoscut şi i-am iubit vor fi morți si la fel si eu, 
pentru ei. Desigur, dacă supravietuiam năpastelor pe care 
urma să le înfruntăm în curând, puteam să îmi regăsesc 
părinții peste câteva decenii, după ce erau deja născuţi — dar 
la ce bun? Ar fi fost doar copii, nişte străini pentru mine. 

Mă întrebam când vor renunța părinții mei de acum la 
gândul c-o să mă găsească şi că trăiam. Ce poveste aveau să- 
şi spună ca să dezlege misterul dispariției mele? Că am fugit 
de acasă? Am luat-o razna? M-am aruncat în mare de pe o 
stâncă? 

Vor organiza pentru mine o ceremonie de înmormântare? 
O să-mi cumpere un sicriu? O să-mi scrie numele pe o piatră 
de mormânt? 

Eram misterul pe care n-aveau să-l dezlege niciodată. O 
rană care n-avea să se vindece niciodată. 

— Îmi pare rău, spuse Emma din nou. Dacă aş fi ştiut că 
starea în care se află Miss Peregrine e atât de precară, jur că 
nu te-aş fi rugat să rămâi. Pentru noi, prezentul nu 
înseamnă nimic. Ne omoară dacă rămânem prea mult acolo! 
Dar tu - tu ai o familie, o viata... 

— Nu! am strigat eu, lovind pământul cu palmele - 
alungând gândurile autocompătimitoare care începuseră să- 
mi întunece judecata. Toate astea nu mai există. Am ales 
asta. 

Emma îşi puse delicat mâna pe mâna mea şi zise: 

— Dacă e adevărat ce ne-au spus animalele şi toate 
ymbrynele au fost răpite, în curând n-o să mai existe nici 
asta. 

Adună nişte pământ în pumn şi apoi îl împrăştie în vânt. 

— Fără ymbryne care să le guverneze, nici buclele noastre 
nu rezistă. Strigoii o să le folosească pe ymbryne ca să 
recreeze experimentul ăla tâmpit şi o să fie din nou 1908, iar 
şi iar — si ori vor eşua si vor transforma tot universul într-un 
crater fumegând, ori vor reuşi şi o să devină nemuritori, iar 
noi o să fim guvernati de monştri. Oricum ar fi, o să pierim si 
noi, la fel ca animalele deosebite. Şi acum te-am mai tras şi 


pe tine in incurcatura asta imposibila - si pentru ce? 

— Totul se intampla cu un motiv, am zis eu. 

Nu-mi venea sa cred ca rostisem acele cuvinte, dar de 
îndată ce le-am scos pe gură, am simţit că erau adevărate si 
ecoul lor răsuna înăuntrul meu, limpede, ca un clopoțel. 

Mă aflam acolo dintr-un motiv. Ceva îmi spunea că sunt 
menit să fac ceva, nu doar să fiu - si în niciun caz să fug sau 
să mă ascund sau să mă dau bătut de îndată ce situația 
părea înfricoşătoare sau imposibil de rezolvat. 

— Aveam impresia că nu crezi în destin, zise Emma 
cercetându-mă cu scepticism. 

Nu, nu credeam cu adevărat, dar nu prea ştiam cum să-i 
explic cu precizie în ce credeam. 

M-am gândit la poveştile pe care mi le spunea bunicul. 
Erau pline de minuni şi de aventuri, dar se mai ascundea 
ceva în ele - un fel de recunoştinţă trainică. 

În copilărie, eram mai atent la insula magică şi la copiii 
deosebiți cu puteri magice descrise de bunicul Portman, dar 
poveştile lui se concentrau, de fapt, pe Miss Peregrine şi felul 
în care l-a ajutat cand a avut nevoie. Cand a ajuns în Tara 
Galilor, bunicul era un băiat speriat care nu vorbea galeza, 
un băiat urmărit de doi monştri: unul care avea să-i omoare 
aproape toată familia şi unul grotesc, ca un personaj de 
desene animate, pe care nu-l vedea decât el şi despre care 
probabil îşi închipuia c-a apărut direct din coşmarurile lui. 
Miss Peregrine îl ascunsese, îi oferise un adăpost, un cămin, 
şi-l ajutase să descopere cine era cu adevărat - i-a salvat 
viața şi, făcând asta, a făcut posibilă naşterea tatălui meu şi 
a mea. Părinții mei m-au conceput, m-au crescut şi m-au 
iubit şi pentru asta le eram dator. Dar nu m-aş fi născut 
dacă Miss Peregrine n-ar fi fost mărinimoasă şi generoasă cu 
bunicul meu. Începeam să cred că ajunsesem acolo ca să 
răsplătesc acea generozitate — datoria mea, a tatălui meu şi a 
bunicului meu. 

Am încercat să explic toate astea cum am putut mai bine. 

— Nu e vorba de destin, am spus, dar chiar cred că în 
univers există un echilibru şi, uneori, nişte forte despre care 
n-avem habar pot să intervină şi să încline balanța în 


favoarea noastră. Miss Peregrine l-a salvat pe bunicul meu — 
şi eu am venit aici ca s-o salvez pe ea. 

Emma miji ochii şi dădu încet din cap. Nu-mi dădeam 
seama dacă era de acord cu mine sau dacă se gândea la un 
fel politicos de a-mi spune că mi-am pierdut mințile. 

Apoi m-a imbrätisat. 

Nu trebuia să-i mai explic nimic. Intelesese. 

Şi ea îi datora viața lui Miss Peregrine. 

— Avem trei zile, spuse. Ne ducem la Londra, o eliberăm pe 
una din ymbryne şi o vindecăm pe Miss Peregrine. Nu e un 
caz pierdut. O s-o salvăm, Emma. Sau murim încercând. 

Vorbele mele sunau atât de curajos şi de ferm, încât 
pentru o secundă m-am întrebat dacă le rostisem chiar eu. 

Emma m-a luat prin surprindere când a râs, de parcă 
situația i s-ar fi părut comică, apoi şi-a ferit putin privirea. 
Când s-a întors spre mine, buzele nu-i mai erau strânse de 
plâns, iar ochii îi străluceau; dovadă că începea să-şi 
recapete vechiul optimism. 

— Uneori nu-mi dau seama dacă eşti doar nebun de legat 
sau un miracol, spuse ea. Deşi încep să cred că e a doua 
variantă. 

M-a imbrätisat şi am stat aşa, ea sprijinindu-şi capul pe 
umărul meu, în timp ce eu îi simțeam respirația caldă pe gât 
şi, dintr-odată, n-am vrut decât să anulez distanța dintre noi 
şi să ne contopim într-o singură ființă. Dar Emma s-a 
desfăcut din strânsoarea mea şi m-a sărutat pe frunte, apoi 
s-a întors la ceilalți. Eram prea zapacit ca s-o urmez imediat 
pentru că simțeam că se întâmplă ceva nou, o rotita în inima 
mea, pe care n-o observasem până atunci, începuse să se 
învârtă atât de repede încât mă ametise cu totul. Şi cu cât se 
îndepărta mai mult, cu atât rotita se învârtea mai repede, de 
parcă ar fi fost o bobină cu un fir invizibil întins între noi, şi 
părea că dacă Emma s-ar fi îndepărtat prea mult, firul s-ar fi 
rupt in mod sigur - şi eu as fi murit pe loc. 

Mă întrebam dacă durerea asta ciudată şi dulce era ceea 
ce se numeşte iubire. 


Ceilalti stateau ingrämäditi la umbra copacului, si copiii, si 
animalele. M-am indreptat cu Emma spre ei. Mi-a venit s-o 
iau de brat si aproape c-am si facut-o, dar apoi m-am 
razgandit brusc. Dintr-odata, mi-am dat seama - atunci cand 
Enoch s-a intors spre noi si ne-a privit cu aceeasi suspiciune 
cu care mă cerceta mereu, şi acum o cerceta si pe Emma - că 
începusem să formăm o pereche separată de ceilalți, o alianță 
privată, cu propriile ei secrete şi promisiuni. 

Bronwyn ne-a ieşit înainte. 

— Sunteţi bine, domnişoară Emma? 

— Da, da, spuse repede Emma. Mi-a intrat ceva în ochi, 
atâta tot. Haideţi, adunati-va lucrurile. Trebuie să plecăm la 
Londra şi să găsim ajutor pentru Miss Peregrine! 

— Ne bucurăm nespus că eşti de aceeaşi părere cu noi, 
spuse Enoch dând ochii peste cap. Am ajuns la concluzia 
asta acum zece minute, în timp ce voi doi stateati şi 
susoteati. 

Emma se imbujorá, dar refuzá sá inghitá momeala lui 
Enoch. Aveam probleme mai importante de rezolvat decát tot 
felul de conflicte meschine - faptul ca, in curánd, urma sa 
infruntám pericole necunoscute in cälätoria pe care ne 
pregáteam s-o facem. 

— Sunt sigură ca va dati seama, spuse Emma, ca, 
indiferent din ce unghi l-am privi, e un plan cu sanse minime 
de succes. 

Ne explică si de ce. Londra era departe - nu dupa 
standardele din prezent, poate, cand puteam sa gásim cea 
mai apropiata gara cu GPS-ul si sá luám expresul cu care 
puteam zbura pana in capitala in cateva ore. Dar in 1940, 
intr-o Anglie macinata de razboi, Londra era intr-o lume 
paralela: drumurile si caile ferate puteau fi pline de refugiati 
sau grav afectate de bombardamente, sau monopolizate de 
convoaie militare, iar toate astea ne-ar fi costat timp - timp 
pe care Miss Peregrine nu-l avea. Si mai rau decat atat, 
puteam fi vánati - mai ales acum, cand aproape toate 
ymbrynele erau prizoniere. 

— Lasati drumul! spuse Addison. Aveti griji mai mari decat 
drumul in sine! Poate n-am fost suficient de clar adineaori. 


Poate nu  intelegeti exact circumstanțele intemnitärii 
ymbrynelor. 

Pronunta fiecare silaba de parca am fi fost tari de urechi. 

— N-ati citit despre buclele corectionale in cartile despre 
istoria deosebitilor? 

— Ba da, cum sa nu, spuse Emma. 

— Atunci ştiţi că o încercare de a pătrunde acolo e 
sinucidere curată. Sunt capcane mortale, toate, şi conțin cele 
mai sângeroase episoade din istoria Londrei - Marele 
Incendiu din 1666, Asediul mortal al Vikingilor din 842, ca 
să nu mai zic de ciuma aia îngrozitoare! Nu degeaba nu se 
publică hărți temporale despre locurile astea. Aşa că, ori 
vreunul dintre voi stăpâneşte cele mai ascunse taine ale 
universului deosebit, ori... 

— Eu studiez buclele obscure si neplăcute, interveni 
Millard. E un hobby de-al meu de ceva timp... 

— Bravo! spuse Addison. Atunci banuiesc că ştiţi si cum 
să treceţi de hoarda de suflete-pustii care păzesc la intrare. 

Dintr-odată am simţit toate privirile îndreptându-se către 
mine. Am înghițit în sec, am ridicat bărbia şi am spus: 

— Da, chiar ştim. 

— Ar fi cazul, mormăi Enoch. 

Apoi vorbi şi Bronwyn: 

— Eu am încredere în tine, Jacob. Nu te ştiu de mult timp, 
dar simt cá-ti cunosc sufletul, puternic şi curat - un suflet 
deosebit - si am încredere in tine. 

Se aplecă spre mine şi îmi cuprinse umerii cu un brat. Am 
simțit că mi se ridică un nod în gât. 

— Mulţumesc, am spus, simtindu-má mic şi ridicol în fata 
mărinimiei ei. 

Câinele tatai, exprimându-şi dezaprobarea: 

— Curată nebunie. Voi, copii, n-aveţi niciun pic de instinct 
de supraviețuire. Ma mir că mai trăiţi. 

Emma pasi in fata lui Addison şi încercă să-i închidă gura. 

— Da, minunat, spuse. Mulţumesc că ne-ai împărtăşit 
părerea ta. Acum, lăsând deoparte cobitul, trebuie să vă 
întreb pe voi, toţi: e cineva care nu e de acord cu propunerea 
noastră? Nu vreau sá vă oferiţi voluntar doar fiindcă va 


simtiti obligati. 

Horace ridica mana incet si timid. 

— Daca toti strigoii se aflä la Londra si noi ne pregátim sa 
plecám acolo, nu ne aruncam de fapt in bratele lor? E o idee 
buna? 

—E o idee genialä, spuse Enoch iritat. Strigoii sunt 
convinsi ca noi, copiii deosebiti, suntem docili si slabi. Nici 
prin cap nu le trece ca suntem pe urmele lor. 

— Si daca o dam in bara? spuse Horace. Le-o livrám pe 
Miss Peregrine la domiciliu! 

— Nu stim asta, spuse Hugh. Ca Londra e „domiciliul” lor. 

Enoch rasufla iritat. 

—Nu mai indulciti lucrurile. Daca au spart buclele 
corectionale si le folosesc pentru a le tine pe ymbryne acolo, 
putem paria pe ce vreti ca au asediat intregul oras! Probabil 
ca geme de ei, ascultati-ma pe mine. Daca n-ar fi asa, nu s-ar 
fi obosit sá viná dupa noi in vechiul si micutul Cairnholm. E 
o strategie militará simpla. Intr-un rázboi, nu tintesti degetul 
mic de la picior al inamicului, ci-l înjunghii drept în inimă! 

— Te rog, gemu Horace, mi-a ajuns cât am vorbit despre 
bucle distruse şi înjunghiat în inimă. Îi sperii pe ăştia micii! 

— Pe mine nu mă sperie! spuse Olive. 

Horace se închise în sine. Cuiva îi scăpă cuvântul „laşule”. 

— Să n-aud aşa ceva! se răsti Emma la ei. Nu-i nimic rău 
în asta. Cand vă e frică, înseamnă că luaţi foarte în serios 
ceva ce chiar trebuie luat în serios. Pentru că, da, chiar o să 
fie periculos. Da, avem şanse minime de succes. Şi chiar 
dacă ajungem întregi la Londra, nu există nicio garantie că o 
să găsim ymbrynele, şi cu atât mai putin că o să salvam 
vreuna. E foarte posibil sá ne sfârşim viețile în vreo celulă de 
închisoare, supravegheată de strigoi, sau dizolvati in 
stomacul unui suflet-pustiu. S-a înțeles? 

Toti dădură din cap inversunati. 

— Am îndulcit ceva, Enoch? 

Enoch scutură din cap. 

— Dacă facem asta, continuă Emma, s-ar putea s-o 
pierdem pe Miss Peregrine. Asta ştim sigur. Dar dacă nu 
încercăm strigoii ne vor prinde sigur şi oricum ar fi, atunci nu 


încape îndoială c-o s-o pierdem. Astea fiind zise, toţi cei care 
nu vor să vină cu noi să facă un pas în spate. 

Se referea la Horace, ştiam asta. Horace fixa un punct de 
pe jos. 

— Poti să rămâi aici, în siguranţă, şi te vom recupera dupa 
ce va fi trecut năpasta. Nu-i nicio ruşine în asta. 

— Ventriculul meu stâng! spuse Horace. Dacă n-o să merg 
cu voi, n-o să pot să uit asta cât oi trăi. 

Nici Claire nu voia să fie lăsată în urmă. 

— Am trăit deja optzeci de ani calduti şi plictisitori, spuse 
ea, sprijinindu-se într-un cot, în umbră, acolo unde dormise. 
Să rămân aici când voi plecaţi la un drum plin de peripeții? 
Nici nu mă gândesc! 

Dar când să se ridice, îşi dădu seama că nu poate şi se 
întinse din nou, tuşind şi simțind cum o toropeste ameteala. 
Cu toate că lichidul de culoarea apei murdare îi scăzuse 
puţin febra, n-avea cum să facă totuşi drumul până la 
Londra - nu azi, nu mâine şi în niciun caz, nu destul de 
repede încât s-o ajute pe Miss Peregrine. Cineva trebuia să 
rămână în urmă cu Claire până când îşi revenea. 

Emma ceru voluntari. Olive ridică mâna, dar Bronwyn i-a 
spus că nici nu putea fi vorba - era prea tânără. Bronwyn 
dădu să ridice şi ea mâna, dar se răzgândi. Era nehotărâtă, 
spuse, voia să aibă grijă de Claire, dar în acelaşi timp, se 
simțea datoare s-o ajute pe Miss Peregrine. 

Enoch îi dădu un ghiont lui Horace. 

— Ce-i cu tine? îl şicană el. Uite, şansa perfectă să rămâi! 

— Chiar vreau să plec cu voi în călătoria asta plină de 
aventuri. Sincer, insistă Horace. Dar aş vrea să apuc şi cea 
de-a 105-a aniversare a mea, dacă-i posibil. Îmi promiteti că 
n-o să încercați să salvați toată lumea asta nenorocită? 

— Vrem s-o salvăm pe Miss atât, spuse Emma. Dar nu pot 
să promit nimic legat de aniversări. 

Horace păru mulțumit cu acest răspuns şi rămase cu 
mâinile pe lângă corp. 

— Bine, altcineva? întrebă Emma privind în jur. 

— Lăsaţi, spuse Claire. Mă descurc şi singură. 

Mâna Fionei se ridică încet. Fusese atât de tăcută încât 


aproape ca uitasem ca statea langa noi. 

— Nu se poate, Fee! spuse Hugh. 

Parea ranit, de parca faptul ca Fiona se oferise voluntara 
insemna cä-l respingea pe el. Fiona il privi cu ochi mari si 
tristi, dar mana ei ramase in aer. 

— Multumesc, Fiona, spuse Emma. Cu putin noroc, o sa 
ne revedem in cáteva zile. 

— Cu voia Pasarii, spuse Bronwyn. 

— Cu voia Päsärii, o inganara ceilalți. 

* 


Dupä-amiaza trecu repede si seara se lása incet, intr-o ora, 
peste bucla animalelor avea sä se lase intunericul si devenea 
mult mai periculos sä gäsim drumul care cobora in vale. In 
timp ce ne pregäteam de plecare, animalele ne fäceau provizii 
de mäncare proaspätä si ne echipau cu pulovere impletite din 
läna unei oi deosebite. Deidre jura cä are un talent special, 
dar nu-si mai amintea exact care era acela. 

— Cred ca dă o lână ignifuga - sau hidrofugá, nu-mi mai 
amintesc. Da, asta era, puloverele astea va ajuta sa nu va 
scufundati. Sunt ca niste veste de salvare pufoase. Sau poate 
ca — eh, în orice caz, sunt călduroase, asta-i clar! 

Fam mulțumit şi le-am impäturit in cufarul lui Bronwyn. 
Maraila topai spre noi cu un pachet invelit in hartie si legat 
cu un snur. 

—Un cadou din partea gainilor, ne explica Deidre, 
facandu-ne cu ochiul, in timp ce Maraila imi indesá pachetul 
in máini. Sa nu-l scapati. 

Cineva mai destept s-ar fi gandit de doua ori inainte sa 
transporte materiale explozibile, dar ne simteam destul de 
vulnerabili, şi atât câinele, cat si emu-rafa ne-au spus ca 
dacă le mânuiam cu grijă, ouăle alea n-aveau cum să 
explodeze, aşa că le-am aşezat cu grijă între puloverele din 
cufărul lui Bronwyn. Măcar acum nu mai trebuia să 
infruntäm cu mâinile goale nişte oameni înarmați până in 
dinți. 

Eram aproape gata de plecare, doar că ne mai lipsea un 
lucru: dacă părăseam bucla animalelor, aveam să orbecăim 


in intuneric, exact ca atunci cand am sosit. Aveam nevoie de 
indicatii. 

— Pot sá vá arat drumul care vá va scoate din pádure, 
spuse Addison. Ne intálnim ín turnul lui Miss Wren. 

Scara pe care trebuia sá urcám era atat de ingusta incát 
nu puteau urca decát doi oameni odatá. Eu si Emma am 
urcat primii, folosind traversele ca pe treptele unei scári 
mobile uriase. Märäilä sárea de pe o treaptä pe alta ca o 
maimuţă, ducändu-l pe Addison sub brat şi urcând cu mult 
inaintea noastra. 

Privelistea de sus era uimitoare. Spre est, cateva culmi 
împădurite se întindeau spre o câmpie vastă, pustie. Spre 
vest, se vedea oceanul. O corabie veche cu vele aluneca 
paralel cu țărmul. N-am întrebat nici măcar o dată în ce an 
eram aici - 1492? 1750? - si nici nu cred că avea vreo 
importanță pentru animale. Trăiau într-un loc sigur, la 
adăpost de lumea oamenilor, singurul loc unde timpul conta. 

— O luaţi spre nord, spuse Addison indicând cu pipa 
drumul abia vizibil, ca o dungă trasată printre copaci cu 
creionul. La capătul acelui drum o sa dati peste un oraş, iar 
acolo e o gară — mă rog, în timpul din care veniţi voi. Care 
ziceati că era media dintre bucle la voi... mă rog, prezentul? 
1940? 

— Asa este, raspunse Emma. 

Desi nu prea intelegeam ce vorbeau, nici acum nu-mi era 
frică să pun întrebări prostesti. 

— De ce nu putem să călătorim în lumea asta? Sa 
călătorim spre Londra în anul - ăsta, care e aici? 

— Singura posibilitate ar fi cu cai şi trăsură, spuse 
Addison, ceea ce v-ar lua mai multe zile... şi v-ar provoca şi 
nişte julituri dureroase, din câte îmi amintesc. Nu cred că 
aveți atâta timp la dispoziție. 

Se întoarse şi împinse cu botul uşa care dădea spre baraca 
mică din vârful turnului. 

— Vă rog, spuse el. Un singur lucru aş vrea să vă mai arăt. 

L-am urmat. Era o baracă modestă şi micuță, care nu avea 
nimic în comun cu salonul regal în care stătea Miss 
Peregrine. Singura mobilă era un pat mic, un şifonier şi un 


birou american. La geam se afla un telescop montat pe un 
tripod: era observatorul lui Miss Wren de unde isi urmarea 
porumbeii-spioni si eventualii intrusi. 

Addison se duse la birou. 

— Daca va rataciti, spuse, uitati aici o harta a padurii. 

Emma deschise usa biroului si gasi o harta ingalbenita, 
veche, fácutá sul. Sub ea se vedea o fotografie la minut, 
botitá, cu o femeie infásuratá cu un sal negru cu paiete si un 
coc pieptanat dramatic in sus. Langa ea era o gaina. La o 
primá vedere, fotografia párea un rebut, fácutá intr-un 
moment in care femeia nu era atentá - tinea ochii inchisi si 
parea ca intoarce capul intr-o parte -, si cu toate astea, 
fotografia párea reprezentativa: felul in care párul si hainele 
femeii se asortau cu penajul pestrit al gäinii, felul in care ea 
si gáina se uitau in directii opuse, sugeránd un fel de 
legáturá ascunsá, de parcá ar fi comunicat fárá cuvinte, 
visand una despre cealalta. 

Fara indoiala, era Miss Wren. 

Addison zári fotografia si páru că se infioará. Îmi dădeam 
seama cá-si fácea mai multe griji pentru ea decát voia sá 
admitá. 

— Vá rog, sá nu credeti cá vá incurajez planul vostru fatal, 
spuse el, dar daca se intampla sá duceti la bun sfársit 
expeditia asta nebuneasca... si s-o intalniti pe Miss Wren pe 
drum... ati putea sa... adica, ati vrea sa... 

— O s-o trimitem acasă, spuse Emma şi-l scarpina pe cap. 

Era un gest complet normal cand era vorba despre un 
caine obisnuit, dar párea cam ciudat cand aveai de-a face cu 
unul vorbitor. 

— Câinele sa vă binecuvanteze, răspunse Addison. 

Am încercat să-l mängäi, dar se ridică pe picioarele din 
spate si spuse: 

— Vezi-ti de treaba ta, domnule! Tine-ti mainile acasa! 

— Scuze, am báiguit, si in clipa apasatoare care a urmat, 
mi-am dat seama ca era timpul sa plecam. 


Am coborat din turn si ne-am alaturat prietenilor nostri, 
dupa care ne-am luat ramas-bun printre lacrimi de la Claire 
si Fiona care ne asteptau la umbra copacului. Intre timp, 
Claire primise o perna si o patura pe care sá se intinda, si 
ne-a primit ca o printesa pe patul ei improvizat, smulgandu- 
ne promisiuni cat timp am stat ingenuncheati langa ea. 

— Promite-mi că te întorci, spuse ea când veni rândul 
meu, şi c-o s-o salvezi pe Miss Peregrine. 

— O să fac tot ce-mi stă în puteri, am spus eu. 

— Asta nu-i de-ajuns, spuse ea pe un ton sever. 

— Mă întorc, am spus. Promit. 

— Şi c-o s-o salvezi pe Miss Peregrine! 

— Şi c-o s-o salvez pe Miss Peregrine, am îngânat-o, dar le- 
am simțit ca pe nişte vorbe goale; cu cât încercam să par mai 
încrezător, cu atât mă simțeam mai nesigur pe mine. 

— Bine, spuse Claire şi incuviinta din cap. Mi-a părut bine 
să te cunosc, Jacob, şi mă bucur foarte mult că ai venit să 
stai cu noi. 

— Şi eu, am spus, şi apoi m-am ridicat repede pentru că 
fata ei luminoasă, încadrată de părul blond era atât de 
sinceră încât mă copleşea. 

Credea tot ce-i spuneam, fără să pună nimic la îndoială: că 
ea şi Fiona aveau să fie în siguranță acolo, printre animalele 
alea ciudate, într-o buclă abandonată de ymbryna ei. C-o să 
ne întoarcem pentru ele. Speram că nu joacă doar teatru ca 
să ne facă să credem că misiunea noastră nu era chiar 
imposibilă. 

Hugh şi Fiona rămăseseră într-o parte, cu fruntile alipite si 
ținându-se de mâini, şi-şi luau la revedere în felul lor discret. 
Până la urmă, ne-am luat cu toții rămas-bun de la Claire, 
dar nu voiam să-i deranjăm, aşa că am privit-o pe Fiona care 
se retrase încet, scutură câteva semințe din claia ei de păr 
neîmblânzit şi făcu să crească o tufă de trandafiri plină de 
flori grele, roşii, exact în locul în care stătuseră. Albinele lui 
Hugh se grăbiră să le polenizeze şi cât timp erau ocupați - ca 
şi cum toate astea ar fi fost făcute doar ca să mai câştige 
putin timp împreună - Fiona îl imbratisa şi-i şopti ceva la 
ureche. Hugh dădu din cap şi la rândul lui îi şopti şi el ceva. 


Cand in sfársit s-au intors si au vazut ca-i privim, Fiona s-a 
inrosit, iar Hugh s-a apropiat de noi cu máinile väräte in 
buzunare si albinele roi ín urma lui si a márait: 

— Sá mergem. Spectacolul s-a terminat. 

Am coborât muntele tocmai cand apunea soarele. 
Animalele ne-au însoțit până la stânca netedă ca un perete. 

Olive îi întrebă: 

— Nu veniți cu noi? 

Emu-rafa pufni pe nas. 

— N-am rezista nici cinci minute afară! Măcar voi puteți să 
sperati c-o să puteți trece drept nişte copii normali. Dar uită- 
te la mine... spuse ea, unduindu-si corpul fără braţe. As fi 
împuşcată, împăiată şi montată pe un perete cât ai zice 
peşte. 

Apoi câinele se apropie de Emma şi zise: 

— Aş putea să vă mai rog un ultim lucru... 

— Ati fost aşa de draguti cu noi. Orice! răspunse ea. 

— V-ar deranja tare mult daca v-as ruga sa-mi aprindeti 
pipa? Aici n-avem chibrituri; n-am mai tras un fum sánátos 
de ani buni. 

Emma ii fácu pe plac, atingandu-i pipa cu várful degetului 
aprins. Cainele trase fumul in piept indelung si satisfácut si 
spuse: 

— Multa bafta, copii deosebiti! 


CAPITOLUL CINCI 


Ne-am agatat ca un trib de maimute de plasa suspendata, 
ciocnindu-ne neindemánatic de peretele stancos in timp ce 
levierul si franghia scartaira la unison. Ajunsi jos intr-o claie 
incurcatá, am incercat sá ne eliberám din ochiurile plasei — 
parca eram intr-un episod pierdut din ,Cei trei nätäräi”; de 
mai multe ori am avut impresia ca sunt liber si cand m-am 
ridicat in picioare, am cazut lat cu un ,vhuuump!” desprins 
parca dintr-un desen animat. Sufletul-pustiu mort zácea la 
doar cáteva picioare de mine, cu tentaculele imprästiate ca o 
stea de mare sub pietroiul care-l fácuse praf. Aproape ca m- 
am simtit prost in locul lui: o fiintá inspäimäntätoare ca el s- 
a lăsat doborât de unii ca noi. Data viitoare - dacă avea sa 
există o dată viitoare - nu cred că aveam sá mai fim asa de 
norocosi. 

Am ocolit pe varfuri cadavrul imputit al sufletului-pustiu. 
Am coborat panta cat am putut de repede, incetiniti doar de 
obstacolele de pe poteca inselätoare si de incärcätura 
explozibilä a lui Bronwyn. De indatä ce-am ajuns pe pämänt 
drept, am dat peste vechile noastre urme si am putut sa 
iesim din pädurea acoperitä de muschiul moale. Am gäsit si 
lacul chiar in momentul in care soarele apunea si liliecii 
incepeau sa chitaie in ascunzisurile lor de parca incercau sa 
ne transmita un mesaj neinteligibil din lumea intunericului, 
tipand si invartindu-se deasupra noastra in timp ce ne 
deplasam in apa mica spre uriasul impietrit. Ne-am urcat pe 
gura lui si ne-am dat drumul la vale pe gatlej, apoi am iesit 
inotand prin spate, intr-o apa mult mai rece si o amiazá 
luminoasa de septembrie din 1940. 

Ceilalti iesirä la suprafatä in jurul meu, scáncind si 
tinandu-se de urechi din cauza presiunii care insotea 
salturile rapide dintr-un timp in altul. 

— E ca atunci cánd decolezi cu avionul, am spus eu si am 
incercat sá-mi relaxez maxilarul ca sá scot aerul. 

— N-am zburat niciodată cu avionul, spuse Horace 
netezindu-si borul plin de apă al pălăriei. 


— Sau cand, pe autostrada, in masina, cineva coboara 
geamul, am spus. 

— Ce-i aia, autostrada? intreba Olive. 

— Las-o balta. 

Emma sasai. 

— $sst, atenţie! 

Din departare se auzeau caini latrand. Páreau departe, dar 
sunetul se propaga intr-un mod miraculos prin pádurea 
deasa, iar distantele puteau fi inselátoare. 

— Trebuie sá ne miscám repede, spuse Emma. Să n-aud 
pas până nu vă zic eu - e valabil si pentru dumneata, 
domnisoara directoare! 

—O sa arunc un ou explozibil spre primul caine care se 
apropie de noi, spuse Hugh. Asta o sa-i invete minte sa nu 
mai alerge dupa deosebiti. 

— Sá nu indraznesti! spuse Bronwyn. Ajunge sa atingi 
unul aiurea ca sa declansezi 0 explozie! 

Am iesit din apa si am traversat padurea, ghidati de 
Millard cu ajutorul hartii mototolite luata de la Miss Wren. 
Dupa jumatate de ora am dat de drumul de tara pe care ni-l 
arätase Addison din turn. Calcam pe brazdele vechi - urme 
läsate de rotile unei trásuri - in timp ce Millard studia harta 
intorcänd-o într-o parte, mijind ochii la semnele 
microscopice. Mi-am strecurat mäna in buzunarul jeansilor 
ca sa-mi scot telefonul si sa verific o harta cu GPS - un vechi 
obicei — dar m-am trezit că bat cu degetul într-un ecran 
negru care refuza să se deschidă. Era mort, bineînțeles, 
descărcat, umed şi la cincizeci de ani de cea mai apropiată 
antenă de telefonie mobilă. Telefonul era singurul meu bun 
care supravietuise naufragiului dezastruos, dar nu-mi folosea 
la nimic, era doar un obiect din altă lume. L-am aruncat 
între copaci. Treizeci de secunde mai târziu, am simțit o 
urmă de regret şi am alergat înapoi după el. Nu ştiu de ce, 
dar nu eram încă pregătit să renunţ la el. 

Millard îşi împături harta şi ne anunţă că oraşul se afla în 
stânga noastră - la cel putin cinci, şase ore de mers. 

— Dacă vrem să ajungem înainte să se întunece de tot, ar 
fi bine să grăbim pasul. 


N-apucasem sá înaintăm prea mult cand Bronwyn a 
observat un nor de praf ridicându-se în spatele nostru pe 
drum, departe de noi. 

— Se apropie cineva. Ce facem? 

Millard îşi scoase paltonul şi îl aruncă în dosul buruienilor 
de la marginea drumului şi se făcu nevăzut. 

— Vă recomand să dispareti şi voi, spuse el, cum puteți. 

Am abandonat drumul şi ne-am târât în spatele unei 
perdele de crengi ale unor tufişuri. Norul de praf creştea 
văzând cu ochii şi, odată cu el, se auzi un huruit de roti si 
tropăială de cai. Era un şir de căruțe. Când au trecut pe 
lângă noi, ivindu-se din norul de praf, l-am văzut pe Horace 
icnind si pe Olive schitand un zâmbet. Nu erau trásurile 
cenusii, utilitare cu care eram obişnuit in Cairnholm, ci un 
fel de circ ambulant, format din căruțe vopsite în toate 
culorile curcubeului, cu acoperişuri şi uşi decorate cu 
gravuri, trase de cai cu coama lungă, manati de bărbați si 
femei ale căror corpuri erau acoperite de mărgele şi esarfe 
colorate care fluturau în vânt. Mi-am amintit de poveştile 
Emmei care, împreună cu ceilalți copii şi Miss Peregrine, 
făcuse parte dintr-un circ ambulant, aşa că m-am întors spre 
ea şi am întrebat-o: 

— Sunt deosebiți? 

— Sunt ţigani, îmi răspunse ea. 

— Şi asta e de bine sau de rău? 

Emma miji ochii. 

— Nu ştiu încă. 

O vedeam cum cântăreşte o decizie şi eram sigur că ştiu la 
ce se gândea. Oraşul spre care ne îndreptam era departe şi 
căruțele astea se deplasau mult mai repede decât am fi 
putut-o noi face, mergând pe jos. Cu strigoi şi câini pe 
urmele noastre, viteza putea face diferența între a fi prins 
sau a scăpa cu viata. Dar nu ştiam cine erau ţiganii ăştia şi 
dacă puteam avea încredere în ei. 

Emma s-a uitat la mine. 

— Ce zici, să facem autostopul? 

Am privit în urma carutelor, apoi spre Emma. M-am gândit 
oare cum o să mi se simtă picioarele după şase ore de mers 


pe jos in pantofii inca umezi. 

— Absolut, am spus. 

Emma le fácu semn si celorlalti sá alerge dupa ultima 
caruta. Aceasta arata ca o casuta in miniatura, cu cate o 
fereastra mica pe fiecare parte si o platforma care iesea in 
evidentá in spate, ca o veranda, probabil suficient de lata ca 
sa ne tina pe toti daca ne inghesuiam putin. Caruta se misca 
repede, dar nu prea repede ca sá nu poata fi ajunsá din 
urma, asa ca, atunci cand a trecut pe längä noi si carutasul 
nu ne mai vedea, am zbughit-o din tufisuri si am alergat 
dupa ea. Emma se urca prima, apoi intinse mana catre 
urmatorul. Unul cate unul, ne-am catarat pe platforma si ne- 
am asezat in pozitii incomode pe veranda din spate a carutei, 
cu grija sa nu ne auda birjarul. 

Am calatorit asa mult timp. Aveam urechile infundate de la 
zgomotul rotilor si hainele ni se umplusera de praful de pe 
drum, pana cand soarele amiezii ajunse dupa copacii care ne 
incadrau ca peretii unui canion verde. Am cercetat cu atentie 
pádurea pe tot parcursul drumului, de teamá sá nu fim 
atacati pe neasteptate de strigoi cu vreun caine de-al lor. 
Câteva ore n-am văzut pe nimeni — niciun strigoi şi nici vreun 
alt călător. Ca şi cum am fi ajuns într-o tara părăsită. 

Din cand în când, caravana se oprea şi atunci ne tineam 
respirația, gata să fugim sau să ne luptăm, convinşi c-o sá ne 
descopere în căruță. Il trimiteam pe Millard să investigheze şi 
el se întorcea cu vestea că tiganiii luaseră doar o pauză să-şi 
dezmorteasca picioarele sau să schimbe potcoavele cailor, 
apoi o luam din nou la drum. Am încetat să mă mai gândesc 
la ce puteam pati dacă ne descopereau. Tiganii păreau 
obosiţi de drum si inofensivi. Aveam sá ne dăm drept copii 
obişnuiţi si sá apelám la bunăvoința lor. „Suntem orfani fara 
casă”, o să le spunem. „Ne dati şi nouă un colt de pâine?” Cu 
putin noroc, ne invitau la cină şi ne însoțeau până la gară. 

N-am lăsat mult timp să treacă până să ne încercăm 
norocul. Carutele ieşiseră brusc de pe drum si se opriră într- 
o poienita. Praful se asezase deja cand un barbat mätähälos 
se apropie cálare de cáruta noastra. Avea pe cap O sapca 
turtita si niste mustati stufoase sub nas, iar expresia 


inversunatä de pe chipul lui il fácu sá-si coboare colturile 
gurii. 

Bronwyn o ascunse pe Miss Peregrine in paltonul ei, in 
timp ce Emma sari din caruta si se strádui sá imite cat putea 
de bine un orfan amärät. 

— Domnule, aveti milá de noi! Casa noastrá a fost lovitá de 
o bomba si parintii nostri au murit si suntem rätäciti, vai de 
noi... 

— Taca-ti fleanca! tuna barbatul. Dati-va jos de acolo, toti! 

Era un ordin, nu o rugaminte, subliniat de cutitul 
decorativ-dar-vizibil-letal cu care se tot juca. 

Ne uitam unii la alții, fără să ştim ce sá facem. Sá ne 
încăierăm cu el şi apoi să fugim - dezváluindu-ne, probabil, 
secretul - sau măcar pentru un timp sá ne mai prefacem 
obişnuiţi şi să vedem ce are de gând? Apoi au mai apărut 
vreo duzină, coborând unul după altul din căruțe şi 
incercuindu-ne, multi, înarmaţi cu cuțite. Eram înconjurați 
şi cu şanse tot mai mici. 

Bărbaţii erau carunti şi cu priviri agere, îmbrăcați în haine 
groase croşetate, închise la culoare, şi aranjate în aşa fel 
încât să ascundă straturile de noroi adunat pe drum. Femeile 
purtau rochii ample în culori vii şi părul lung, strâns sub 
năframe. Mai în spate şi printre ei se strânseseră mai mulți 
copii. Încercam să compar putinul pe care-l ştiam despre 
țigani cu chipurile din fața mea. Voiau să ne măcelărească 
sau aşa erau ei, morocănoşi din fire? 

M-am uitat la Emma căutând un indiciu. Stătea cu mâinile 
la piept, nu întinse, ca atunci când se pregătea să facă un 
foc. Dacă nu voia să se lupte cu ei, nici eu n-aveam s-o fac, 
am hotărât. 

Am coborât din căruță aşa cum îmi ordonase bărbatul, cu 
mâinile deasupra capului. Horace si Hugh si ceilalți 
procedara la fel - în afară de Millard care reuşise să scape si 
probabil că trăgea cu urechea, aşteptând şi urmărind ce se 
întâmpla. 

Bărbatul cu şapcă - căpetenia lor, am presupus - începu 
să ne bombardeze cu întrebări. 

— Cine sunteți? De unde veniți? Unde sunt adulții din 


clanul vostru? 

— Venim dinspre vest, zise Emma calm. De pe o insula de 
langa tarm. Suntem orfani, cum v-am mai spus. Casele 
noastre au fost distruse de bombe in urma unui raid aerian 
si am fost nevoiti sa fugim. Am mers cu barca pana am ajuns 
pe continent, era sa ne inecam. 

Incerca sá stoarcá niste lacrimi. 

— Nu ne-a mai rámas nimic, se smiorcai ea. Am ratacit 
prin pádure cáteva zile, fara hrana si fara haine curate. V-am 
vazut cand ati trecut cu cárutele, dar ne era fricá sá ne 
aratam. Voiam sa mergem cu voi cat mai aproape de oras... 

Barbatul o studie atent, incruntandu-se tot mai mult. 

— De ce ati fugit de pe insula dupa ce v-au bombardat 
casele? Si de ce ati cautat adapost in padure in loc sa 
urmariti linia coastei? 

Enoch interveni si el. 

— N-am avut de ales. Eram urmariti. 

Emma li arunca o privire severá prin care voia sa-i 
transmita: „Lasă-mă pe mine”. 

— Urmariti de cine? intreba conducatorul. 

— Niste oameni rai, spuse Emma. 

— Niste bärbati inarmati, spuse Horace. Imbräcati in 
uniforme, dar, de fapt, nu erau deloc soldati. 

O femeie cu o basma de un galben strälucitor päsi in fatä. 

— Daca sunt urmariti de soldati, ne aduc doar ghinion. Si 
de ghinion n-avem nevoie. Trimite-i la plimbare, Behir. 

— Sau leagä-i de cate un copac si lasa-i aici! spuse un 
barbat slab si tras la fata. 

— Nu! tipa Olive. Trebuie sa ajungem la Londra inainte sa 
fie prea tarziu! 

Conducatorul inalta o spranceana. 

— Prea tarziu pentru ce? 

Nu-i provocasem mila, ii trezisem doar curiozitatea. 

— Nu facem nimic pana cand nu aflám cine sunteti, spuse 
el, si cat valorati. 

* 


Zece bärbati inarmati cu niste cutite lungi ne mänarä spre 


o caruta cu o platforma pe care era montata o cusca imensa. 
Se vedea si de la distanta ca era pregatita pentru animale, 
sase pe trei metri, cu gratii groase de fier. 

— Dar n-o să ne incuiati acolo, nu-i aşa? spuse Olive. 

— Doar până când ne dumirim ce să facem cu voi, spuse 
căpetenia. 

— Nu, nu se poate! tipa Olive. Trebuie să ajungem la 
Londra! Şi repede! 

— De ce? 

— Unul dintre noi e bolnav, spuse Emma aruncându-i o 
privire cu subinteles lui Hugh. Trebuie să-l ducem la doctor! 

— Nu trebuie să vă duceti până la Londra pentru un 
doctor, spuse unul dintre țigani. Jebbiah e doctor. Nu-i aşa, 
Jebbiah? 

Un bărbat cu răni scabroase pe obraji ieşi din rând. 

— Care-i bolnavu'? 

— Hugh are nevoie de un specialist, spuse Emma. Are o 
boală rară. Tuse intepatoare. 

Hugh duse o mâna la gat de parcă l-ar fi durut şi tusi, 
expulzând o albină din ascunzis. Câţiva ţigani ramasera cu 
gura cäscatä şi o fetiță isi ascunse fata în fusta mamei. 

— E ceva păcăleală! spuse aşa-zisul doctor. 

— Gata, terminati, spuse căpetenia. Hai, sus, în cusca, 
toată lumea. 

Ne îmbrânciră către o rampă care ducea spre o cuşcă. Ne- 
am îngrămădit cu toţii la capătul ei. Nu voia niciunul să urce 
primul. 

— Nu-i putem lăsa să ne facă asta! şopti Hugh. 

— Ce aştepţi? şuieră Enoch spre Emma. Dă-le foc! 

Emma scutură din cap şi şopti: 

— Sunt prea multi. 

Ne-o luă înainte pe rampă şi intră în cuşcă. Acoperişul 
făcut din gratii era jos, iar pe fundul carutei era doar nişte 
fân care mirosea a balegá. După ce am intrat cu toții, 
căpetenia a trantit uşa dupa noi, strecurând cheia în 
buzunar. 

— Nu se apropie nimeni de ei! strigă el la cei din jur. Pot fi 
vrăjitori, sau, cine ştie, şi mai rău. 


— Da, exact asta suntem! spuse Enoch printre gratii. Asa 
ca lásati-ne sa plecám, altfel vá transformám copiii in porci 
cu negi! 

Capetenia ráse si coborí rampa. Intre timp, ceilalti tigani se 
retrasera la o distanta sigura si incepura sá ridice corturile si 
sá facá focul de tabárá. Ne-am prábusit in fan, simtindu-ne 
complet infranti si descurajati. 

— Aveti grijá, ne avertiza Horace. E plin de excremente de 
animale! 

— Of, ce mai conteazá, Horace? spuse Emma. Nimánui nu- 
i pasa cat negru sub unghie daca ai hainele murdare! 

— Ba, mie-mi pasa, raspunse Horace. 

Emma isi ascunse fata in palme. M-am asezat lángá ea si 
am incercat sá ma gandesc cum as putea-o incuraja, dar nu 
mi-a trecut nimic prin cap. 

Bronwyn isi desfacu nasturii la hainá ca s-o lase pe Miss 
Peregrine sá respire mai usor, iar Enoch ingenunche längä ea 
si ciuli urechea, de parca ar fi incercat sá audä ceva anume. 

— Auziti? ne intreba el. 

— Ce e? spuse Bronwyn. 

— Sunetul vietii lui Miss Peregrine! Se aude tot mai greu! 
Emma, ar fi trebuit sá le dai foc ţiganilor älora când ai avut 
ocazia! 

— Eram inconjurati! spuse Emma. Unii dintre noi ar fi fost 
räniti intr-o bátaie asa mare. Poate chiar ucisi. Nu puteam sa 
risc asta. 

— Asa ca ai preferat sá risti viata lui Miss Peregrine! spuse 
Enoch. 

— Enoch, las-o-n pace! spuse Bronwyn. Nu e usor sa iei 
decizii pentru toti. Nu putem sá votam de fiecare data cand 
trebuie sa alegem. 

— Atunci poate ca ar trebui sá má lasi pe mine sa decid 
pentru toti, raspunse Enoch. 

Hugh pufni pe nas. 

— Am fi murit de mult daca luai tu deciziile. 

— Haideţi, läsati-o baltă, am spus. Trebuie sá ieşim din 
cusca asta si sá ajungem in oras. Calatorind cu ei am ajuns 
oricum mai aproape de oras, asa cá nu-i nevoie sá ne facem 


sange rau de-acum. Nu trebuie decat sa gasim o cale de-a 
evada. 

Aşa că ne-am gândit şi ne-au venit o grămadă de idei, dar 
niciuna nu părea plauzibilă. 

— Poate că Emma ar putea să găurească podeaua dacă ar 
face un foc, sugeră Bronwyn. E de lemn. 

Emma curăţă fânul pe o bucăţică şi ciocni în podea. 

— E prea groasă, spuse cu amărăciune. 

— Wyn, poţi să îndoi barele astea? am întrebat. 

— Poate, răspunse, dar nu acum, când ţiganii sunt asa de 
aproape. Dacă ne văd, vin cu cutitele peste noi. 

— Trebuie sá ne strecurám afară, nu să evadám de fata cu 
ei, spuse Emma. 

Dintr-odatá, am auzit o voce care ne soptea ceva de afara. 

— Dar de mine ati uitat deja? 

— Millard! izbucni Olive, aproape levitand de bucurie. 
Unde ai fost? 

— Am luat pulsul locului, cum ar veni. Si am asteptat sa 
se linisteascä apele. 

— Crezi cá poti sá furi o cheie pentru noi? intrebá Emma 
scuturánd usa incuiatá a custii. L-am vázut pe sef cánd a 
strecurat-o in buzunar. 

— Sustragerea bunurilor e specialitatea mea, ne asigura 
Millard si se facu iar nevázut. 


* 


Minutele se scurgeau incredibil de incet. Trecu o jumätate 
de ora. Apoi o ora. Hugh se plimba de colo-colo in cuscä, cu o 
albinä agitata invärtindu-i-se deasupra capului. 

— Ce dureazä asa de mult? märäi el. 

— Dacä nu se intoarce in curänd, o sä incep sä arunc cu 
ouä, spuse Enoch. 

— Fa asta sio sa ne omori pe toti, spuse Emma. Suntem 
rate in bätaia pustii aici. De cum se va risipi fumul, o sá ne 
jupoaie unul cäte unul. 

Asa cä am stat siam asteptat, privindu-i pe tigani si tiganii 
privindu-ne. Fiecare minut care se scurgea pärea un cui 
bätut in sicriul lui Miss Peregrine. M-am trezit ca ma holbez 


la ea, de parca daca ma uitam de aproape puteam sa 
depistez schimbările prin care trecea - de parcă as fi văzut 
scânteia încă umană stingändu-se încet. Dar arăta la fel ca 
înainte, doar că era cumva mai calmă, adormită în fan lângă 
Bronwyn, pieptul ei mic şi acoperit de pene urcând şi 
coborând uşor. Nu părea conştientă de încurcătura în care 
ajunsesem sau de faptul că deasupra capului ei ticăia un 
cronometru. Poate faptul că reuşea să doarmă într-o situație 
ca asta era un semn că se schimba deja. Miss Peregrine pe 
care o cunoşteam noi ar fi fost un pachet de nervi. 

Apoi gândurile mi-au zburat la părinţi, ca de fiecare dată 
când eram departe de ei. Am încercat să-mi imaginez 
chipurile lor, aşa cum arătau ultima oară când îi văzusem. 
Bucatelele şi frânturile se contopeau în capul meu: barba 
rară care-i crescuse tatei după câteva zile petrecute pe 
insulă; felul în care mama, fără să-şi dea seama, se juca cu 
verigheta când tata vorbea prea mult despre ceva ce n-o 
interesa; ochii vigilenti ai tatei, cercetând tot timpul 
orizontul, mereu în căutare de păsări. 

Acum mă căutau pe mine. 

După lăsarea serii, tabăra se anima în jurul nostru. Tiganii 
discutau şi râdeau şi când un grup de copii începu să cânte 
la nişte cornuri şi viori vechi, au început cu toţii să danseze. 
Între două cântece, unul dintre băieţii din formatie se apropie 
pe furiş de noi cu o sticlă în mână. 

— E pentru cel bolnav, spuse uitându-se temätor în 
spatele lui. 

— Pentru cine? am întrebat, iar băiatul dădu din cap spre 
Hugh care se zvârcoli pe podea chinuit de un acces de tuse 
simulat, după ce-i pică fisa. 

Băiatul strecură sticla printre bare. Am scos dopul şi am 
mirosit-o, dar era să cad pe spate. Mirosea a terebentină 
amestecată cu compost. 

— Ce-i asta? am întrebat. 

— Are efect, atâta ştiu, spuse el, şi aruncă din nou o 
privire în spate. Aşa, acum că v-am făcut un bine, e rândul 
vostru. Îmi sunteți datori. Deci spuneti-mi - ce färädelegi ati 
comis? Sunteţi hoţi, ha? 


Si cu tonul scazut: 

— Sau i-ati facut de petrecanie cuiva? 

— Ce tot zice acolo? intreba Bronwyn. 

N-am omorát pe nimeni, era sá zic, dar mi-am adus aminte 
de corpul lui Golan rostogolindu-se in gol spre niste stanci, 
asa ca mi-am tinut gura. 

Emma vorbi in locul meu. 

— N-am omorát pe nimeni! 

— Sigur ati facut voi ceva, spuse băiatul. Altfel de ce-ar fi 
oferit o recompensá pe capul vostru? 

— O recompensa? intreba Enoch. 

— Ba bine ca nu. Ne oferá o caruta de bani. 

— Cine? 

Baiatul ridicá din umeri. 

— O sá ne turnati? il intreba Olive. 

Baiatul se stramba. 

— Nu stiu daca o sá va turnám sau nu. Barosanii stau si 
rumega la asta chiar acum. Desi va zic ca nu prea au 
incredere in alde aia care vor sá ne dea recompensa. Dar, ce 
sá zic, banii sunt bani si nu le place ca nu vreti sa le 
raspundeti la intrebari. 

— De acolo de unde venim noi, spuse rástit Emma, nu 
punem intrebári oamenilor care ne cer ajutorul. 

— Si nici nu-i inchidem in custi! spuse Olive. 

In clipa aceea, din mijlocul taberei se auzi o explozie 
asurzitoare. Baiatul se dezechilibra si cázu de pe rampa in 
iarbá, in timp ce noi ne feream de tigáile si cratitele care 
începură să zboare in jurul nostru dinspre focul de tabără. 
Femeia care se ocupa de gătit o luă la fuga tipand 
„criminalilor” cu rochia în flăcări, şi probabil c-ar fi alergat 
până la ocean dacă cineva n-ar fi aruncat peste ea o găleată 
de apă, pregătită pentru cai. 

O secundă mai târziu am auzit paşii unui băiat invizibil 
care urca rampa din fata custii. 

— Uite ce patesti când încerci să faci o omletă din ouă de 
la găini deosebite! spuse Millard gâfâind şi râzând. 

— Tu ai făcut asta? îl întrebă Horace. 

— Era prea multă ordine şi linişte... nu-i deloc avantajos 


pentru hotii de buzunare! Asa ca am strecurat un ou de-al 
vostru printre ouăle lor et voilà! 

Millard scoase o cheie, nu se stie de unde. 

— Sunt mai putine sanse sä-mi descopere mana in 
buzunare cand tocmai le-a explodat cina in fata. 

— Ti-a luat ceva timp, spuse Enoch. Acum scoate-ne de 
aici! 

Dar inainte ca Millard sa strecoare cheia in usa, baiatul se 
ridica si tipa: 

— Ajutor! Incearca sá fuga! 

Auzise tot — dar in zäpäceala de dupa explozie nimeni nu-i 
baga in seama tipetele. 

Millard a învârtit cheia in încuietoare. Dar usa nu se 
deschidea. 

— Oh, la naiba, spuse el. Oi fi furat o alta cheie? 

— Ahhhhh! ţipă băiatul arătând spre locul de unde se 
auzea vocea lui Millard. O fantoma! 

— Nu vrea nimeni sa-i inchida gura?! Va rog, spuse Enoch 
cu voce rugatoare. 

Bronwyn se conformă intinzänd mâinile printre bare. Il 
apuca pe baiat de brate, si-l lipi de bare. 

— Ajutuuuor! tipa puştiul. O să mmmmmfff... 

Bronwyn ii puse o mana peste gurä, dar era prea tarziu. 

— Galbi! tipá o femeie. Dati-i drumul, sálbaticilor! 

Si, dintr-odata, fara sá vrem, ne treziserám cu un ostatic. 
Cativa barbati se napustira spre noi, cu niste cutite care 
straluceau in lumina palida. 

— Ce faci? tipa Millard. Dá-i drumul inainte sá ne omoare! 

— Nu, nu-i da drumul! spuse Emma si tipa spre ei. Lasati- 
ne sa plecám, altfel il omoram! 

Tiganii se adunara in jurul nostru si incepura sa ne 
ameninte: 

— Dacä-i faceti ceva, tipá cápetenia, o sá va omor cu 
mainile goale! 

— Rămâi pe loc! spuse Emma. Dacă ne laşi să plecăm, n-o 
să facem niciun rău nimănui. 

Unul dintre bărbați vru sá täsneascä spre cuscä, dar din 
instinct Emma lansă o minge de foc spre ei. Mulțimea ţipă si 


barbatul se opri brusc. 

— Gata, s-a terminat! suierá Enoch. Acum sigur ne 
spanzura pentru vrajitorie! 

— Dar mai intái o sä-l fac scrum pe cel care indrázneste! 
tipá Emma depärtändu-si palmele si umfländ si mai mult 
mingea de foc dintre ele. Haideti sá le arátám cu cine au de-a 
face! 

Era timpul să facem spectacol. Incepu Bronwyn: cu o 
mână îl ridică şi mai sus pe băiatul care dădea din picioare şi 
cu cealaltă apucă o bară şi începu să o îndoaie. Horace 
scoase fața printre bare şi scuipă un roi de albine, după care 
Millard, care o zbughise de lângă cuşcă în clipa în care 
băiatul îl observase, ţipă de undeva din spatele mulțimii. 

— Şi dacă credeţi că vă puteţi pune cu ei, înseamnă că n- 
ati avut inca de-a face cu mine! zise şi lansă un ou. 

Oul le zbură pe deasupra capetelor şi ateriză într-o 
poienita apropiată cu un bum! aruncând pământul pana in 
varful copacilor. 

Cand fumul se imprástie, urmá o clipá de liniste. Nimeni 
nu indraznea sa se miste sau sa vorbeasca. La inceput am 
crezut că demonstraţia noastră îi paralizase pe ţigani — dar 
apoi, când urechile au încetat să îmi vibreze, mi-am dat 
seama că trăgeau cu urechea la ceva. Am început să ciulesc 
şi eu urechile. 

Dinspre drumul cuprins de întuneric se auzi uruit de 
motor. O pereche de faruri licăriră în spatele copacilor de pe 
drum. Toată lumea, țiganii şi copii deosebiți deopotrivă, 
urmărea luminile care coteau spre poiana noastră - luminile 
alunecară mai departe încet, apoi se întoarseră. Un vehicul 
militar acoperit cu o prelată se apropie de noi. Din el se 
auzeau tipete si lătrături furioase. Câinii ragusisera de atâta 
lătrat, dar nu se puteau abtine acum că ne prinseseră iar 
mirosul. 

Erau strigoii care ne vanasera în ziua precedentă - si noi 
eram prinşi într-o cuşcă, fără ca măcar să putem fugi. 

Emma stinse flacăra bătând din palme. Bronwyn îi dădu 
drumul băiatului care o tuli impleticindu-se. Tiganii fugira 
spre căruțele lor sau spre pădure. Într-o clipă, am rămas 


singuri, de parca nu le-ar mai fi pasat ce se intampla cu noi. 

Apoi cäpetenia lor märsälui spre noi. 

— Deschideti cusca! il implorä Emma. 

Dar fu ignorata. 

— Ascundeti-va in fan si nu scoateti niciun sunet! spuse 
bărbatul. Si fără trucuri magice - asta dacă nu vreți să 
plecați cu ei. 

Nu mai aveam timp de alte intrebari. Singurul lucru pe 
care l-am vazut inainte ca totul sa se intunece au fost doi 
tigani care alergau spre noi cu o prelata in mana. O aruncara 
peste cusca noastra. 

Dintr-odata se facu noapte. 


* 


In afara custii se auzi tropäit de bocanci grei, de parcä 
strigoii ar fi vrut sá pedepseascá si pämäntul pe care 
mergeau. Am fäcut ce ni s-a spus si ne-am ascuns in fänul 
imputit. 

In apropiere, am auzit un strigoi vorbind cu seful tiganilor. 

— Un grup de copii a fost vazut pe drum azi dimineatä, 
spuse strigoiul pe un ton moderat, cu un accent necunoscut 
- nu era nici britanic, nici german. A fost emisa o 
recompensa pe numele lor. 

— Nu ne-am intalnit cu nimeni toata ziua, domnule, spuse 
conducatorul. 

— Nu va lásati päcäliti de fetele lor inocente. Sunt 
tradatori. Spioni germani. lar pedeapsa in caz ca-i 
ascundeti... 

— Nu ascundem pe nimeni, il intrerupse tafnos 
conducätorul. Puteti sä-i cautati si singuri. 

— Chiar asta o sá facem, spuse strigoiul. Si dacă-i găsim 
aici, o să-ţi tai limba şi o să i-o dau câinelui meu. 

Strigoiul plecă în trombă. 

„Să. Nu. Aud. Nici. Un pâs”, ne şopti căpetenia şi apoi se 
îndepărtă şi el. 

Mă întrebam de ce era gata să mintă pentru noi, având în 
vedere de ce erau în stare strigoii să le facă oamenilor lui. 
Poate era din cauza mândriei, poate din cauza unui dispreț 


înrădăcinat fata de orice fel de autoritate - sau, mi-am spus 
bătând în retragere, poate că preferă sá ne omoare cu mâinile 
lor. 

Îi auzeam pe strigoi împânzind tabăra, răsturnând lucruri, 
ridicând prelatele cárutelor, îmbrâncind oameni. Un copil 
începu să urle şi un bărbat reactiona violent, dar fu întrerupt 
de sunetul lemnului care loveşte în carne. Era îngrozitor să 
stăm acolo şi să ascultăm cum suferă lumea din jurul nostru 
- chiar dacă aceiaşi oameni erau gata să ne sfâşie cu doar 
câteva minute în urmă. 

Cu colțul ochiului l-am văzut pe Hugh ridicându-se din fân 
şi târându-se la cufărul lui Bronwyn. Îşi trecu degetele peste 
zăvor şi începu să ridice capacul, dar Bronwyn îl opri. 

— Ce faci? se răsti la el. 

— Trebuie să-i prindem înainte să ne prindă ei! 

Emma se sprijini pe coate în fân şi se rostogoli spre ei. M- 
am tras şi eu spre ei ca să-i aud. 

— Nu fi nebun, spuse Emma. Dacă lansăm ouăle acum, ne 
fac ciur. 

— Şi atunci ce propui? întrebă Hugh. Să zăcem aici până 
ne găsesc? 

Ne-am strâns în jurul cufărului şuşotind. 

— Aşteaptă până deschid uşa, spuse Enoch. Apoi o să 
arunc un ou printre bare în spatele nostru. Asta o să le 
distragă strigoilor atenția suficient cât să aibă Bronwyn timp 
să spargă capul oricui îndrăzneşte să se apropie de cusca, iar 
între timp, noi fugim. Ne putem împrăştia la marginea taberei 
şi apoi să ne întoarcem, să aruncăm ouăle spre focul de 
tabără din mijloc. Oricine, pe o rază de treizeci de metri, o să 
se facă scrum. 

— Să fiu al naibii, spuse Hugh. Ar putea să meargă. 

— Dar sunt copii în tabără! spuse Bronwyn. 

Enoch dădu ochii peste cap. 

— Sau putem să ne facem griji pentru victimele colaterale, 
să fugim în pădure şi să-i lăsăm pe strigoi şi câinii lor să ne 
vâneze unul câte unul. Dar dacă vrem să ajungem la Londra 
— sau să supravietuim nopții — nu vă recomand aşa ceva. 

Hugh o lovi pe Bronwyn peste mâna care acoperea zăvorul 


cufarului. 

— Deschide-l, spuse el. Da-le-ncoace. 

Bronwyn ezita. 

—Nu pot. Nu pot sa omor copii nevinovati care nu ne-au 
gresit cu nimic. 

— Dar n-avem de ales! sopti Hugh. 

In clipa urmátoare, un caine märäi foarte aproape de 
marginea custii, apoi amuti. O clipa mai tarziu, o lanterna 
lumina prelata. 

— Dati jos cearsaful ăsta! spuse cineva — dresorul câinelui, 
am presupus. 

Cäinele läträ si-si strecurá nasul sub prelata, printre bare. 

— Aici! striga dresorul. Am gasit ceva! 

Toate privirile s-au indreptat catre Bronwyn. 

— Te rog, spuse Hugh. Lasa-ne macar sa ne aparam. 

— E singura solutie, spuse Enoch. 

Bronwyn oftá si luá mana de pe závor. Hugh dádu din cap 
recunoscator si deschise capacul cufarului. Am scos toti cate 
un ou ascuns intre pulovere - in afará de Bronwyn. Apoi am 
stat cu fata spre usa custii, cu ouále in mana, pregätiti 
pentru confruntare. 

Mai multi bocanci märsäluirä spre noi. Incercam sá má 
pregătesc sufleteste pentru ce urma. „Fugi”, mi-am spus. 
„Fugi şi nu privi în urmă si aruncä-l”. 

Dar puteam sá fac asta stiind cá oameni nevinovati vor 
muri? Chiar daca insemna ca asa aveam sá supravietuiesc? 
Şi dacă aruncam oul in iarbă, undeva, si fugeam spre 
padure? 

O mana apuca marginea prelatei si trase de ea. Aceasta 
incepu sa alunece. 

Apoi, cu o secunda inainte sá ne expuna, se opri. 

— Ce-i cu tine? l-am auzit pe dresorul cainelui. 

— Eu as pleca de längä cusca aia in locul vostru, spuse o 
altă voce - vocea unui țigan. 

Vedeam un petec de cer deasupra noastră. Stelele 
străluceau printre crengile stejarilor. 

— Da? De ce, mă rog? întrebă dresorul. 

— Bătrânul Bloodcoat n-a mai primit de mâncare de 


cateva zile, spuse tiganul. De obicei, nu-i prea place carnea 
de om, dar cand ii e asa de foame, nu mai face nazuri! 

Apoi se auzi un sunet care-mi taie respiraţia — ragetul unui 
urs uriaş. În mod absurd, părea că vine dinspre noi, de 
undeva dinäuntrul custi. Am auzit tipatul uimit al 
dresorului şi apoi paşii lui grăbiţi pe rampă în timp ce 
cobora, trăgându-şi câinele schelălăind după el. 

Nu pricepeam cum putea un urs să ajungă în cuşcă, ştiam 
doar că trebuie să mă tin cat mai departe de el, aşa că m-am 
lipit de gratii. Am văzut-o pe Olive vârându-şi pumnul mic în 
gură ca să nu tipe. 

Afară, soldaţii râdeau de dresor. 

— Idiotule! spuse el jenat. Numai nişte țigani pot să tina 
animale din astea în mijlocul unei tabere! 

Într-un final, mi-am făcut curaj şi m-am uitat în spatele 
meu. Nu se vedea niciun urs în cuscá. Cine sau ce scosese 
sunetul ăla înfiorător? 

Soldaţii au continuat să răscolească tabăra, dar de data 
asta nu s-au mai apropiat de cuşcă. După câteva minute i- 
am auzit urcându-se în camionetă, apoi au pornit motorul şi 
duşi au fost. 

Prelata alunecă de pe cuscä. Tiganii se strânseră cu toţii în 
jurul nostru. Tineam oul într-o mână tremuranda, nestiind 
dacă va trebui să-l folosesc sau nu. 

Căpetenia se postă în fața noastră. 

— Sunteţi teferi? ne întrebă el. Îmi pare rău dacă v-am 
speriat. 

— Suntem in viata, spuse Emma, privind în jur cu 
precauție. Dar unde e ursul ăsta al vostru? 

— Nu sunteți singurii cu talente ieşite din comun, spuse 
un bărbat tânăr care stătea pe margine şi răcni de câteva ori 
ca ursul, mieună ca o pisică, întorcând uşor capul şi 
manipulându-şi vocea astfel încât să sune de parcă venea din 
puncte diferite. Părea că suntem atacați din toate direcțiile. 
După ce a trecut şocul, l-am aplaudat frenetic. 

— Parcă ziceai că nu sunt deosebiți, i-am spus Emmei pe 
voce joasă. 

— Oricine poate să facă trucuri din astea de salon, spuse 


ea. 

— Îmi cer scuze dacă am omis sá mă prezint, spuse liderul 
țiganilor. Mă cheamă Behir Behmanatov. lar voi sunteți 
oaspeţii noştri venerabili. 

Căpetenia se înclină în fața noastră. 

— De ce nu ne-ati zis că sunteți syndrigasti? 

Am rămas cu gura căscată. Folosise numele vechi al 
deosebitilor, cel pe care-l invatasem de la Miss Peregrine. 

— Ne cunoastem de undeva? intreba Bronwyn. 

— Unde ai auzit cuvantul asta? intreba Emma. 

Behir zambi. 

— Daca acceptati sá fiti oaspetii nostri, promit c-o sá va 
explic totul. 

Apoi se înclină din nou si urcă să descuie usa custii. 

* 


Ne-am asezat cu tiganii pe niste covoare frumoase, tesute 
de mänä, discutänd si mäncänd tocänitä la lumina licärindä 
a celor două focuri de tabără ingemánate. Am lăsat de-o 
parte lingura pe care o primisem şi am sorbit direct din bolul 
de lemn. Uitasem de mult de manierele alese la masă, mă 
concentram doar pe sosul consistent şi delicios care mi se 
prelingea pe bărbie. Behir se plimba printre noi. Voia să se 
asigure că fiecare copil deosebit stătea comod, ne întreba 
dacă am primit destul de mâncare şi de băut şi-şi ceru scuze 
în rânduri repetate pentru starea în care se aflau hainele 
noastre, pline de paie şi mizerie din cuşcă. De când fusese 
martorul demonstrației noastre, isi schimbase total 
comportamentul: în doar câteva minute, am fost ridicaţi de la 
rangul de prizonieri la cel de oaspeți de onoare. 

— Îmi pare tare rău pentru cum v-am tratat, spuse el, şi se 
aşeză pe o pernă între cele două focuri. Când e vorba de 
siguranța oamenilor mei, sunt nevoit să iau toate măsurile de 
precauţie. Mai nou drumurile sunt bătute de tot felul de 
străini - oameni care nu sunt ceea ce par a fi. Daca mi-ati fi 
zis că sunteți syndrigasti... 

— Am fost învăţaţi sá nu spunem niciodată nimănui, 
spuse Emma. 


— Nicicand, adauga Olive. 

— Cine v-a invätat asta e o persoanä tare desteapta, spuse 
Behir. 

— De unde ati aflat despre noi? intrebá Emma. Vorbiti 
limba veche. 

— Doar cateva cuvinte, spuse Behir privind flacarile si 
bucatica de carne care se frigea pe foc. Nu suntem chiar asa 
de diferiți. Proscrisi si hoinari — nişte suflete care se agata de 
marginea lumii. 

Lua o bucata de carne de pe tepusa si incepu s-o mestece 
ganditor. 

— Suntem un fel de aliați. De-a lungul anilor, țiganii au 
adoptat si au crescut câțiva copii ca voi. 

— lar noi vă suntem recunoscători, spuse Emma. Şi 
pentru ospitalitatea voastră. Dar cu riscul de-a părea 
nepoliticoşi, îmi pare rău s-o spun că nu mai putem rămâne 
aici. Trebuie să ajungem la Londra cât mai repede. Trebuie 
să prindem trenul. 

— Din cauza prietenului vostru bolnav? întrebă Behir şi 
ridică o sprânceană spre Hugh care încetase de mult să se 
mai prefacă si infuleca tocänitä, uitând de orice altceva, cu 
albinele rotindu-i-se vesele deasupra capului. 

— Ceva de genul ăsta, spuse Emma. 

Behir ştia că ascundeam ceva, dar a fost destul de atent 
cât să ne lase să ne păstrăm secretele. 

— În seara asta nu mai sunt trenuri, spuse el, dar ne 
trezim dis-de-dimineatä si vă ducem la gară înainte să plece 
primul tren. E bine aşa? 

— Va trebui sa fie, spuse Emma incruntändu-se 
îngrijorată. 

Chiar dacă economisiseram timp călătorind cu ei, în loc sa 
mergem pe jos, Miss Peregrine tot pierduse o zi întreagă. Mai 
avea două zile, maximum. Dar asta era o problemă care 
trebuia rezolvată mai încolo; acum stăteam la căldură, aveam 
burtile pline şi nu mai eram în pericol. Era greu să nu ne 
bucurăm, chiar şi pentru scurt timp. 

Ne-am împrietenit repede cu țiganii. Erau dornici să uite 
cele petrecute între noi mai înainte. Bronwyn încercă să-şi 


ceară scuze de la băiatul pe care-l luase ostatic, dar acesta 
dădu doar din mână de parcă nu s-ar fi întâmplat nimic. 
Tiganii nu mai pridideau cu mâncarea, umpländu-mi 
castroanele iar şi iar - şi cand refuzam, le umpleau fără sá ne 
mai bage în seamă. Când Miss Peregrine sări de sub haina 
lui Bronwyn şi anunţă, printr-un cârâit, că-i era foame, 
țiganii o hranira si pe ea, aruncând bucățele de carne crudă 
în aer şi aclamând în cor când sărea să le prindă. 

— Îi e foame! râse Olive şi bătu din palme când pasărea 
sfâşie cu ghearele un ciolan de porc. 

— Nu te bucuri că nu i-am aruncat în aer? îi sopti 
Bronwyn lui Enoch. 

— Ba da, presupun, răspunse Enoch. 

Lăutarii se puseră din nou pe cântat. Am mâncat şi am 
dansat. Am convins-o pe Emma să danseze cu mine în jurul 
focului, şi deşi de obicei mi-era ruşine să dansez de fată cu 
alții, de data asta m-am dezlantuit. Picioarele noastre zburau 
şi băteam din palme în ritmul muzicii, iar preţ de câteva 
minute luminoase am uitat de noi. Am reuşit să uit în ce 
pericol ne aflam şi că era să fim prinşi de strigoi sau cum era 
să fim devorati cu doar o zi în urmă de un suflet-pustiu, care 
ne putea scuipa oasele curățate de carne de pe vârful 
muntelui. În clipa aceea mă simţeam extrem de recunoscător 
țiganilor şi părții animalice a creierului meu; pentru faptul că 
un castron de mâncare caldă, un cântec şi un zâmbet din 
partea cuiva la care tineam puteau să-mi distragă atenția, 
chiar dacă doar pentru scurt timp, de la atâta întuneric. Apoi 
cântecul s-a terminat şi ne-am întors împleticindu-ne la 
locurile noastre. În liniştea care a urmat, am simţit atmosfera 
schimbându-se. Emma se uită la Behir şi spuse: 

— Pot să vă întreb ceva? 

— Bineînţeles, spuse el. 

— De ce v-aţi riscat viețile pentru noi? 

Behir dădu din mână. 

— Si voi ati fi facut la fel. 

—Nu sunt sigura de asta, spuse Emma. Voiam doar sa 
inteleg. Pentru ca suntem deosebiti? 

— Da, spuse el franc. 


Se scurse o clipa. Behir se uita la copacii care inconjurau 
poienita, la trunchiurile lor luminate de focul de tabara si la 
intunericul din spatele lor. Apoi spuse: 

— Vreti sa faceti cunostinta cu fiul meu? 

— Bineinteles, spuse Emma. 

Se ridica si noi toti i-am urmat exemplul. 

Behir ridica o mana. 

— Má tem ca-i foarte timid. Vino doar tu, spuse arátánd 
spre Emma. Si tu, spuse arătând spre mine, si cel pe care-l 
auzim, dar nu-l vedem. 

— Impresionat, spuse Millard. Şi eu care încercam din 
răsputeri să fiu cât mai subtil. 

Enoch se aşeză la locul lui. 

— Dar pe mine de ce nu mă bagă nimeni în seamă? Ce 
am? Put? 

O tigancá îmbrăcată cu o mantie înflorată se apropie de 
cercul din jurul focului de tabără legănându-se. 

— Cât sunt ei plecaţi, o să vă ghicesc în palmă, spuse şi se 
întoarse spre Horace. Poate o să urci pe Kilimanjaro într-o 
bună zi! 

Şi apoi spre Bronwyn: 

— Si tu o să te máriti cu un bărbat bogat şi frumos! 

Bronwyn pufni pe nas. 

— Visul meu! 

— Viitorul e specialitatea mea, doamnă, spuse Horace. 
Haideţi să vă arăt cum se face! 

— Am lăsat în urmă şi am traversat tabăra împreună cu 
Emma, Millard şi Behir. Am ajuns la o căruță simplă cu 
coviltir. Behir urcă scarita şi bătu la uşă. 

— Radi? strigă cu blandete. leşi putin, te rog. Cineva ar 
vrea să te cunoască. 

Uşa se întredeschise şi o femeie scoase capul. 

— Îi e frică. Nu vrea să se ridice de pe scaun. 

Femeia ne privi precaută, apoi deschise uşa larg şi ne făcu 
semn să intrăm. Am urcat scările şi am intrat cu capetele 
plecate într-o cameră înghesuită, dar primitoare, ce părea să 
îndeplinească trei roluri: cameră de zi, dormitor şi bucătărie. 
Sub geamul îngust se vedea un pat, o masă, un scaun şi o 


sobita cu un burlan scos pe acoperis pe post de cos; tot ce-ti 
trebuia ca sa te descurci singur pe drum cateva saptamani 
sau luni. 

Pe singurul scaun din încăpere stătea un băiat cu o 
trompetă în poală. Mi-am dat seama că-l văzusem mai 
devreme cântând împreună cu ceilalți copii lăutari. Era fiul 
lui Behir, iar femeia am presupus că era nevasta lui. 

— Descalta-te, Radi, spuse femeia. 

Báiatul se holba la un punct fix din podea. 

— Chiar trebuie? intreba el. 

— Da, spuse Behir. 

Baiatul isi scoase un bocanc, apoi si pe celalalt. Pentru o 
clipa, nu mi-am dat seama la ce ma uit: pantofii lui erau goi. 
Párea sá nu aiba picioare. Si totusi, se chinuise un pic sa-si 
scoata incaltarile, de parca i-ar fi smuls de pe ceva. Behir ii 
spuse apoi sa se ridice în picioare, iar băiatul alunecă de pe 
scaun fără chef şi se ridică. Părea că pluteşte, pantalonii 
atârnându-i goi la câțiva centimetri de podea. 

— A început să dispară acum câteva luni, ne explică 
femeia. Mai întâi, degetele de la picioare. Apoi, călcâiele. Şi, 
în sfârşit, ambele picioare. Nimic din ce i-am dat - tincturi, 
lotiuni tonice — n-a avut vreun efect. 

Deci avea picioare, doar că erau invizibile. 

— Nu ştim ce să facem, spuse Behir. Mă gândeam că poate 
există un vraci printre voi... 

— N-are nevoie de vraci pentru ce i se întâmplă, spuse 
Millard şi băiatul tresări la auzul vocii care părea să vină de 
nicăieri. Suntem la fel, eu si el. Asa am patit şi eu când eram 
mic. Nu m-am născut invizibil; am devenit invizibil treptat. 

— Cine vorbeşte? întrebă băiatul. 

Millard ridică o năframă aruncată pe marginea patului şi o 
înfăşură in jurul feţei, scoțând în evidenţă conturul nasului, 
al fruntii si al gurii. 

— Sunt aici, spuse apropiindu-se de băiat. Nu te teme. 

L-am urmărit pe băiat în timp ce atingea obrajii lui Millard, 
apoi fruntea şi părul - nu mă gándisem niciodată la culoarea 
părului sau la tunsoarea lui - şi smulse chiar câteva firicele 
ca să vadă dacă există cu adevărat. 


— Esti aici, spuse băiatul cu ochii mari de uimire. Chiar 
eşti aici! 

— Şi tu o să fii la fel, chiar şi când o să-ţi dispară restul 
corpului, spuse Millard. O să vezi. Nu doare. 

Băiatul zâmbi şi în clipa aceea, femeia se clătină uşor şi fu 
nevoită să se sprijine de Behir. 

— Fii binecuvântat, îi spuse lui Millard, gata sa 
izbucnească în plâns. Dumnezeu să te binecuvânteze! 

Millard se aşeză la picioarele dispărute ale lui Radi. 

— N-ai de ce să te temi, prietene. De fapt, de îndată ce te 
vei acomoda cu invizibilitatea, o să descoperi că are o 
mulțime de avantaje... 

Şi începu să le enumere. Behir se duse la uşă şi dădu din 
cap spre mine şi Emma. 

— Haideţi să-i lăsăm puţin, spuse el. Sunt sigur că au 
multe de vorbit. 

L-am lăsat pe Millard singur cu băiatul şi mama lui. Când 
ne-am întors la focul de tabără, i-am găsit pe toţi — copii 
deosebiți şi ţigani - adunaţi în jurul lui Horace. Băiatul 
stătea pe un butuc în fata ghicitoarei uimite, cu ochii închişi 
şi cu o mana pe creştetul femeii şi părea să-i povestească un 
vis pe măsură ce-l visa: 

— ...si nepotul nepotului tău o să conducă un vapor uriaş 
care o să facă drumul între Pământ şi Lună ca un omnibus şi 
o să aibă o casă mică pe Lună, dar o să întârzie cu plata 
ipotecii şi va trebui să ia nişte chiriaşi, iar unul dintre ei o să 
fie o femeie frumoasă de care o să se îndrăgostească până 
peste Lună, ceea ce nu-i la fel cu dragostea de pe Pământ 
pentru că diferența dintre gravitația de aici şi acolo... 

Îi urmăream de pe margine. 

— Chiar vorbeşte serios? am întrebat-o pe Emma. 

— S-ar putea, răspunse ea. Sau poate doar se amuză putin 
pe seama ei si-atat. 

— Şi nouă de ce nu ne poate ghici viitorul? 

Emma ridică din umeri. 


— Talentul lui Horace poate fi atât de inutil cat sa te 
scoata din minti. Uneori poate sa turuie incontinuu unor 
straini despre viitor, in timp ce cu noi ramane complet blocat. 
E ca si cum, cu cat tine mai mult la cineva, cu atat vede mai 
putin. Sentimentele ii blocheaza viziunea. 

— Ca si noua, spuse o voce in spatele meu si cand ne-am 
intors am dat nas in nas cu Enoch. Si apropo de asta, sper 
ca nu-i distragi prea tare atentia americanului, Emma draga. 
E greu sa fii atent la suflete-pustii cand ai limba unei 
domnisoare in ureche. 

— Nu fi nesimtit! spuse Emma. 

— N-as putea ignora Senzatia, nici daca m-as stradui, am 
spus, desi as fi vrut sá pot ignora senzaţia că Enoch era gelos 
pe mine. 

— Bine, povestiti-mi despre întâlnirea secretă, spuse 
Enoch. Chiar ne-au aparat tiganii datoritá unei aliante vechi 
de care n-a auzit nimeni? 

— Cäpetenia si nevasta lui au un fiu deosebit, spuse 
Emma. Sperau ca-l vom putea ajuta. 

— Ce nebunie, spuse Enoch. S-ar fi lásat ciuruiti de 
soldatii aia de dragul unui copil? Nu degeaba vorbeam despre 
sentimente care ne intuneca judecata. Credeam ca vor sa ne 
înrobească pentru talentele noastre, sau că măcar o sá ne 
vândă la o licitaţie - dar întotdeauna i-am supraapreciat pe 
oameni. 

— Of, du-te şi joacă-te cu un animal mort, spuse Emma. 

— N-o să înțeleg niciodată nouăzeci si nouă la sută din 
umanitate, spuse Enoch şi plecă dând din cap. 

— Uneori am impresia că băiatul ăsta e jumătate om, 
jumătate maşină, spuse Emma. Din carne pe dinafară şi din 
metal pe dinăuntru. 

Am râs, dar în secret mă întrebam dacă nu cumva Enoch 
avea dreptate. Nu era o nebunie cât riscase Behir pentru fiul 
lui? Pentru că dacă Behir era nebun, înseamnă că şi eu eram 
nebun. La câte renuntasem de dragul unei fete? În ciuda 
curiozitatii mele, în ciuda bunicului meu, în ciuda datoriei 
mele fata de Miss Peregrine, eram aici - acum - dintr-un 
singur motiv: pentru că din clipa în care am cunoscut-o pe 


Emma, am stiut ca vreau sa fac parte din lumea de care 
apartine. Oare asta ma facea nebun? Sau inima mea era prea 
usor de cucerit? 

»Poate mi-ar prinde bine putin metal pe dinauntru”, mi-am 
spus. ,Daca mi-as fi blindat inima mai bine, unde as fi fost 
acum?” 

Era simplu - as fi fost acasá, ametindu-ma cu 
medicamente, ducánd o viata monotoná. Mi-as fi inecat 
durerea in jocuri video. As fi lucrat mai multe schimburi la 
Smart Aid. Si as fi murit cáte putin in fiecare zi de párere de 
rau ca n-am plecat. 

Lasule. Copilas slab si vrednic de mila. Ti-ai irosit sansa. 

Dar n-am fácut-o. Tanjind dupa Emma, am riscat totul — 
riscam totul, in fiecare zi dar asa am intrat intr-un univers 
pe care înainte nici nu mi-l puteam imagina, trăind printre 
oameni care erau mai vii decât oricare dintre cunoscutii mei, 
am făcut lucruri pe care nu mi-aş fi închipuit că le pot face, 
am supraviețuit unor pericole cărora nu mi-aş fi imaginat că 
le pot supraviețui. Toate astea pentru că mi-am permis să 
simt ceva pentru o fată deosebită. 

În ciuda necazurilor şi a pericolului în care ne-am trezit, şi 
chiar dacă lumea asta stranie şi nouă a început să se 
prăbuşească din clipa în care am descoperit-o, eram extrem 
de bucuros că mă aflam aici. În ciuda a tot ce se întâmplase, 
viața asta deosebită era tot ce am visat. Ce ciudat, totuşi, să- 
ti trăieşti visul şi coşmarul în acelaşi timp. 

— Ce e? mă întrebă Emma. Te holbezi la mine. 

— Voiam să-ți mulțumesc, am spus. 

Emma strâmbă din nas şi miji ochii de parcă aş fi zis ceva 
amuzant. 

— Să-mi multumesti? Pentru ce? 

— Pentru ca-mi dai 0 putere pe care nu stiam c-o am, i-am 
spus. Ma faci un om mai bun. 

Emma se imbujora. 

— La asa ceva nu stiu ce sa spun. 

Emma, suflet luminos. Am nevoie de flacăra ta - de focul 
din tine. 

— Nu trebuie să spui nimic, i-am zis. 


Si, dintr-odata, am simtit nevoia urgenta s-o sarut. Zis si 
facut. 


* 


Desi eram morti de oboseala, tiganii aveau chef sá petreacá 
si pareau ca aveau de gand s-o tina asa toata noaptea, iar 
dupa cateva cesti cu ceva fierbinte, dulce si cu cofeina si 
insotite de niste cántece noi, ne-au castigat inimile. Erau 
povestitori innáscuti si cántareti talentati; niste oameni 
minunati care ne-au tratat ca pe niste rude pierdute. Am stat 
la povesti jumatate de noapte. Tanarul care isi manipula 
vocea dadu un mic spectacol facand pe ventrilocul, un sunet 
atat de reusit incät mai-mai sá cred cá marionetele au inviat. 
Parea c-o place pe Emma si prezenta spectacolul intors catre 
ea, zambindu-i incurajator, dar Emma se prefacea ca nu vede 
şi mă tinea ostentativ de mana. 

Mai tarziu, prietenii nostri ne-au povestit cum in timpul 
Primului Razboi Mondial armata britanica le-a furat caii si 
ca, pentru o perioadä, n-au avut animale care sa tragä la 
cárute. Fusesera lásati de izbeliste In padure - aceeasi 
pădure - cand, într-o zi, apäru în tabără o turmă de capre cu 
coarne lungi. Păreau sălbatice, dar erau destul de 
domesticite cât să le mănânce din palmă, drept pentru care 
cuiva i-a venit ideea să le inhämeze la căruțe, şi caprele s-au 
dovedit a fi aproape la fel de puternice ca şi caii pe care-i 
pierduseră. Şi aşa, țiganii au putut din nou să călătorească 
şi căruțele lor au fost trase de caprele acestea puternice în 
toată vremea cât a mai durat războiul. De atunci, locuitorii 
din Tara Galilor le-au spus „oameni-capră”. Drept dovadă, 
țiganii ne-au arătat o fotografie cu unchiul lui Behir care 
conducea o căruță trasă de capre. N-a fost nevoie să ne 
lămurească nimeni că era vorba despre turma rătăcită de 
capre deosebite despre care ne povestise Addison. După 
război, armata le-a înapoiat caii tiganilor şi caprele au 
dispărut în pădure, având în vedere că nimeni nu mai avea 
nevoie de ele. 


In sfarsit, focurile de tabárá incepurá sá se stingá si 
prietenii nostri ne-au pregatit saci de dormit si ne-au cantat 
un cántec de leagan intr-o limba saltareata. Má simteam ca 
un copil. Ventrilocul a venit sá-i ureze Emmei noapte buna. 
Emma l-a gonit, dar băiatul a plecat doar dupa ce i-a lăsat 
un biletel cu o adresă din Cardiff de unde ţiganii îşi ridicau 
corespondența odată la câteva luni, de câte ori treceau pe 
acolo. Pe față era fotografia lui, alături de marionete, şi un 
mesaj scurt pentru Emma pe care ea mi-l arătă chicotind, 
dar mie mi-a părut rău de tip. N-avea altă vină decât că o 
plăcea. Ca şi mine. 

M-am cuibărit lângă Emma într-un sac de dormit la 
marginea pădurii. Exact cand atipeam, am auzit paşi prin 
iarbă, dar când am deschis ochii, n-am văzut pe nimeni. Era 
Millard, care se întorsese după ce-şi petrecuse noaptea 
discutând cu băiatul lui Behir. 

— Vrea să vină cu noi, spuse Millard. 

— Cine? bâigui Emma ametita. Unde? 

— Băiatul. Cu noi. 

— Şi ce i-ai spus? 

— I-am spus că-i o idee proastă. Dar nu i-am zis nici nu. 

— Ştii că nu putem să luăm pe nimeni cu noi, spuse 
Emma. O să ne încetinească. 

— Ştiu, ştiu, spuse Millard. Dar dispare foarte repede şi e 
speriat. În curând o să fie cu totul invizibil şi-i e frică să nu 
rămână în urmă într-o bună zi, să nu-l uite în pădure 
undeva, printre lupi şi păianjeni. 

Emma gemu şi se răsuci cu fața spre Millard. Nu aveam să 
dormim înainte să luăm o decizie. 

— Ştiu c-o să fie dezamăgit, spuse ea. Dar chiar nu se 
poate. Îmi pare rău, Mill. 

— Bine, am înțeles, spuse Millard ingandurat. O să-i 
transmit mesajul. 

S-a ridicat şi a dispărut. 

Emma s-a tot zvârcolit oftând mult timp, până să-şi 
găsească locul. 

— Ai făcut ce trebuia, i-am şoptit. Nu-i uşor să fii omul la 
care vin toți pentru un sfat. 
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Emma nu spuse nimic, dar se ghemui la pieptul meu. Am 
atipit, soaptele crengilor care se unduiau in vant si respiratia 
cailor linistindu-ne pana cand am adormit. 


* 


Am dormit prost si am avut numai cosmaruri, aceleasi pe 
care le avusesem si in noaptea precedentă: că eram urmărit 
de mai multe haite de câini monstruosi. M-am trezit complet 
epuizat. Îmi simţeam mâinile şi picioarele grele ca nişte 
butuci, iar capul îmi era uşor, ca de vata. Poate că m-aş fi 
simțit mai bine dacă n-aş fi dormit deloc. 

Behir ne-a trezit în zori. 

— Deşteptarea, syndrigastil strigă el, aruncandu-ne câteva 
colțuri de pâine tari ca piatra. O să dormiti destul pe lumea 
cealaltă! 

Enoch bătu cu pâinea într-un pietroi. Colțul de pâine sună 
ca o bucată de lemn. 

— Cu aşa mic dejun, o să murim repede! 

Behir ciufuli părul lui Enoch, rânjind. 

— Ei, haide. Ce s-a întâmplat cu spiritul vostru deosebit în 
dimineața asta? 

— S-a dus pe apa sâmbetei, spuse Enoch ascunzându-se 
în sacul de dormit. 

Behir ne dădu zece minute să ne pregătim pentru drumul 
până în oraş. Se tinuse de promisiune şi voia să ajungă la 
gară înaintea primului tren al dimineții. M-am ridicat, si m- 
am îndreptat împleticit până la o găleată cu apă, m-am 
stropit pe fata şi m-am spălat pe dinţi cu degetul. Of, ce dor 
mi-era de periuta mea de dinți! Cât tânjeam după ata 
dentară cu gust de mentol sau după deodorantul cu miros de 
briza mării. Ce n-aş fi dat să găsesc o farmacie Smart Aid! 

Regatul meu pentru o pereche de chiloti curati! 

În timp ce-mi pieptănam părul cu degetele, încercând să 
scap de firele de paie, şi muşcam din bucata de pâine 
necomestibilă, țiganii şi copiii lor ne urmăreau cu chipuri 
îndoliate. Ca şi cum ar fi ştiut că petrecerea din noaptea 
precedentă fusese doar un ultim adio şi că ne îndreptam 
către spânzurătoare. Am încercat să-i înveselesc. 


— Nu-i nimic, i-am spus unui baietel cu par blond deschis 
care parea gata sa izbucneasca in plans. N-o sa patim nimic. 

Ma privi cu ochi mari si nesiguri de parca in fata lui se afla 
o fantoma vorbitoare. 

Opt cai si opt călăreți țigani au fost strânşi laolaltă - unul 
pentru fiecare dintre noi. Ajungeam in oras mult mai repede 
călare decât in căruță. Mie caii mi se păreau infricosátori. 

Nu mai calarisem niciodata. Probabil ca eram singurul 
puşti bogat din America ce n-o făcuse. Si nu pentru că nu mi 
se pareau niste fapturi minunate, maiestuoase, cele mai 
frumoase animale din univers etc. etc. — ci pur si simplu, nu 
credeam ca existá vreun animal care sá vrea sa fie incálecat 
si mánat de un om. In plus, caii erau foarte mari, cu muschi 
care tremurau sub piele si dinti mari, care puteau sa sfarame 
orice, si ma priveau de parca ar fi stiut ca mi-e frica de ei si 
sperau c-o sa aiba ocazia sa-mi crape capul. Ca sa nu mai 
spun ca niciun cal n-avea centura de siguranta - si niciun 
soi de sistem de retinere in caz de accident - si, cu toate 
astea, caii se puteau deplasa aproape la fel de repede ca 
masinile, dar erau mult mai saltareti. Asa ca intregul demers 
mi se parea nerecomandabil. 

N-am zis nimic din toate astea, bineinteles. Am tacut si am 
luat hotärärea ferma sá incerc, speränd c-o sá träiesc 
suficient incát sá mor altfel, mai spectaculos, si nu din cauza 
ca am zburat de pe spinarea unui cal. 

Caii au luat-o la galop de la primul „dii!” Am lásat imediat 
orgoliul deoparte si m-am agätat de cäläretul tigan care 
stătea in fata mea si tinea frâiele - atât de repede încât nici 
n-am apucat să le fac cu mâna ţiganilor strânşi sá ne 
petreacă. Dar era mai bine aşa: nu mi-au plăcut niciodată 
despartirile si în ultimul timp viata mea părea o suită 
neîntreruptă de despartiri. Ramas-bun, rámas-bun, rámas- 
bun. 

Alergam. Imi amortiserá pulpele de la cat de incordat 
státeam pe cal. Behir conducea grupul, cálare, aláturi de fiul 
lui deosebit. Baiatul cálárea cu spatele drept si bratele lipite 
de corp, increzátor si neinfricat, cu totul altfel fata de cel cu 
care discutasem azi-noapte. Acolo, intre tigani, era in 


elementul lui. Nu avea nevoie de noi. Astia erau oamenii lui. 

In sfársit, am incetinit la trap si atunci am indráznit sá-mi 
ridic si eu capul din haina calaretului si sá admir peisajul. 
Padurea fusese inlocuitá de campii. Coboram intr-o vale in 
mijlocul cáreia se vedea orasul, care, de aici de unde eram, 
parea la fel de mic ca un timbru postal, napadit din toate 
partile de verdeata. Dinspre nord se apropia o dara de puncte 
pufoase, albe: respiratia afumata a unui tren. 

Behir opri caii chiar la poarta orasului. 

—Noi pana aici mergem, spuse el. Nu prea suntem 
bineveniti in orase. Si sigur nu vreti sa atrageti atentia din 
cauza noastra. 

Mi-era greu sa cred ca cineva ar fi putut sá aiba ceva 
impotriva oamenilor ástora márinimosi. Insä, ce-i drept, si 
deosebitii au fost nevoiti sá se retragá din societate din 
aceleasi cauze. Din pácate, lumea se schimbase mult. 

Am descälecat impreunä cu ceilalti copii. M-am ascuns in 
spatele lor, sperand ca n-o sá observe nimeni cum imi 
tremurau picioarele. Tocmai cand ne pregáteam sá plecam, 
baiatul lui Behir sari de pe calul tatalui sau tipand: 

— Asteptati-ma! Luati-ma cu voi! 

— Credeam c-ai vorbit cu el, 1i spuse Emma lui Millard. 

— Da, am vorbit, spuse Millard. 

Baiatul scoase o traistá din geanta prinsa de sa si o 
aruncá peste umär. Ísi fäcuse bagajul si era pregátit de 
plecare. 

— Pot sa gatesc, spuse el, si sá tai lemne, sá calaresc si sá 
fac tot felul de noduri! 

— Dati-i o diploma, spuse Enoch. 

— Ma tem ca nu se poate, ii spuse Emma pe un ton bland. 

— Dar sunt ca voi — si má prefac pe zi ce trece! 

Baiatul dádu sá-si desfacá pantalonii. 

— Uitati-va ce mi se intämplä! 

Si pantalonii ii cäzurä, inainte ca cineva sä-l poatä opri. 
Fetele au scos un tipät si si-au ferit ochii. Hugh tipa: 

— Tine-ti pantalonii pe tine, nebun depravat ce esti! 

Dar n-aveai ce sa vezi — era invizibil de la mijloc in jos. O 
curiozitate morbidä ma indemna sa trag cu ochiul la partea 


de jos a jumätätii sale vizibile, ceea ce-mi oferi o vedere clara 
asupra activitatii intestinelor lui. 

— Vedeti cat am disparut de ieri? spuse Radi, cuprins de 
panica. In curánd, n-o sá se mai vada nimic! 

Tiganii se holbara la el susotind. Pana si caii lor pareau 
perturbati, retragandu-se de langa ceea ce parea a fi un copil 
fara trup. 

— Sa fiu al naibii! spuse Enoch. Se vede doar jumátate. 

— Of, sárácutule, spuse Bronwyn. Nu putem sä-l pastram, 
totusi? 

—Nu suntem un circ ambulant caruia poti sa i te alaturi 
cand ti se nazare, spuse Enoch. Suntem intr-o misiune 
periculoasa si trebuie s-o salvam pe ymbryna noastra. N- 
avem timp sa dadacim deosebitii incepätori! 

Ochii băiatului se märirä si incepurá să se umezească. 
Traista ii alunecá de pe umar si aterizá in praf, pe drum. 

Emma il lua deoparte pe Enoch si-i spuse: 

— Ai fost prea grosolan. Cere-ti iertare. 

— Nu-mi cer. Pierdem timpul si-asa foarte prețios. 

— Oamenii astia ne-au salvat viata! 

— N-ar fi trebuit sá ne salveze dacă nu ne bagau in cusca 
aia nenorocita! 

Emma se dadu batuta si se intoarse catre baiat. 

— Daca ar fi o situatie diferita, te-am intampina cu bratele 
deschise. Dar in clipa asta, toata civilizatia noastra e pe cale 
sa fie stearsá de pe fata pamantului. Asa ca, nu-i tocmai 
momentul potrivit, intelegi? 

— Nu e drept, se smiorcai bäiatul. De ce n-am inceput sa 
dispar de mai demult? De ce a trebuit sa se intample chiar 
acum? 

— Toate talentele deosebite se manifesta cand le vine 
vremea, spuse Millard. Unele in copilarie, altele cand esti 
deja batran. Am auzit de un barbat care a descoperit ca 
poate ridica obiectele cu puterea mintii abia la nouázeci si 
doi de ani. 

— Eu am fost mai usoara ca aerul din clipa in care m-am 
náscut, se mándri Olive. Am iesit din maicá-mea si m-am 
ridicat imediat pána la tavanul salonului de spital! Singurul 


lucru care m-a impiedicat sa zbor pe geam era cordonul 
ombilical. Mi s-a povestit că doctorul a fost atât de şocat 
încât a leşinat! 

— Ne şochezi şi acum, draga mea, spuse Bronwyn, bătând- 
o încurajator pe spate. 

Millard, care era vizibil doar datorită paltonului şi al 
cizmelor cu care era incaltat, se duse la băiat: 

— Dar tatăl tău ce părere are de treaba asta? îl întrebă. 

— Bineînţeles că nu vrem să plece, spuse Behir, dar cum 
să-l îngrijim dacă n-o să-l vedem? Vrea să plece - si eu mă 
întreb daca nu i-ar fi mai bine printre voi care sunteți din 
aceeaşi familie. 

— Îl iubeşti? întrebă Millard fără menajamente. Dar el? Te 
iubeşte? 

Behir se încruntă. Era un om tradițional care nu-şi afişa 
sentimentele şi întrebarea îl stânjenea. Dar după câteva clipe 
de ezitare, mârâi: 

— Da, normal. E băiatul meu. 

— Atunci tu eşti familia lui, spuse Millard. Locul lui e cu 
voi, nu cu noi. 

Behir ura să se arate înduioşat de fată cu oamenii lui, dar 
am văzut ochii strălucindu-i şi încleştându-şi fălcile. A dat 
din cap, s-a uitat la fiul lui şi i-a spus: 

— Păi, haide, atunci. Ridica-ti traista şi hai să mergem. 
Maica-ta ne aşteaptă cu ceaiul. 

— Bine, tati, spuse băiatul, dezamăgit şi uşurat în acelaşi 
timp. 

— O să te descurci tu, îl asigură Millard. Mai bine decât 
crezi. Şi cand se termină povestea asta, o sá mă întorc dupa 
tine. Sunt mai multi ca noi în lume şi într-o buna zi, o să-i 
găsim, împreună. 

— Promiti? îl întrebă băiatul, plin de speranță. 

— Da, spuse Millard. 

Şi apoi, băiatul se urcă în şa alături de tatăl lui, iar noi ne- 
am întors şi am trecut prin porţile oraşului. 


CAPITOLUL SASE 


Orasul se numea Carbune. Nu Orasul Carbunelui sau 
Carbunesti. Doar Carbune. Si carbunele era peste tot, 
adunat in gramezi grauntoase langa usile din spatele caselor, 
in fumul uleios care urca la cer, unduindu-se in bátaia 
vantului, sau in petele de pe salopetele barbatilor care 
mergeau spre serviciu. Am trecut in graba pe langa depozit, 
strangand randurile. 

— Haideti, grabiti-va, spuse Emma. Nu mai tráncaniti 
atáta. Ochii in pämänt... 

Era o regula binestiuta: trebuia sá evitam contactul vizual 
inutil cu oamenii normali, pentru ca privirile puteau duce la 
conversatii si conversatiile, la intrebari, si copiii deosebiti nu 
reuseau niciodată sá răspundă la întrebările adulților 
normali într-un fel care să nu atragă şi mai multe întrebări. 
Dar dacă ceva avea să trezească şi mai tare curiozitatea era 
un grup de copii jegosi care călătoreau singuri pe vreme de 
război — cu o pasăre cu gheare ascuţite cocotata pe umărul 
uneia dintre fete - dar localnicii abia ne băgau în seamă. li 
vedeai mai mult lângă sforile pline de rufe sau în uşile 
cârciumilor de pe strádutele intortocheate ale oraşului, 
molesiti ca nişte flori ofilite, oprindu-şi privirea asupra 
noastră pret de o secundă, ca apoi să se uite repede în altă 
parte. Aveau ei altele pe cap. 

Gara era atât de mică încât mă întrebam dacă trenurile se 
oboseau vreodată să oprească acolo. Singura porțiune 
acoperită era chioşcul de bilete, o baracă mică ridicată în 
mijlocul unei platforme în aer liber. În baracă se vedea un 
bărbat care dormea într-un scaun, cu o pereche de ochelari 
la ochi, care aveau nişte lentile groase cât fundul borcanului 
şi care-i tot alunecau de pe nas. 

Emma ciocăni atât de tare în geam, încât il sperie pe 
funcționar. 

— Opt bilete pentru Londra! spuse ea. Vrem să ajungem 
până după-masă. 

Funcţionarul se holbă la noi prin geam. Îşi scoase 


ochelarii, li sterse si-i puse la loc, vrand sa se asigure doar ca 
vedea bine. Sigur eram o priveliste socanta: aveam hainele 
improscate de balegar, párul nespálat si ciufulit, si probabil 
cá si puteam ingrozitor. 

— Ími pare tare ráu, spuse functionarul. Trenul e plin. 

M-am uitat in jurul meu. In afará de cátiva oameni care 
dormitau pe banci, gara era goala. 

— E ridicol! spuse Emma. Dati-ne imediat biletele sau vá 
reclam la caile ferate pentru discriminarea copiilor! 

Probabil cá m-as fi descurcat mai bine cu functionarul, dar 
Emma n-avea timp de autoritatea infumurata, tipică 
birocratilor neinsemnati. 

— Daca ar exista o asemenea instituţie, răspunse 
dispretuitor functionarul, cu nasul in vant, sunt sigur ca nu 
s-ar sinchisi in cazul dumitale. E räzboi, daca n-ati observat, 
si Majestatea Sa are altele mai importante de transportat. 
Copiii si animalele nu sunt o prioritate! 

Arunca o privire urata catre Miss Peregrine. 

— Si accesul animalelor e interzis, oricum! 

Trenul sosi suierand si se opri cu un scartait. Mecanicul 
scoase capul pe geam si striga: 

— Opt treizeci spre Londra! imbarcarea! 

Calatorii adormiti pe banci se ridicara si incepura sa se 
tarasca spre peron. 

Un barbat in costum gri ne imbranci de lángá geam. li 
arunca niste bani functionarului, primi un bilet si se grabi sa 
urce in tren. 

— Ati zis ca e plin! spuse Emma batand tare in geam. Nu 
se poate! 

— Domnul a cumparat un bilet la clasa intái! spuse 
functionarul. Si-acum dispäreti de aici, cersetori enervanti ce 
sunteti! Duceti-va sa furati din alta parte! 

Horace se apropie de geamul ghiseului. 

— Cersetorii nu au la ei sume mari de bani, zise varand 
mana in buzunarul hainei si trantind un teanc de bancnote 
pe tejghea. Daca vindeti bilete la clasa intai, atunci pe acelea 
le cumparam! 

Functionarul se indrepta de spate si se holba la teancul de 


bancnote. La fel am facut si noi, uimiti cum eram. Habar n- 
aveam de unde facuse Horace rost de atatia bani. 
Functionarul frunzari bancnotele si spuse: 

— Dar ajunge sa cumparati bilete la un vagon intreg! 

— Atunci dati-ne locuri la un vagon intreg! spuse Horace. 
Măcar asa o să fiți liniştit că n-o sá furam din buzunarele 
altora. 

Funcţionarul stacojiu bâlbâi: 

— D-da, dom-nu’, îmi papare rău, domnu” - şi sper că n-o 
să bagati în seamă comentariile mele de adineaori... 

— Dati-ne odată biletele alea nenorocite ca să urcăm! 

— Imediat, domnu”! 

Funcţionarul împinse spre noi un teanc de bilete la clasa 
întâi. 

— Călătorie plăcută! spuse. Si, vă rog, nu ziceti la nimeni 
că v-am avertizat, dar dacă aş fi în locul dumneavoastră, 
doamnelor şi domnilor, aş ascunde pasărea aia. Naşului n-o 
să-i placă, indiferent că stati sau nu la clasa întâi. 

Când ne-am îndepărtat de tejghea cu biletele în mână, 
Horace şi-a umflat pieptul ca un păun. 

— De unde naiba ai făcut rost de atâția bani? întrebă 
Emma. 

— l-am salvat din sertarul comodei lui Miss Peregrine 
înainte să ia casa foc, spuse Horace. Am cusut un buzunar 
special în haină ca să-i tin la adăpost. 

— Horace, eşti un geniu! spuse Bronwyn. 

— Un geniu n-ar fi aruncat aşa pe pe geam nişte bani, 
spuse Enoch. Chiar aveam nevoie de un vagon întreg la clasa 
întâi? 

— Nu, spuse Horace. Dar nu v-a plăcut cum mi-am bătut 
joc de omul ăla? 

— Ba da, presupun, spuse Enoch. 

— Singurul scop al banilor e să-i manipulezi pe alţii şi să-i 
faci să se simtă mai mici decât tine. 

— Nu sunt sigur de asta, spuse Enoch. 

— Glumesc! spuse Horace. Si ca să cumparam haine, 
desigur. 

Tocmai când ne pregăteam să urcăm în tren a apărut şi 


controlorul. 

— la sa vad biletele alea! spuse el si se intinse dupa 
teancul din mana lui Horace cand observa ca Bronwyn 
incerca sá indese ceva sub haina. 

— Ce-ai acolo? se ratoi la ea controlorul. 

— Ce sa am? Unde? raspunse Bronwyn, incercand sa para 
relaxatä in timp ce-si strangea haina, ascunzand ceva ce se 
zvarcolea dedesubt. 

— In haina! spuse controlorul. Nu te juca cu mine, fata. 

— E, aaa... 

Bronwyn încercă sa gândească repede, dar esua. 

— O pasăre? 

Emma lăsă capul în jos, dezamăgită. Enoch îşi ascunse 
fata în palme şi scoase un geamăt. 

— Fără animale de companie pe tren! se răsti la ea 
controlorul. 

— Dar nu intelegeti, spuse Bronwyn. O am de când eram 
copil... şi chiar trebuie să urcăm în trenul ăsta... şi am plătit 
aşa de mult pentru bilete! 

— Regulile sunt reguli, spuse controlorul care începuse să- 
şi piardă răbdarea. Nu vă jucaţi cu mine! 

Capul Emmei se ivi în peisaj. I se lumină fata. 

— E o jucărie! spuse ea. 

— Poftim? spuse controlorul. 

— Nu e o pasăre vie, domnule controlor. Nici prin cap nu 
ne-ar trece să încălcăm regulile. Ştiţi, e jucăria preferată a 
soră-mii. Crede că vrea să i-o luați. 

Îşi împreună mâinile, implorându-l: 

— Doar n-o să-i luaţi jucăria preferată, nu-i asa? 

Controlorul o cercetă pe Bronwyn, neîncrezător. 

— Pare cam mare pentru jucării, nu crezi? 

Emma se aplecă spre el şi-i şopti: 

— E putin întârziată la minte, ştiţi... 

Bronwyn se încruntă, dar n-avu de ales, trebuia să-i facă 
jocul. Controlorul păşi spre ea. 

— la să vedem jucăria asta, atunci. 

Sosise clipa adevărului. Ne-am ţinut răsuflarea în timp ce 
Bronwyn isi desfăcu haina, strecură mâna înăuntru si o 


extrase incet pe Miss Peregrine. Cand am vazut-o, pentru o 
secunda inspäimäntätoare, am crezut c-a murit. Miss 
Peregrine inlemnise si zäcea in palma lui Bronwyn cu ochii 
inchisi si cu picioarele intinse rigid. Apoi mi-am dat seama cä 
se prefäcea. 

— Vedeti? spuse Bronwyn. Pasärea nu e vie. E impaiata. 

— Am väzut cänd s-a miscat mai devreme! spuse 
controlorul. 

— E... aaa... un model cu cheitä, spuse Bronwyn. Uitaţi-vă 
numai! 

Bronwyn ingenunche si o puse jos pe Miss Peregrine, 
culcatä pe o parte, apoi isi strecurä degetele sub aripä si se 
prefäcu ca intoarce ceva. O clipa mai tarziu, ochii lui Miss 
Peregrine se deschiserá brusc si incepu sa topaie in cerc, 
legănându-şi capul mecanic şi lovind aerul cu picioarele, de 
parcă ar fi avut arcuri. Într-un final, se opri şi căzu în nas, 
rigidă ca o bucată de lemn. O interpretare demnă de un 
Oscar. 

Controlorul părea aproape convins. 

— Hm, mormăi, dacă e o jucărie, atunci poţi s-o pui în 
cufărul tău cu jucării. 

Dădu din cap spre cufărul pe care Bronwyn îl aşezase pe 
peron. 

Bronwyn ezită: 

— Nu e un... 

— Da, bine, nu-i nicio problema, spuse Emma desfacand 
zavorul cufárului. Pune-o in cufar, soro! 

— Dar daca n-o sa primeasca aer? suiera Bronwyn spre 
Emma. 

— Atunci o sá facem niste gáuri nenorocite in el! suierá 
Emma. 

Bronwyn o ridică pe Miss Peregrine si o aşeză cu grijă in 
cufar. 

— Ími cer scuze, domnisoará, sopti, coborand capacul si 
incuind cufarul. 

In sfarsit, controlorul ne luá biletele. 

— Clasa intai! spuse surprins. Vagonul vostru e in fata de 
tot. 


Arata spre capatul celalalt al peronului. 

— Ar fi bine sa va grabiti! 

— Acum ne spune! spuse Emma si incepu sa alerge spre 
capatul peronului. 

Locomotiva pufai si vagoanele scoasera un scartait metalic. 
Trenul incepu sa se miste pe langa noi. Deocamdata se misca 
lent, dar párea ca prinde viteza cu fiecare invártire a rotilor. 

Am ajuns in dreptul vagonului de clasa intai. Bronwyn a 
sárit prima prin usa deschisa. Si-a lásat cufarul pe coridor si 
a intins mana ca s-o ajute si pe Olive. 

In secunda urmátoare, din spatele nostru s-a auzit o voce 
strigand: 

— Stati pe loc! Plecati de acolo! 

Nu era vocea conducätorului. Era o voce mai grava, mai 
autoritara. 

— Jur, spuse Enoch, ca daca mai incearca cineva sa ne 
impiedice sá urcám in trenul asta... 

S-a auzit o impuscáturá. Socul m-a facut sá ma 
impleticesc. Am iesit in cadrul usii si am särit pe peron. 

— Am spus sa va opritii zbiera vocea din nou si cand m-am 
uitat peste umar, am zarit un soldat in uniforma, stand pe 
peron, cu genunchii indoiti, gata sa traga, cu pusca atintita 
asupra noastrá. Mai trimise douá focuri deasupra capetelor 
noastre, doar ca sá se facá inteles. 

— Coboráti imediat! in genunchi! tipa el si porni cu pasi 
mari spre noi. 

M-am gándit s-o rup la fugá, dar cánd am vázut licárul din 
privirea soldatului si albul fárá pupilá din ochii lui m-am 
razgandit. Era un strigoi si stiam ca ne-ar fi impuscat fara sá 
stea prea mult pe ganduri. Mai bine sá nu-i dam prilejul. 

Bronwyn si Olive se gandeau cu siguranta la acelasi lucru 
pentru ca au coborát din tren si au cázut in genunchi langa 
noi. 
„Am fost aproape”, m-am gándit. ,Atat de aproape sá 
scapam”. 

Trenul päräsi gara färä noi, cea mai mare sansä a noasträ 
de-a o salva pe Miss Peregrine dispärea odatä cu fumul scos 
de locomotiva. 


„Si Miss Peregrine, la fel”, mi-am dat seama socat, aproape 
sá mi se facă rău. Bronwyn uitase cufarul în tren! Am dat sa 
mă ridic si din instinct să alerg dupa tren — dar țeava unei 
puşti apäru sub nasul meu şi am simțit cum mi se scurge 
toată puterea din muşchi. 

— Nici. Să. Nu. Îndrăzneşti, spuse soldatul. 

M-am prăbuşit din nou pe peron. 

* 


Stäteam in genunchi, cu mäinile ridicate si inimile ne 
bäteau nebuneste. Soldatul patrula in jurul nostru, incordat, 
cu arma atintitä asupra noasträ si cu degetul pe trägaci. Nu 
mai avusesem ocazia sä väd un strigoi atät de aproape si atät 
de limpede de pe vremea doctorului Golan. Purta uniforma 
armatei britanice - cămaşă kaki bagata in pantalonii de lână, 
bocanci negri, cascä — dar arätau nefiresc pe el, pantalonii 
erau strämbi si casca era impinsä prea in spate pe cap, ca un 
costum cu care inca nu se obişnuise. Părea agitat, 
inclinandu-si capul cand intr-o parte cand in alta in timp ce 
ne másura cu privirea. Era depásit numeric si, desi nu eram 
decat niste copii neinarmati, omoraseram deja un strigoi si 
doua suflete-pustii in ultimele trei zile. Se temea de noi, si 
asta má speria si mai tare. Frica il fácea imprevizibil. 

A scos o staţie de radio de la brâu si a vorbit în ea. Staţia a 
gajait şi după câteva secunde, s-a auzit un răspuns. Era 
codificat, bineînțeles; n-am înțeles nimic. 

Soldatul ne-a ordonat să ne ridicăm. Ne-am conformat. 

— Unde mergem? întrebă Olive timid. 

— Facem o plimbare, spuse soldatul. O plimbare mai 
lungă. 

Vorbea răstit, înghițind vocalele, ceea ce-mi dovedea că nu 
era de aici şi că încerca să imite accentul britanic, dar nici 
măcar n-o făcea foarte bine. Ştiam că strigoii erau specialişti 
în deghizare, dar ăsta în mod evident nu era premiantul 
clasei. 

— Nu rupeti linia, spuse fixându-ne cu privirea pe fiecare 
în parte. Nu alergati. Am cincisprezece gloanțe în magazie — 
câte două gloanțe de căciulă. Si să nu crezi că nu-ți vad 


haina, băiat invizibil. Obligă-mă sa te alerg si-ti smulg 
degetelele invizibile drept suvenir. 

— Da, domnule, răspunse Millard. 

— Gura! tuna soldatul. Şi acum, mars! 

Am trecut pe lângă ghişeul de data asta gol, am coborât de 
pe peron, am ieşit din gară şi am ajuns în stradă. Şi dacă la 
venire oamenii din Cărbune nu ne dăduseră nicio atenție, 
acum întorceau capul după noi ca nişte bufnite, in timp ce 
noi defilam în şir indian, cu arma îndreptată asupra noastră. 
Soldatul se răstea de fiecare dată când vreunul dintre noi 
ieşea din rând. Eu eram ultimul în şir, iar el închidea rândul; 
îi auzeam cartusiera lovindu-i-se de picior în timp ce 
mergeam. O luasem pe acelaşi drum pe care venisem şi ne 
îndreptam spre poarta oraşului. 

Îmi imaginam zeci de planuri de evadare. Să ne 
împrăştiem. Nu - putea să impuste cel putin câțiva din noi. 
Poate cineva ar fi putut simula un leşin, cel din spatele lui s- 
ar fi împiedicat si în haosul creat - nu, era prea bine 
antrenat ca să se lase păcălit de aşa ceva. Unul dintre noi 
trebuia să se apropie de el suficient cât să-i fure arma. 

Eu. Eu eram cel mai aproape. Poate dacă mergeam putin 
mai încet, dacă-l lăsam să mă ajungă din urmă, dacă mă 
repezeam la el... dar pe cine încercam să păcălesc? Nu eram 
genul „erou din filme de acțiune”. Eram atât de speriat că 
nici nu îndrăzneam să respir. În orice caz, soldatul se afla la 
trei metri de mine, cu pusca atintitá asupra mea. M-ar fi 
impuscat in secunda in care as fi indraznit sá má intorc si as 
fi sangerat, in mijlocul drumului pana as fi murit. O idee mai 
degraba stupida decat eroicá. 

O masina de teren aparu brusc in spatele nostru si trase 
langa noi, apoi incetini ca sá se adapteze ritmului nostru. 
Înăuntru se vedeau alti doi soldați si, chiar dacă purtau 
ochelari de soare cu lentile-oglindă, ştiam ce se ascundea în 
spatele lor. Strigoiul de pe scaunul din dreapta şoferului 
dădu din cap spre cel care ne capturase şi-l salută discret — 
Bună treabă! — apoi se întoarse spre noi şi ne măsură din cap 
până-n picioare. Din clipa aceea nu şi-a mai luat ochii de la 
noi sau mâna de pe armă. 


Acum aveam si escorta si, in loc de un strigoi care ne 
ameninta cu arma, ne-am ales cu trei. Sperantele noastre de 
evadare erau nule. 

Am mers asa mult timp. Pietrisul ne scartaia sub talpi si 
motorul maşinii de teren zumzăia lângă noi ca o maşină 
ieftină de tuns iarba. Oraşul rămase în urmă şi pe ambele 
laturi ale drumului mărginit de copaci, se întindea o fermă 
părăginită, cu terenul din fata lăsat necultivat. Soldaţii n-au 
scos niciun cuvânt tot drumul. Păreau aproape robotici, de 
parcă cineva le-ar fi golit scăfârlia de creier şi l-ar fi înlocuit 
cu cabluri. Din ce ştiam eu, strigoii erau superdestepti, dar 
tipii ăştia păreau doar nişte drone teleghidate. Apoi am auzit 
o bâzâitură lângă ureche şi când am ridicat privirea am văzut 
o albină învârtindu-se deasupra capului meu după care şi-a 
luat zborul şi a dispărut. 

„Hugh”, m-am gândit. „Oare ce are de gând?” Am încercat 
să-l identific în şirul indian, îngrijorat că plănuia ceva ce 
avea să ne coste viata — dar nu l-am văzut. 

Am numărat rapid în minte. „Unu, doi, trei, patru, cinci, 
şase”. În fata mea era Emma, apoi Enoch, Horace, Olive, 
Millard şi Bronwyn. 

„Unde era Hugh?” 

Am crezut că leşin. Hugh nu era cu noi! Asta însemna că 
nu fusese prins. Era încă liber! Poate că în haosul din gară 
reuşise să se strecoare între peron şi tren, sau o fi sărit în 
tren fără ca soldatul să-l observe. Mă întrebam dacă ne 
urmărea - as fi vrut sá mă pot uita în spate, spre drum, fără 
să-l dau de gol. 

Speram că nu venea după noi, pentru că asta putea 
însemna o mică şansă să fi rămas cu Miss Peregrine. Altfel, 
cum am mai fi putut da de urma ei? Şi dacă nu mai avea aer 
în cufărul ăla? Şi, oricum, ce se întâmpla cu un bagaj 
abandonat, suspect, în anul 1940? 

Îmi ardeau obrajii şi simțeam că mi s-a strâmtat gâtlejul. 
Erau prea multe lucruri care ma ingrozeau, o sută de 
scenarii de groază care încercau să-mi atragă atenția in 
acelaşi timp. 

— Treci înapoi în rând! tipa soldatul din spatele meu si mi- 


am dat seama ca la mine se referea. 

Ma indepartasem putin de mijlocul drumului in starea 
febrilá care má cuprinsese. M-am intors repede la locul meu, 
in spatele Emmei, care mi-a aruncat o privire staruitoare 
peste umăr - Nu-l infuria! — si mi-am promis că n-o să mai 
casc gura. 

Am continuat să mărşăluim într-o tăcere încordată, starea 
de agitație planând deasupra noastră ca o linie de înaltă 
tensiune. O vedeam şi în reacția Emmei care îşi încleşta şi-şi 
descleşta pumnii; în Enoch, care clătina din cap şi bâiguia 
ceva ca pentru sine; în paşii inegali ai lui Olive. Părea o 
chestiune de timp înainte ca unul dintre noi să comită un 
gest disperat şi să atragă asupra noastră o ploaie de gloanţe. 

Apoi am auzit-o pe Bronwyn icnind şi când am ridicat 
privirea, în fața mea s-a înfiripat un scenariu de groază, greu 
de imaginat. Înaintea noastră zäceau trei siluete 
impunătoare, una pe drum şi celelalte două, într-o rână, pe 
câmpul de lângă noi, dincolo de un sant putin adânc. Nişte 
mormane de pământ negru, mi-am spus la început, refuzând 
să accept ce vedeam. 

Apoi ne-am apropiat şi nu m-am mai putut preface că nu 
deslusesc ce erau: trei cai morți, în mijlocul drumului. 

Olive începu să tipe. Bronwyn se duse imediat la ea s-o 
aline, din instinct — „Nu te uita, cotofana mica!” — şi soldatul 
cu pusca trase câteva focuri în aer. Ne-am aruncat la pământ 
cu mâinile pe cap. 

— Mai fa asta o dată şi te trimit lângă ei, în sant! ţipă. 

Când ne-am ridicat iar, Emma se aplecă spre mine şi mi-a 
soptit „Tiganii”, apoi a dat din cap spre cel mai apropiat cal. 
Am înţeles ce voia să spună: erau caii lor. Pe unul dintre ei 
am recunoscut până şi semnele - nişte pete albe pe picioarele 
din spate - şi mi-am dat seama că era calul de care mă 
agatasem cu doar o oră în urmă. 

Simteam cum mi se face rău. 

Totul se lega ca un film in capul meu. Strigoii facusera 
asta — cei care ne invadaserä tabăra in seara precedentă. 
Tiganii se intalnisera cu ei pe drum dupa ce ne-au lasat la 
marginea oraşului. A urmat o încăierare, apoi o urmărire. 


Strigoii impuscasera caii. 

Stiam ca strigoii au mai omorát oameni - si copii deosebiti, 
după cum ne povestise Miss Avocet —, dar brutalitatea cu 
care impuscaserá caii ăştia depăşea orice măsură. Cu o ora 
in urma fusesera cele mai vii fapturi pe care le vazusem 
vreodată - cu ochii strălucind de inteligență, cu muşchii 
zvâcnindu-le sub piele, căldură iradiantă şi acum, din cauza 
unor bucățele de metal, nu mai erau decât nişte hălci de 
carne, nişte halci de carne rece. Aceste animale mándre, 
puternice, fuseseră impuscate şi lăsate să putrezească in 
drum ca nişte gunoaie. 

Tremuram de frică şi clocoteam de furie. Îmi părea şi mai 
rău că nu le apreciasem. Mă purtasem ca un imbecil rasfatat 
şi nerecunoscător. 

»Revino-ti!”, mi-am spus. „Nu te pierde cu firea acum”. 

Unde erau Behir şi oamenii lui? Şi fiul lui? Nu ştiam decât 
că strigoii aveau să ne impuste. Eram sigur de asta. 
Impostorii ăştia în uniforme de soldaţi erau si ei nişte 
animale, nimic mai mult; mai monstruoşi decât sufletele- 
pustii pe care le dominau. Măcar strigoii aveau creier şi 
puteau să gândească - dar îşi foloseau talentul creativ ca sá 
distrugă lumea. Ca să transforme în moarte tot ce era viu. Şi 
pentru ce? Ca să poată ei trai putin mai mult. Ca să aibă 
putin mai multă putere asupra lumii şi asupra făpturilor din 
ea, de care nu le păsa catusi de putin. 

Ce risipa. Ce risipa inutila si prosteasca. 

Si acum aveau sá ne facá si noua felul. Aveau sá ne duca 
într-un camp de exterminare, sá ne interogheze si sa ne 
arunce la gunoi. Si daca Hugh era asa de prost incat ne-a 
urmărit - dacă albina care zbura deasupra noastră însemna 
că era pe aproape atunci aveau să-l omoare şi pe el. 

Dumnezeu cu mila. 


* 


Caii doborati ramasesera mult in urma cand soldatii ne-au 
ordonat sá iesim de pe drumul principal si s-o luám pe un 
drum ingust de tara. Arata mai degraba a poteca, lata de 
doar cateva picioare, incat soldatii care ne urmáreau cu 


masina s-au vázut nevoiti sá renunte la ea si s-o ia pe jos, 
unul in fata, si doi in spatele plutonului. De-o parte si de 
alta, campul era plin de buruieni inflorite si de insecte 
zumzaitoare, de sfársit de vara. 

Un loc minunat in care sá mori. 

Dupá un timp, am zárit o baracá acoperita cu stuf, 
construitá la marginea cámpiei. ,Aici o s-o facá”, mi-am spus. 
„Aici o sá ne omoare”. 

Când ne-am apropiat, uşa s-a deschis şi din baracă a ieşit 
un soldat. Era îmbrăcat altfel decât cei din jurul nostru: în 
loc de cască, purta un chipiu de ofițer, cu cozoroc negru, şi 
în loc de o puşcă, era înarmat cu un revolver. 

Era şeful plutonului. 

Rămase în mijlocul drumului, în timp ce ne apropiam, 
legănându-se pe călcâie si rânjindu-ne cu dinții albi. 

— În sfârşit, ne întâlnim! exclamă el. Ne-aţi alergat puţin, 
dar ştiam c-o să vă prindem până la urmă. A fost doar o 
chestiune de timp! 

Era un tip durduliu, cu trăsături adolescentine, şi un păr 
blond, aproape alb, dar arăta superenergic, ca un conducător 
de cercetasi care bause prea multă cafea. lar singurele 
cuvinte care-mi treceau prin cap când îl vedeam erau: 
Animal. Monstru. Criminal. 

— Intraţi, intraţi, spuse ofițerul deschizând uşa barăcii. 
Aveţi nişte prieteni aici care vă aşteaptă. 

Când subalternii lui au trecut pe lângă el, i-am văzut 
ecusonul cu coada ochiului: „WHITE3”. Ca şi culoarea. 

Domnul White. Ce glumă proastă. Nimic nu părea autentic 
la el. Numele, cu atât mai putin. 

Am fost imbranciti înăuntru şi înghesuiți într-un colt. 
Baraca era nemobilată, dar plină de oameni. Behir şi oamenii 
lui stăteau pe podea, cu spatele sprijinit de perete. Fuseseră 
bătuţi, se vedea; erau plini de vânătăi, sângerau şi stăteau 
garboviti, de parcă ar fi renunțat la orice speranță. Lipseau 
câțiva, inclusiv băiatul lui Behir. Doi soldați ii păzeau - în 
total, erau şase, împreună cu domnul White şi însoțitorii 


3 White - „alb“, în engleză. 


nostri. 

Behir imi surprinse privirea si dädu din cap cu un aer 
grav. Avea obrajii plini de vänätäi. „Imi pare rau”, imi spuse 
abia miscánd buzele. 

Domnul White surprinse schimbul de priviri si sari spre 
Behir. 

— Aha! Deci, 1i cunosti pe copiii astia? 

— Nu, spuse Behir, cu ochii in pamant. 

— Nu? intrebá domnul White, prefacandu-se socat. Dar ti- 
ai cerut scuze de la ăla. Asta înseamnă că-l cunoşti - sau 
obisnuiesti să-ți ceri scuze de la străini? 

— Nu pe ei îi căutați, spuse Behir. 

— Ba eu cred că pe ei îi căutăm, spuse domnul White. 
Sunt convins de asta. Şi, în plus, cred că au dormit în tabăra 
voastră azi-noapte. 

— Ti-am spus, nu i-am văzut în viata mea. 

Domnul White tatai ca o guvernatoare dezaprobatoare. 

— Tigane, iti amintesti ce ţi-am promis ca-ti fac dacă aflu 
c-ai mintit? 

Scoase un cutit din teaca atasatä de curea si il lipi de gatul 
lui Behir. 

— Exact. Ti-am promis c-o sa-ti tai limba si-o sá i-o dau 
cainelui meu. Si sá stii cá-mi respect promisiunile de fiecare 
data. 

Behir se uita drept in ochii goi ai domnului White si-i 
sustinu privirea fara sá clipeascá. Secundele se scurgeau 
intr-o tácere insuportabila. Aveam ochii atintiti asupra 
cutitului. In cele din urmá, domnul White a zámbit larg si s-a 
ridicat din nou tantos, spulberand tacerea. 

— Dar, spuse el voios, toate la vremea lor! Care dintre voi 
are pasarea? spuse intorcandu-se spre soldatii care ne-au 
escortat. 

Soldatii se uitara unii la altii. Apoi clatinara pe rand din 
cap. 

— N-am vazut-o, spuse cel care ne luase ostatici. 

Zambetul domnului White disparu imediat. Ingenunche 
langa Behir. 

— Mi-ai spus ca pasarea e la ei, spuse. 


Behir ridica din umeri. 

— Päsärile au aripi. Vin si pleaca. 

Domnul White il injunghie pe Behir in pulpa. Asa, pur si 
simplu, repede si cu maxima raceala, infigand si scotand 
lama intr-o secunda. Behir urla de durere si de groaza si se 
rostogoli intr-o parte, strangandu-si piciorul care incepuse sa 
sangereze. 

Horace lesiná si cázu moale pe podea. Olive scoase un 
icnet si-si acoperi ochii. 

— Ea douá oara cand má minti, spuse domnul White, 
stergand lama cu o batista. 

Noi, ceilalti, am stráns din dinti si ne-am tinut gura, dar 
mi-am dat seama ca Emma planuia deja o rázbunare, 
apropiindu-si palmele pe la spate si incalzindu-le incet. 

Domnul White arunca pe jos batista insangerata, strecura 
cutitul in teaca si se ridica, privindu-ne. Parea ca zambeste, 
dar in realitate n-o facea, sprancenele-i unite ridicandu-i-se 
intr-un M nedumerit. 

— Unde-i pasărea aia a voastră? ne întrebă pe un ton 
calm. 

Cu cat incerca sá pará mai cumsecade, cu atát ma 
ingrozea mai tare. 

—A zburat, raspunse Emma suparata. Exact cum v-a 
spus omul ala. 

As fi vrut sá nu zicá nimic; mi-era fricá sá nu bata la ochi 
si s-o ia la intrebari. 

Domnul White pási spre Emma si spuse: 

— Avea aripa ranita. Ati fost vázuti cu ea chiar ieri. N-are 
cum sá fie departe. 

Isi drese vocea. 

— O sa va intreb din nou. 

— A murit, am spus. Am aruncat-o în râu. 

Poate dacă eram mai enervant decât Emma, aveau să uite 
că a deschis gura. 

Domnul White suspină. Mâna dreaptă îi alunecă peste 
teaca armei, zăbovi pe mânerul cutitului şi rămase pe 
catarama de alamă a curelei. Cobori tonul, de parcă ceea ce 
avea să spună era menit doar pentru urechile mele. 


— Am inteles care-i problema. Credeti ca n-aveti nimic de 
castigat daca imi spuneti adevarul. C-o sa va omoram 
indiferent de ce-o sá ziceti. Vreau sá stiti cA nu-i deloc asa. In 
orice caz - si spun asta cu maxima franchete - n-ar fi trebuit 
sá ne faceti sá vá urmárim. A fost o gresealá. Ar fi putut fi 
mai uşor, intelegeti? Dar acum toată lumea e furioasă pentru 
timpul irosit. 

Pocni din degete spre soldatii lui. 

— Vedeti oamenii ástia? S-ar bucura foarte mult de raul pe 
care vi l-ar putea face. Eu, pe de alta parte, sunt capabil sa 
privesc lucrurile si din perspectiva voastra. Stiu, chiar parem 
inspäimäntätori. Prima noasträ intalnire, la bordul 
submarinului meu, a fost foarte necivilizata. Ba, mai mult, 
ymbrynele voastre v-au impuiat capul cu informatii gresite 
despre noi generatii intregi. Normal c-ati vrut sa scapati de 
noi. Luand in considerare toate astea, sunt dispus sa va 
propun o intelegere. Arátati-ne pasárea si, in loc sá vá fac 
ráu, o sá vá trimit intr-un loc unde o sá fiti bine ingrijiti. O sá 
primiti máncare in fiecare zi, o sá aibá fiecare patul lui... nu 
un loc restrictiv ca bucla aia ridicola in care v-ati ascuns toti 
anii ástia. 

Domnul White arunca o privire oamenilor lui si izbucni in 
ras. 

— Va vine sa credeti ca si-au petrecut ultimii — cáti sunt, 
şaptezeci de ani? — pe o insula minuscula, retraind aceeaşi zi, 
iar şi iar? Mai rău ca orice lagăr de prizonieri pe care l-am 
văzut vreodată. Ar fi mult mai uşor dacă ati colabora! 

Ridică din umeri, apoi se uită din nou la noi. 

— Dar mândria, mândria asta perfidă v-a întunecat 
judecata. Şi când te gândeşti că în tot acest timp am fi putut 
colabora pentru un scop comun! 

— Să colaboräm?! spuse Emma. Cand ne haituiati si ati 
trimis niste monstri sa ne omoare?! 

„Fir-ar sa fie”, m-am gandit. „Taci!” 

Domnul White facu o fata de catelus trist. 

— Monstri? repeta el. Asta a durut. Sa stii cá vorbesti 
despre mine! Despre mine si oamenii mei, prezenti aici, 
inainte sá evoluám. Dar o sa incerc sá nu pun la suflet 


dispretul asta. Adolescenta nu-i deloc placuta, indiferent de 
specie. 

Dintr-odata batu din palme, lucru care ma facu sa tresar. 

— Pai, atunci, sa trecem la treburi mai serioase! 

Ne mäsurä cu o privire lunga, rece ca gheata, de parca ar fi 
cautat veriga slaba printre noi. Care dintre noi va ceda 
primul? Cine ar fi in stare sä-i spunä adevarul despre Miss 
Peregrine? 

Domnul White isi indrepta atentia asupra lui Horace. 
Baiatul isi revenise dupa lesin, dar statea tot pe jos, adus de 
spate, tremuränd. Domnul White fácu un pas hotärät spre el. 
Horace tresari la tropaitul bocancului. 

— Ridica-te, baiete. 

Horace rámase neclintit. 

— Sa-l ridice careva. 

Un soldat il smuci pe Horace de brat. Horace se fácu mic 
in fata domnului White si ramase cu ochii in pamant. 

— Cum te cheama, baiete? 

— Ha-ha-ha-Horace... 

— Ei, bine, ha-Horace, pari un bäiat cu capul pe umeri. 
Asa c-o sa te las pe tine sa alegi. 

Horace inalta capul usor. 

— Sa aleg...? 

Domnul White scoase cutitul din teaca de la curea si arata 
spre tigani. 

— Pe care dintre ei să-l ucid mai întâi. Asta daca nu vrei 
sa-mi spui unde e ymbryna voastra. Caz in care nu mai 
trebuie sá moara nimeni. 

Horace inchise ochii cu putere, de parcá ar fi vrut sá 
dispară de acolo prin puterea minții. 

— Sau, spuse domnul White, dacă nu vrei să alegi pe 
niciunul dintre ei, o să aleg eu, cu cea mai mare plăcere, pe 
unul dintre voi. Preferi aşa? 

— Nu! 

— Atunci spune-mi! tună domnul White scrâşnind şi 
dezvelindu-şi dinții strălucitori. 

— Nu-i spune nimic, syndrigasti! strisă Behir, iar pentru 
asta s-a ales cu un picior în stomac de la unul dintre soldați. 


Behir a gemut putin inainte de a amuti. 

Domnul White a intins mana si l-a apucat pe Horace de 
barbie, incercand sä-l oblige sá se uite in ochii lui ingrozitor 
de goi. 

— Imi spui, nu-i asa? O sá-mi spui si atunci n-o sá-ti fac 
nimic. 

— Da, spuse Horace strangand in continuare pleoapele, de 
parca si-ar fi dorit sa dispara. 

— Da, ce? 

Horace trase aer in piept tremurand. 

— Da, va spun. 

— Nu! tipa Emma. 

»Of, Doamne”, m-am gandit. ,O s-o dea de gol. E prea slab. 
Mai bine il lasam la menajerie...” 

— Ssst, suierá domnul White in urechea lui. Nu-i baga in 
seama. Hai, spune, baiete. Spune-mi unde e pasarea. 

— E in sertar, spuse Horace. 

Sprancenele unite ale domnului White se incretira. 

— In sertar. Care sertar? 

— In sertarul in care sta de obicei, spuse Horace. 

Barbatul il scutura pe Horace de barbie si tipa: 

— Care sertar? 

Horace dadu sá zicá ceva, apoi inchise gura. Inghiti in sec. 
Isi indreptá spatele. Apoi aruncändu-i domnului White o 
privire nemiloasá spuse: 

— Sertarul în care îşi tine mă-ta chiloţii, zise el şi-l scuipä 
în obraz. 

Domnul White îl pocni în cap pe Horace cu mânerul 
cutitului. Olive tipa în timp ce noi, restul, am tresărit de 
durere când Horace s-a prăbuşit la pământ ca un sac de 
cartofi, vărsând din buzunar câteva monezi şi biletele de 
tren. 

— Ce-i asta? spuse domnul White şi se aplecă să se uite. 

— l-am prins in timp ce încercau să prindă un tren, spuse 
soldatul care ne capturase. 

— Şi abia acum îmi spui? 

Soldatul ezită: 

— Am crezut că... 


— Las-o baltä, spuse domnul White. Du-te si 
intercepteazä-l. Acum! 

— Domnule? 

Domnul White aruncä o privire spre bilet si apoi spre 
ceasul lui. 

— Trenul de opt treizeci spre Londra are o haltä lungä in 
Porthmadog. Daca te grabesti, 0 sa va astepte acolo. 
Controleazä-l dintr-un capät in altul - incepand cu vagonul 
de clasa intai. 

Soldatul il salutá si iesi in fuga. 

Domnul White se intoarse spre ceilalti soldati. 

— Perchezitionati-i si pe ceilalti, spuse el. SA vedem daca 
au la ei ceva demn de interes. Daca se impotrivesc, 
impuscati-i. 

Doi soldati atintira pustile asupra noastra, in timp ce ai 
treilea ne cotrobai prin buzunare. Majoritatea n-aveam 
altceva decat niste firimituri si scame, dar un soldat a gásit 
un pieptene de fildes in buzunarul lui Bronwyn - ,Vá rog, a 
fost al mamei!” l-a implorat ea, dar soldatul a ras doar si i-a 
spus: „Mai bine te invata sä-l folosesti, baietoaico!” 

Enoch avea o geantă mică, plină de pământ viermanos, pe 
care soldatul îl deschise, îl mirosi şi-l aruncă dezgustat. În 
buzunarul meu a găsit telefonul mobil mort. Când l-a văzut 
că se izbeşte de pământ, Emma mi-a aruncat o privire 
mirată. Se întreba, probabil, de ce îl mai tineam. Horace 
zăcea nemişcat pe podea. Ori leşinase, ori făcea pe mortul. 
Apoi veni rândul Emmei, doar că ea nici nu se gândea să se 
lase perchezitionata. Când soldatul s-a apropiat de ea, Emma 
mârâi: 

— Îndrăzneşte numai să pui mâna, că ţi-o fac scrum! 

— Incetati focul! spuse acesta şi izbucni in râs. Scuze, n- 
am putut sa mă abtin. 

— Eu nu glumesc, spuse Emma şi-şi scoase mâinile de la 
spate. 

Erau încinse şi roşii şi simțeam căldura pe care o emanau 
chiar şi de la trei picioare. 

Soldatul sări la o parte din raza ei. 

— O atingere fierbinte şi un temperament pe măsură! 


spuse. Imi place asta la o femeie. Dar dacá-mi dai foc, Clark 
o sá tencuiasca peretii cu creierul tau. 

Soldatul spre care a arátat a lipit teava pustii de capul 
Emmei. Fata a inchis ochii respirand sacadat. Apoi lása 
mâinile jos si le duse la spate. Se vedea că tremură de furie. 

Ca şi mine. 

— Uşurel, o avertiză soldatul. Fără mişcări bruşte. 

Pumnul mi se încleştă când soldatul îşi trecu mâinile peste 
picioarele ei şi îşi strecură degetele sub gulerul rochiei, cu o 
lentoare inutilă şi un rânjet pofticios. Niciodată nu m-am 
simţit atât de neputincios, nici măcar când am fost prinşi în 
cuşca pentru animale. 

— N-are nimic la ea! am strigat. Las-o în pace! 

Soldatul mă ignoră. 

— Îmi place asta, îi spuse soldatul domnului White. Cred 
c-ar trebui s-o mai ţinem o vreme. În scopuri... ştiinţifice. 

Domnul White se schimonosi. 

— Eşti un specimen dezgustátor, caporale. Dar sunt de 
acord cu tine - chiar e fascinantá. Am auzit despre tine, sá 
ştii, îi spuse Emmei. As da orice sá pot face ce faci tu. Daca 
am putea sa conservam mäinile alea ale tale... 

Domnul White afisá un zambet ciudat inainte sá se 
intoarcä spre soldat. 

— Termina-ti treaba, se rasti la el. N-avem toata ziua la 
dispozitie. 

— Cu placere, raspunse soldatul si ramase pe loc, urcand 
palma pe trunchiul Emmei. 

Ceea ce se intampla dupa aceea párea ca se desfásoará cu 
încetinitorul. Îl vedeam pe desfranatul ăla scárbos cum se 
apleca sá o sarute pe Emma. Si mai vedeam si ca máinile 
Emmei ardeau pe margine, ascunse la spate. Stiam ce avea 
sa se intämple: in clipa in care avea sä-si apropie buzele de 
ea, Emma avea sá-si intindä mana si sä-i topeasca fata - 
chiar daca asta insemna sa incaseze un glont. Ajunsese la 
limita. 

Si eu, la fel. 

M-am incordat, gata sa sar la bataie. Eram convins ca erau 
ultimele noastre secunde. Dar aveam sa le trăim cum voiam — 


si daca muream, sá fiu al naibii daca n-aveam sá iau cátiva 
strigoi cu mine. 

Strigoiul îşi petrecu mâinile in jurul taliei Emmei. Ţeava 
pustii celuilalt îi apăsa fruntea. Emma părea că se opinteşte 
în ea, instigându-l să tragă. În spatele ei, palmele i se 
desfacura, fiecare deget arzând cu o flacără albă. 

Începem... 

Si apoi PRRRR! - răpăit de armă, buimăcitor şi ascuțit. 

Pentru o secundă, am văzut negru în fața ochilor. 

Când mi-am revenit, Emma stătea în aceeaşi poziție. Capul 
ei era intact. Arma, care adineaori era lipită de fruntea ei, era 
îndreptată în jos, şi soldatul care se pregătea s-o sărute se 
retrăsese şi se uita pe geam. 

Focul de armă se auzise de afară. 

Îmi amortise fiecare nerv din corp, încărcat si tremurând 
de adrenalină. 

— Ce-a fost asta? întrebă domnul White, năpustindu-se 
spre geam. 

Vedeam pe geam peste umărul lui. Soldatul care plecase 
să intercepteze trenul stătea afară, florile de câmp îl 
acopereau până la mijloc. Stătea cu spatele la noi, cu arma 
îndreptată spre câmp. 

Domnul White se întinse printre gratiile din fața geamului 
şi-l deschise. 

— De ce naiba tragi? ţipă el. Si de ce n-ai plecat încă? 

Soldatul rămase neclintit şi nu spuse nimic. Câmpul era 
plin de insecte şi, pentru un moment, nu s-a auzit decât 
zumzetul lor. 

— Caporal Brown! lătră domnul White. 

Bărbatul se întoarse, clătinându-se. Arma îi alunecă din 
mână şi căzu în iarba înaltă. Făcu câţiva paşi nesiguri in 
fata. 

Domnul White scoase revolverul din teaca si il atinti spre 
Brown. 

— Spune ceva, lua-te-ar naiba! 

Brown deschise gura si incerca sa zica ceva, dar in loc de 
cuvinte, se auzi doar un zumzait care rásuna din burta lui, 
mimand zumzaitul de pe campia din jur. 


Era zumzait de albine. Sute, mii de albine. Apoi aparura si 
albinele: la inceput, doar cáteva, iesindu-i incet printre 
buzele desfácute. Apoi, páru posedat de o putere nestapanita: 
si-a tras umerii pe spate, pieptul i s-a bombat, maxilarele i s- 
au deschis larg si din gura cäscatä a nävälit un roi de albine 
atát de mare incát párea un obiect solid; un furtun lung, 
gros, de insecte, desfäsurändu-i-se la nesfärsit din gatlej. 

Domnul White s-a retras impleticindu-se de längä 
fereasträ, oripilat si uluit. 

Afarä, pe camp, Brown s-a präbusit intr-un nor de insecte 
furioase. In cädere a läsat sä se vadä incä un corp in spatele 
lui. 

Era un baiat. 

Hugh. 

Státea sfidator, cu privirea atintitá asupra ferestrei. 
Insectele se unduiau in jurul lui, formánd o sferá mare care 
se rotea frenetic. Campul era plin de ele - albine si viespi, 
gargauni, insecte intepátoare despre care nici nu aveam 
habar ce sunt - si fiecare parea i se supuna. 

Domnul White ridica arma si trase. Nu se opri pana nu-si 
goli magazia. 

Hugh s-a prábusit si s-a facut nevazut in iarba. Nu-mi 
dadeam seama daca a fost doborat sau daca s-a aruncat. 
Ceilalti trei soldati alergara la fereastra si, in timp ce 
Bronwyn striga ,Va rog, nu-l omoráti!”, ciuruira campul cu 
gloante umplandu-ne urechile cu tunetul armelor. 

In clipa urmátoare, camera s-a umplut de albine. Erau 
vreo duzina si s-au nápustit cu furie asupra soldatilor. 

— Inchideti geamul! ţipă domnul White dând din mâini. 

Un soldat a trântit geamul. Apoi s-au apucat cu toţii să 
pocnească albinele intrate. Între timp, afară se adunau tot 
mai multe - formau o pătură uriaşă, clocotitoare, pulsând de 
cealaltă parte a ferestrei — erau atât de multe încât, înainte ca 
domnul White şi oamenii lui să le fi omorât pe celelalte, cele 
de afară reusisera să umbreasca soarele. 

Soldaţii s-au ingrämädit în mijlocul camerei, spate in 
spate, cu vârfurile puştilor ieşind în afară ca acele unui porc 
spinos. Înăuntru era întuneric şi cald şi zumzetul straniu al 


milioanelor de albine furioase rásuna cu ecou prin pereti, ca 
intr-un cosmar. 

— Ziceti-le sá ne lase in pace! strigă domnul White 
disperat, cu vocea intretaiata. 

Dar singurul care putea face asta era Hugh - daca mai era 
in viata. 

— Mai bine va propun eu altceva, spuse Behir care incerca 
sa se ridice sprijinindu-se de barele de la geam, silueta lui 
incovoiatá iesind in evidentá in fata geamului intunecat. 
Lasati jos armele sau deschid geamul. 

Domnul White se intoarse spre el. 

— Nici macar un tigan n-ar fi asa de prost incat sa faca 
asta. 

— Nu ne cunosti deloc, spuse Behir cu degetele pe maner. 

Soldatii ridicara armele. 

— Dati-i drumul, spuse Behir. Impuscati-mä. 

— Nu! O să spargeti geamul! strigă domnul White. 

Doi soldati au aruncat armele si s-au napustit spre Behir, 
dar degeaba. Behir apucase sa dea un pumn in geam. 

Sticla s-a facut zob. Albinele au tásnit in camera. S-a 
stârnit haosul - tipete, focuri de armă, înghionteli - abia 
perceptibile din cauza uruitului norului de insecte care părea 
să-mi fi umplut nu doar urechile, ci şi toți porii din corp. 

Oamenii se îngrămădeau unii peste alții încercând să iasă. 
În dreapta mea, am văzut-o pe Bronwyn trântind-o pe Olive 
la podea şi aruncându-se peste ea ca să o apere. Emma ţipă 
„Culcat!” şi ne-am întins cu toţii ca sá ne protejăm de 
albinele care ne acopereau cu totul. Mă aşteptam să mor de 
intepaturile a mii de albine, blocându-mi astfel sistemul 
nervos. 

Cineva a dat un picior în uşă. Lumina a năvălit înăuntru. 
O duzină de bocanci au început să tropăie pe podea. 

S-a lăsat liniştea. Am ridicat capul cu grijă. 

Nu mai era nici urmă de albine. Nici de soldați. 

Apoi, de afară s-a auzit un cor de tipete disperate. Am sărit 
în picioare şi m-am năpustit spre geamul spart. Tiganii şi 
copiii deosebiți se adunaseră deja în fața geamului şi se uitau 
afară. 


La început n-am văzut soldații - doar o perdea imensă, 
plutitoare de insecte, atât de groasă încât nu se vedea prin 
ea, la vreo cincizeci de picioare de potecă. 

Tipetele se auzeau din mijlocul ei. 

Apoi au amuţit, unul câte unul. După ce s-a terminat 
totul, norul de albine a început să se risipească, dezvăluind 
trupurile domnului White şi ale oamenilor lui. Zăceau unele 
peste altele în iarba joasă, morți sau pe moarte. 

În douăzeci de secunde, ucigaşii s-au facut nevazuti. 
Zumzetul lor monstruos se stingea în timp ce se retrăgeau 
spre câmpii. În urma lor s-a aşternut o tăcere stranie, idilică, 
de parcă n-ar fi fost decât o zi obişnuită de vară şi nu s-ar fi 
întâmplat nimic ieşit din comun. 

Emma a numărat pe degete cadavrele soldaților. 

— Şase. Sunt toţi, a spus ea. S-a terminat. 

Am luat-o în brațe, tremurând de recunoştinţă si de 
neîncredere. 

— Care din voi e rănit? întrebă Bronwyn privind agitată în 
jurul ei. 

Ultimele momente au fost ireale - mii de albine, focuri de 
armă în întuneric. Am verificat dacă aveam vreo rană. Horace 
era ametit, dar îşi revenise. De pe tâmplă i se prelingea un 
firicel de sânge. Rana lui Behir era adâncă, dar avea să se 
vindece. Restul eram socati, dar teferi — si, în mod miraculos, 
niciunul dintre noi nu fusese intepat. 

— De unde ai ştiut că albinele n-o să ne atace si pe noi 
când ai spart geamul? l-am întrebat pe Behir. 

— N-am ştiut, spuse el. Noroc că prietenul vostru e foarte 
puternic. 

Prietenul nostru... 

Emma s-a retras brusc din imbrátisarea mea. 

— Aoleu, Dumnezeule! ţipă ea. Hugh! 

În haosul ăla uitaserăm de el. Probabil că sângera pe 
undeva, în iarba înaltă, aproape mort. Dar chiar când să ne 
năpustim spre uşă să-l căutăm, şi-a făcut apariţia în cadrul 
uşii — arăta jalnic şi era plin de pete de iarbă, dar zâmbea. 

— Hugh! tipa Olive si se aruncă spre el. Traiesti! 

— Da! spuse el vesel. Şi voi? 


—Da, multumita tie! spuse Bronwyn. De trei ori, ura 
pentru Hugh! 

— Esti prietenul nostru la nevoie, Hugh! striga Horace. 

— Nicáieri nu-s mai fatal ca intr-un camp cu flori 
salbatice, spuse Hugh, bucurandu-se de atentie. 

— Imi pare rau cá am ras de talentul tau, spuse Enoch. Se 
pare ca nu-i inutil. 

— Si in plus, spuse Millard, as vrea sä-l felicit pe Hugh 
pentru sincronizare. Pe bune, daca ai fi ajuns cu cateva 
secunde mai tarziu... 

Hugh ne-a explicat cum a evadat in gara, strecurandu-se 
intre tren si peron — exact cum mi-am imaginat. Trimisese 
câteva albine după noi şi astfel a putut sa ne urmărească de 
la o distanță sigură. 

— După care a trebuit doar să găsesc momentul potrivit 
pentru atac, spuse el mândru, de parcă ar fi ştiut c-o să 
reuşească din clipa în care a hotărât să ne salveze. 

— Şi dacă n-ai fi nimerit din greşeală pe un câmp plin de 
albine? îl întrebă Enoch. 

Hugh scoase ceva din buzunar şi-l ridică să-l vedem: era 
un ou deosebit. 

— Planul B, spuse el. 

Behir sontacai până la Hugh şi-i strânse mâna. 

— Tinere, spuse, iti datorăm viata. 

— Şi băiatul tău deosebit? îl întrebă Millard pe Behir. 

— A reuşit să fugă cu doi dintre oamenii mei, slavă 
Domnului. Am pierdut trei cai buni azi, dar oameni, nu. 

Behir se aplecă spre Hugh şi pentru o secundă am crezut 
că vrea să-i apuce mâna şi să i-o sărute. 

— Trebuie să ne laşi să te răsplătim! 

Hugh s-a inrosit. 

— Nu e nevoie, te asigur... 

— Şi n-avem nici timp, spuse Emma, îmbrâncindu-l pe 
Hugh spre uşă. Trebuie să prindem trenul! 

Cei care nu-şi dăduseră încă seama de dispariţia lui Miss 
Peregrine se făcură albi ca varul. 

— Putem să luăm maşina lor de teren, spuse Millard. Cu 
putin noroc - şi dacă strigoiul ăla avea dreptate — putem să-l 


prindem in Porthmadog. 

— Ştiu eu o scurtătură, spuse Behir şi schiță o hartă 
rudimentară în praf cu pantoful. 

Le-am mulțumit țiganilor. Mi-am cerut scuze de la Behir 
că le-am provocat atâtea neplăceri, dar el izbucni doar într- 
un râs tunător şi ne făcu din mână. 

— Ne mai vedem, syndrigasti! spuse el. Sunt sigur! 


* 

Ne-am inghesuit in jeepul strigoilor, opt copii inghesuiti ca 
niste sardine, intr-un vehicul conceput pentru trei persoane. 
Avand in vedere ca eram singurul care mai condusese 
inainte, m-am urcat la volan. Mi-a luat ceva sa-mi dau 
seama cum se porneşte - nu cu cheia, cum am descoperit, ci 
cu un buton din podea - si mai era si problema 
schimbätorului de viteze; nu mai condusesem o masiná cu 
transmisie manualä decät de vreo douä ori, cu taicä-meu 
dändu-mi indicatii de pe scaunul din dreapta. Cu toate 
astea, după câteva minute, pornisem - hurducäindu-ne, 
smucindu-ne şi cam nesiguri. 

Am apăsat pe accelerație şi am condus cât am putut de 
repede cu un jeep supraincarcat, în timp ce Millard striga 
directiile si ceilalti se tineau cum puteau, cu frica in gat. In 
douazeci de minute am ajuns la Porthmadog. Trenul a 
fluierat tocmai când am ajuns pe strada principală care 
ducea spre gară. Am frânat brusc lângă gară şi ne-am 
năpustit cu toţii afară. Nici măcar nu m-am obosit să opresc 
motorul. Am alergat prin gară ca nişte gheparzi după o gazelă 
şi am sărit în ultimul vagon tocmai când trenul se pusese în 
mişcare. 

Am rămas pe coridor, în picioare, cu mâinile sprijinite pe 
genunchi, abia trăgându-ne sufletul, în timp ce pasagerii 
uluiti se prefăceau că nu se holbează la noi. Eram 
transpirati, murdari si ciufuliti — cred că eram o privelişte pe 
cinste. 

— Am reuşit, gafai Emma. Nu-mi vine să cred c-am reuşit. 

— Nu-mi vine să cred că am condus o maşină cu 
transmisie manuală, am zis eu. 


Sosi controlorul. 

— V-ati intors, spuse oftand ca un om härtuit. Banuiesc ca 
mai aveti biletele alea? 

Horace pescui din buzunar biletele mototolite. 

— Va conduc pana la compartimentul vostru. 

— Cufárul nostru! spuse Bronwyn agatandu-se de cotul 
controlorului. Mai e aici? 

Controlorul isi elibera bratul. 

— Am incercat sä-l las la Obiecte pierdute. Dar nici n-am 
reusit sä-l clintesc din loc. 

Am alergat dintr-un vagon în altul pana cand am găsit 
cufărul lui Bronwyn exact în locul în care îl lăsasem. 
Bronwyn s-a năpustit spre el, a deschis încuietorile şi-a 
ridicat apoi capacul. 

Miss Peregrine nu era în cufăr. 

Am simțit că-mi pocneste inima. 

— Pasărea mea! tipa Bronwyn. Unde-i pasărea mea? 

— Linişteşte-te, spuse controlorul arătând într-un punct 
deasupra capetelor noastre. 

Miss Peregrine stătea cocotata pe raftul pentru bagaje şi 
dormea dusă. 

Bronwyn s-a împleticit până la perete, atât de uşurată 
încât mai avea putin şi leşina. 

— Cum a ajuns acolo? 

Controlorul a ridicat o sprânceană. 

— Păi, e o jucărie foarte plină de viata. 

S-a întors şi s-a dus la uşă, apoi s-a oprit şi a zis: 

— Apropo, de unde pot face rost de o jucărie din asta? 
Fiică-mii i-ar plăcea la nebunie. 

— Mă tem că e unicat, spuse Bronwyn şi o dădu jos pe 
Miss Peregrine şi o lipi de piept. 

* 


După toate pátaniile din ultimele zile - ca sá nu mai 
vorbesc de ultimele ore - luxul oferit de compartimentul de la 
clasa intai ne-a uimit de-a dreptul. Vagonul nostru era dotat 
cu canapele de plus, o masa si ferestre mari, de panorama. 
Arata ca livingul unui bogátas si era doar al nostru. 


Ne-am spälat pe rand in baia acoperitä cu lambriuri, dupa 
care am profitat de ocazie si ne-am uitat peste meniul 
vagonului restaurant. 

— Comandati ce vreti, spuse Enoch si ridicá telefonul 
atasat de bratul pliant al scaunului. Alo? Aveti cumva niste 
pateu de ficat de gasca? As vrea sá comand tot stocul. Da, tot 
ce aveti. Si niste paine prajita, triunghiuri. 

Nimeni nu spunea nimic despre cele intamplate. Fusese 
prea mult, prea groaznic si pentru moment, nu voiam decat 
sa ne odihnim si sa uitam. Aveam prea multe de facut si prea 
multe pericole de infruntat. 

Ne-am asezat comod. Afara, cásutele din Porthmadog se 
faceau tot mai mici si apoi, de dupa dealuri, se ivi muntele 
cenusiu al lui Miss Wren. In timp ce toti ceilalti se angajará 
in diverse discutii, eu am rámas cu nasul lipit de geam si de 
realitatea anului 1940, un 1940 care se desfásura la 
nesfársit, un loc care pana atunci mi-ar fi incáput in 
buzunar, nu mai mare decát o insulitá, si de unde puteam sá 
plec cand voiam, doar trecánd prin burta intunecata a 
turnului celtic din Cairnholm. Dar de cand parasisem insula, 
1940 se largise, devenind un univers intreg, cu päduri 
mlastinoase, orase invaluite in fum si vai traversate de rauri 
stralucitoare, si de oameni si lucruri care doar páreau vechi, 
dar nu erau, ca niste figuranti intr-un film de epoca - si toate 
astea mi se perindau prin fata ochilor, ca un vis fara sfarsit. 

Adormeam si ma trezeam, adormeam si ma trezeam 
molesit de leganatul trenului. Ametit cum eram, aproape ca 
uitasem ca eram mai mult decat un spectator pasiv, fereastra 
mai mult decat o panza de cinema, si lumea de afara, la fel 
de reala ca aceea dinauntru. Apoi, incet-incet, mi-am amintit 
cum am ajuns acolo; mi-am amintit de bunicul meu, de 
insula, de copii. De fata frumoasa, cu privire agera de langa 
mine, care isi odihnea mana pe mana mea. 

— Chiar sunt aici? am intrebat-o. 

— Hai, dormi, spuse ea. 

— Crezi c-o sá scäpäm cu bine de toate astea? 

Emma ma sárutá pe varful nasului. 

— Dormi. 


CAPITOLUL SAPTE 


Au urmat alte vise oribile, cu fránturi care se amestecau si 
se intrepatrundeau. Episoade din intamplarile ingrozitoare 
ale ultimelor zile: ochiul de otel al unei tevi de puscä 
holbandu-se la mine de aproape; un drum plin de cai morti; 
limbile unui suflet-pustiu intinzándu-se spre mine peste o 
prapastie; strigoiul ala teribil, cu ranjetul si ochii goi. 

Si apoi, asta: m-am intors acasá, dar sunt doar o fantoma. 
Plutesc pe strada mea, intru pe uşă, sunt în casă. Îl găsesc 
pe taică-meu dormind la masa din bucătărie cu telefonul fără 
fir lipit de piept. 

N-am murit, spun, dar cuvintele mele nu se aud. Maică- 
mea stă pe marginea patului, în cămaşă de noapte, 
holbându-se pe geam la o după-amiază palidă. E numai piele 
şi os, stoarsă de atâta plâns. Dau să-i ating umărul, dar 
mâna îmi trece prin el. 

Apoi mă aflu la propria-mi înmormântare şi din mormânt 
mă uit la un dreptunghi de cer înnorat. 

Cei trei unchi ai mei se uită în jos, cu gâturile grase parcă 
umflate în gulerele albe si scrobite ale cämäsilor. 


Unchiul Les: Ce păcat. Nu-i aşa? 

Unchiul Jack: Chiar mi-e milă de Frank şi Maryann în clipa 
asta. 

Unchiul Les: Ce-o să creadă lumea? 

Unchiul Bobby: O să creadă că pustiului îi lipsea o doagă. 
Ceea ce-i adevărat. 

Unchiul Jack: Eu ştiam c-o să facă o schemă din asta la un 
moment dat. Avea privirea aia, ştii? Cam... 

Unchiul Bobby: Sărită de pe fix. 

Unchiul Les: Mostenire de la familia lui taică-său, nu de la 
a noastră. 

Unchiul Jack: Oricum. Groaznic. 

Unchiul Bobby: Da. 

Unchiul Jack:... 

Unchiul Les:... 


Unchiul Bobby: Bufet? Sa imbucám ceva... 

Si unchii mei pleaca tärsäindu-si picioarele. Apare Ricky, 
cu parul verde facut tepi pentru ocazia asta. 

Frate. Acum c-ai murit, imi dai mie bicicleta ta? 

Incerc sá tip: N-am murit! Sunt doar departe. Imi pare räu... 

Dar cuvintele reverbereaza, prizoniere in capul meu. 

Pastorul se uita in groapa. E Golan, imbracat in mantie de 
pastor, cu Biblia in mana. Ranjeste. 

Te asteptam, Jacob. 

O lopata de pamant cade peste mine. 

Te asteptam. 


* 


M-am ridicat brusc, treaz dintr-odata, cu gura uscata ca 
iasca. Emma era langa mine, cu mäinile pe umerii mei. 

— Jacob! Slava Domnului! Ce ne-ai speriat! 

— V-am speriat? 

— Ai avut un cosmar, spuse Millard. 

Státea in fata noastrá, un costum gol, scrobit ca sá stea 
drept. 

— Ai vorbit in somn. 

— Serios? 

Emma imi tamponä fruntea transpiratá cu o batistá din 
compartimentul nostru de clasa intai. (Panza adevarata!) 

— Da, spuse ea. Dar era doar o bolborosealá. N-am inteles 
nimic. 

Am privit jenat injur, dar nimeni nu párea sa fi observat 
ceva. Ceilalți copii erau imprastiati prin vagon, motäiau, se 
uitau pe fereastră visand cu ochii deschişi sau jucau cărți. 

Chiar speram că nu începusem s-o iau razna. 

— Ai des coşmaruri? mă întrebă Millard. Ar trebui să i le 
povesteşti lui Horace. Se pricepe la descifrat mesajele 
ascunse din vise. 

Emma îmi mângâie brațul. 

— Eşti sigur că eşti bine? 

— Sunt bine, am spus, şi pentru că nu-mi place să fiu 
cocoloşit, am preferat să schimb subiectul. Citeai ceva 
uşurel? l-am întrebat pe Millard, văzându-l cu „Poveştile 


deosebitilor” in poale. 

— Studiam, raspunse Millard. Si cand te gandesti ca mai 
demult le-am lásat deoparte crezánd ca sunt povesti pentru 
copii... De fapt, sunt extraordinar de complexe - inventive 
chiar - in sensul ca ascund informatii secrete despre lumea 
deosebitilor. Probabil c-as avea nevoie de ani intregi ca sa le 
descifrez pe toate. 

— Dar acum la ce ne foloseste asta? intrebá Emma. Ce 
folos ca exista bucle cand stim ca pot fi invadate de suflete- 
pustii? Pana si buclele secrete din cartea aia o sa fie la un 
moment dat descoperite. 

— Poate doar bucla aia, am spus increzator. Poate ca 
sufletul ala pustiu din bucla lui Miss Wren e o ciudatenie a 
naturii, ceva. 

— Un suflet-pustiu deosebit! spuse Millard. Amuzant, dar 
nu cred. N-a fost un accident. Sunt sigur ca sufletele astea 
pustii „cu puteri supranaturale” fac parte din planul de 
invadare a buclelor. 

— Dar cum? spuse Emma. Ce s-a schimbat la ei de pot sa 
patrunda in bucle? 

— M-am gándit o grämadä la „ceva-ul” asta, spuse Millard. 
Nu stim prea multe despre sufletele-pustii pentru că, pana 
acum, n-am avut ocazia sa le examinam intr-un mediu 
controlat. Dar am inteles ca le lipseste o trasatura pe care eu 
si tu si toți ceilalți din vagonul ăsta o avem - un talent 
esențial — care ne permite să interactionám cu buclele, sá ne 
simtim legati si atrasi de ele. 

— Un fel de cheie, am spus. 

— Ceva de genul asta, spuse Millard. Unii sunt de parere 
cá talentele noastre deosebite sunt, de fapt, o substantá 
fizicá, precum sángele sau lichidul cefalorahidian. Altii cred 
ca sunt in noi, dar ca sunt imateriale. Ca un al doilea suflet. 

— O, am zis eu. 

Imi plácea ideea asta: talentul deosebit ca o putere 
pozitivă, nu ca un handicap; că nu noua ne lipsea 
normalitatea, ci lor talentele deosebite. Ca eram speciali, nu 
niste ciudati. 

— Urasc trásnaile alea, spuse Emma. Ideea cá poti prinde 


cel de-al doilea suflet intr-un borcan. Mi se face pielea de 
gaina. 

— Si totusi, de-a lungul anilor, s-au facut cateva incercari 
din astea, spuse Millard. Ce ti-a zis soldatul ala, Emma? 
Strigoiul? „Dacă am putea sá conservăm mâinile alea ale 
tale”, sau ceva de genul asta. 

Emma se infiora. 

— Nu-mi mai aminti. 

— Există o teorie conform căreia, dacă esența noastră 
deosebită ar putea fi distilată şi captată - într-o sticlă, cum a 
zis soldatul ăla, sau, si mai bine, într-un vas Petrit - atunci 
poate că esența aia ar putea fi transferată de la o ființă la 
alta. Imagineaza-ti cât ar costa pe piața neagră un suflet 
deosebit, mai ales în rândul bogatasilor şi al celor lipsiți de 
scrupule. Nişte talente precum scânteia ta sau puterea lui 
Bronwyn - vândute celui care oferă mai mult la o licitaţie! 

— Dezgustător, am spus. 

— Majoritatea deosebitilor gândesc ca tine, spuse Millard, 
şi de aceea experimentele de genul ăsta au fost interzise 
acum mulți ani. 

— Şi crezi că strigoilor le pasă de legile noastre? întrebă 
Emma. 

— Dar ideea in sine e ticnita, am spus eu. N-are cum să 
meargă, nu? 

— Nu, n-am crezut c-ar putea, zise Millard. Până ieri, 
oricum. Acum nu mai sunt chiar aşa de sigur. 

— Din cauza sufletului-pustiu din bucla menajeriei? 

— Exact. Până ieri nici nu sunt sigur c-am crezut într-un 
„al doilea suflet”. În mintea mea, n-ar trebui să existe decât 
un argument irefutabil pentru existența lui: că atunci când 
un  suflet-pustiu consumă destui deosebiți, se poate 
transforma într-un alt fel de ființă - una care poate călători 
prin bucle temporale. 

— Se transformă într-un strigoi, am spus eu. 

— Da, zise Millard. Dar numai dacă mănâncă deosebiți. 


4 Vas rotund, neted, cu capac pe măsură fabricat din sticlă sau plastic 
folosit pentru cultivarea microorganismelor. 


Poate sá manance cáti oameni normali o vrea, ca tot nu se 
transforma in strigoi. Ceea ce inseamná ca sigur avem ceva 
ce oamenii obisnuiti nu au. 

— Dar sufletul ala pustiu din bucla menajeriei nu era un 
strigoi, zise Emma. Era un suflet-pustiu care putea sá intre 
in bucle. 

— Ceea ce má face sá ma intreb ce experimente au facut 
strigoii cu natura, spuse Millard. Apropo de transferul de 
suflete deosebite. 

— Nici nu vreau sá ma gandesc, spuse Emma. Nu putem 
sa discutam despre altceva, va rog! 

— Dar de unde fac rost de sufletele alea? am intrebat. Si 
cum? 

— Gata, ma duc sa ma asez in alta parte, spuse Emma si 
se ridica. 

Eu si Millard n-am mai spus nimic. Nu ma puteam abtine 
sa ma imaginez intins pe 0 masa in timp ce un grup de 
doctori ticálosi îmi scoteau sufletul. Cum ar fi făcut-o? Cu un 
ac? Un cuţit? 

Ca să alung gândurile morbide, am încercat să schimb din 
nou subiectul. 

— Dar cum am ajuns deosebiți, de fapt? 

— Nimeni nu ştie sigur, răspunse Millard. Dar există nişte 
legende... 

— Cum ar fi...? 

— Unii cred că suntem urmaşii unor deosebiți care au trăit 
cu mult timp în urmă. Erau foarte puternici şi imensi, ca 
uriaşul de piatră pe care l-am găsit. 

— Şi atunci noi de ce suntem aşa de mici, dacă ei au fost 
uriaşi? am întrebat eu. 

— Se spune că, de-a lungul anilor, pe măsură ce ne-am 
înmulțit, puterile noastre au slăbit treptat. Adică, cu cât s-au 
diluat mai mult, cu atât ne-am micşorat şi noi mai tare. 

— Mi-e greu să înghit teoria asta, am spus. Mă simt de 
parcă aş fi la fel de slab ca o furnică. 

— Furnicile sunt destul de puternice, să ştii, dacă te 
gândeşti cât sunt de mici. 

— Intelegi ce vreau să zic. Ce nu înțeleg eu, de fapt, e de ce 


eu? De ce am fost ales? Cine a hotarat asta? 

Era o intrebare retorica. Nu asteptam niciun raspuns, dar 
Millard imi raspunse oricum. 

— Ca sá citez un alt deosebit renumit: „In adäncul 
misterului naturii se ascunde un alt mister”. 

— Cine a zis asta? 

—Íl stim sub numele de Perplexus Anomalous. Un 
pseudonim, mai mult ca sigur, pentru un gänditor si filosof 
important. Perplexus era si cartograf. A desenat prima editie 
a Härtii Zilelor, cu mai bine de o mie de ani in urmä. 

Am chicotit. 

— Cäteodatä vorbesti ca un profesor. Ti-a mai zis asta 
cineva? 

— Tot timpul, spuse Millard. Mi-ar fi pläcut sä predau. 
Daca nu m-as fi näscut asa. 

— Ai fi fost un profesor grozav. 

— Multumesc, spuse, si apoi, in täcerea care s-a läsat, il 
simteam visand la scene dintr-o viata posibila. 

Dupa un timp, spuse: 

— Nu vreau să crezi că nu-mi place să fiu invizibil, imi 
place. Ador sá fac parte dintre deosebiți, Jacob - e esența a 
ceea ce sunt. Dar am zile în care aş vrea să nu fiu aşa. 

— Ştiu cum e, i-am spus. 

Dar nu ştiam, bineînțeles. Talentul meu mă punea şi pe 
mine la încercare, dar măcar puteam să functionez într-o 
societate. 

Cineva a deschis uşa compartimentului. Millard şi-a tras 
repede gluga pe fata ca sá se ascundă - sau mai bine zis, ca 
să ascundă că n-are fată. 

În cadrul uşii s-a oprit o femeie tânără. Purta uniformă şi 
tinea o cutie plină cu tot felul de mărfuri. 

— Tigari? întrebă. Ciocolată? 

— Nu, mulțumesc, am spus. 

Femeia s-a uitat la mine. 

— Eşti american. 

Femeia mi-a aruncat un zâmbet compătimitor. 

— Sper c-o să ai o călătorie plăcută. Ai ales o perioadă cam 
nepotrivită pentru o vizită în Marea Britanie. 


Am ras. 

— Da, mi s-a spus. 

Femeia a plecat. Millard s-a tras mai aproape ca s-o 
priveasca. 

— Draguta, spuse el pe un ton detasat. 

Mi-am dat seama ca probabil trecusera multi ani de cand a 
vazut si alte fete, in afara de cele de pe insula Cairnholm. Dar 
ce sanse putea sá aibá unul ca el cu o fata normala? 

— Nu te uita asa la mine, spuse Millard. 

Habar n-aveam cá má uitam la el in vreun fel. 

— Cum? 

— De parca ti-ar fi mila de mine. 

— Nu ma uit asa, am spus. 

Dar exact asta facusem. 

Millard s-a ridicat, si-a scos haina si a dispárut. Nu l-am 
mai vazut mult timp dupa aceea. 


* 


Orele se scurgeau si copiii isi omorau timpul spunänd 
povesti. Spuneau povesti despre deosebiti faimosi si despre 
Miss Peregrine, cea din perioada palpitantä de la inceput, de 
dupa crearea buclei, dupa care trecurä la propriile lor 
povesti. Pe unele le auzisem deja — povestea lui Enoch, de 
pilda, care invia mortii adusi la firma de pompe funebre a 
tatälui sau, sau povestea lui Bronwyn care, la varsta de doar 
zece ani, a rupt, fara sá vrea, gatul tatálui ei vitreg violent — 
dar pe altele nu le auzisem deloc. Pentru cá, chiar dacá erau 
batráni, pustii nu erau deloc nostalgici. 

Horace a inceput sá viseze de la vársta de sase ani, dar 
abia doi ani mai tárziu si-a dat seama ca erau premonitii, 
cand, intr-o noapte, a visat naufragiul vasului Lusitania si in 
ziua următoare a auzit despre el la radio. Lui Hugh ii placuse 
de mic mierea, mai mult decát orice altá máncare, si la vársta 
de cinci ani a început sá mănânce si fagurii - cu atâta 
lăcomie încât prima oară a înghițit si o albină. N-a observat 
decât când a simtit-o zumzaind în stomacul lui. 

— Nu părea afectată, spuse Hugh, aşa că am ridicat din 
umeri şi am continuat să mănânc. În curând, m-am trezit cu 


un roi intreg in stomac. 

Cand albinele aveau nevoie sa polenizeze, s-a dus undeva 
pe o campie plina cu flori si acolo a intalnit-o pe Fiona care 
dormea. 

Hugh ne-a spus si povestea ei. Fiona era o refugiata din 
Irlanda, care, pe timpul foametei din anii 1840, crescuse 
diferite plante şi fructe pentru consătenii ei - până cand a 
fost acuzată de vrăjitorie şi alungată din sat. Hugh adunase 
fragmente din povestea ei, câte o firimitură de ici-colo, din 
discuțiile lor non-verbale, subtile. 

— Fiona nu vorbea, nu pentru că n-ar fi fost în stare, ci 
pentru că „grozăviile la care fusese martoră în timpul 
foametei erau atât de cumplite, încât i-au furat vocea pe 
veci”, spuse Hugh. 

Apoi a sosit rândul Emmei, dar părea că n-are deloc chef 
să-şi Impartaseasca povestea cu noi. 

— De ce nu vrei? s-a smiorcait Olive. Haide, spune-ne cum 
ai aflat că eşti deosebită! 

— E o poveste antică si de demult, mormăi Emma. N-are 
nicio legătură cu nimic. Şi oricum, n-ar fi mai bine să vorbim 
despre viitor, în loc de trecut? 

— Cineva e Bosumflici, spuse Olive. 

Emma s-a ridicat şi a ieşit din compartiment. S-a dus spre 
capătul vagonului unde să n-o deranjeze nimeni. Am aşteptat 
un minut, două, ca să nu se simtă hartuita, apoi m-am dus 
şi m-am aşezat lângă ea. M-a văzut că vin şi s-a ascuns în 
dosul unui ziar, prefăcându-se că citeşte. 

— Pentru că n-am chef să vorbesc despre asta, spuse din 
spatele ziarului. De-aia! 

— Am zis eu ceva? 

— Nu, dar te pregăteai să zici, aşa că te-am scutit de efort. 

— Ca să fim chit, i-am spus, o să-ți povestesc ceva despre 
mine mai întâi. 

Emma aruncă o privire furişă pe deasupra ziarului, uşor 
intrigată. 

— Dar ce, nu ştiu deja totul despre tine? 

— Ha, am spus. Nici pe departe. 

— Bine, atunci zi-mi trei lucruri pe care nu le ştiu despre 


tine. Dar numai secrete intunecate. Hai, repede! 

Mi-am stors creierul ca sa gasesc anecdote interesante 
despre mine, dar nu-mi aduceam aminte decât chestii 
penibile. 

— Bine, uite unul. Când eram mic, eram foarte sensibil la 
scenele violente de la televizor. Nu intelegeam că nu sunt pe 
bune. Chiar dacă era un şoricel dintr-un desen animat care 
snopea în bătaie o pisică, începeam sa tip şi să plang. 

Emma cobori puţin ziarul. 

— Vai, mânca-l-ar mama pe el de băiețel sensibil! spuse 
ea. Şi acum, uită-te la tine — tragi în țeapă monştri prin ochii 
lor gelatinosi. 

— Doi, am spus. M-am născut de Halloween, şi până la opt 
ani ai mei m-au convins că dulciurile pe care le primeam 
când mă duceam să bat pe la uşi erau cadouri de ziua mea. 

— Hmmm, spuse Emma lăsând ziarul mai jos. Asta n-a 
fost chiar asa de întunecat. Dar poţi să continui. 

— Şi trei: când ne-am întâlnit pentru prima oară, am 
crezut că o să-mi tai gâtul. Dar oricât de speriat eram, o voce 
slabă în capul meu mi-a spus: „Dacă asta e ultima fata pe 
care o s-o vezi vreodată, măcar e una frumoasă rău”. 

Ziarul îi ateriză în poală. 

— Jacob, dar asta e... 

Privi podeaua, apoi se uită pe geam, apoi se întoarse spre 
mine. 

— Ce drăguţ ai spus. 

— E adevărat, am spus strecurându-mi mâna la ea în 
palmă. OK, acum e rândul tău. 

— Să ştii că nu încerc să ascund nimic. Doar că poveştile 
astea stătute mă fac să mă simt iar de zece ani şi nedorită de 
nimeni. Asta n-o s-o uit niciodată, indiferent câte veri magice 
au trecut de atunci. 

Durerea era încă vie în sufletul ei, chiar şi după atâţia ani. 

— Vreau să te cunosc, am spus. Cine eşti... de unde vii... 
Atâta tot. 

Emma îşi schimbă poziţia vizibil agasată. 

— Nu ţi-am povestit niciodată despre părinții mei? 

— Nu ştiu decât ce am auzit de la Golan, în noaptea aia, în 


depozitul unde tineau gheata. Mi-a spus ca te-au vandut 
unui circ ambulant? 

— Nu, nu chiar. 

Aluneca mai jos in scaun, vocea ei transformandu-se intr-o 
soapta. 

— Probabil ca-i mai bine sá auzi adevarul de la mine decat 
tot felul de zvonuri si speculatii. Talentul a inceput sa se 
manifeste cand aveam zece ani. Tot dadeam foc patului in 
somn pana cand parintii mei au scos toata lenjeria de pat si 
m-au pus sa dorm pe rama metalica, fara nimic inflamabil pe 
ea. Credeau că sunt o piromaná mincinoasá şi faptul că eu 
nu ma ardeam niciodata era dovada perfecta pentru ei. Dar 
n-aveam cum să mă ard - ceva ce nici măcar eu nu ştiam la 
inceput. Nu stiam nimic despre nimic! E foarte infricosátor — 
sá te manifesti fara sá intelegi ce ti se intampla, desi, 
recunosc, e un sentiment care ii afectează pe toți copiii 
deosebiti, nu de alta, dar majoritatea dintre noi nu avem 
parinti deosebiti. 

— Imi dau seama, am spus eu. 

— Într-o zi, eram la fel de banală ca budinca de orez şi a 
doua zi m-am trezit cu o iritatie ciudata in palme. Si urticaria 
asta s-a tot inrosit si umflat, pana cand n-am mai suportat si 
am alergat la magazin si le-am scufundat intr-o lada de cod 
congelat! Cand peştele a început să se dezghete si să miroasă 
urât, vânzătorul m-a alergat până acasă şi a pretins de la 
maică-mea să plătească pentru tot peştele stricat, între timp, 
mâinile mele ardeau; gheața doar agravase situația! Până la 
urmă, au luat foc şi atunci am crezut c-am luat-o razna de 
tot. 

— Şi părinții tăi ce-au zis? am întrebat. 

— Mama, care era un om foarte superstitios, a fugit si nu 
s-a mai întors niciodată acasă. Credea că sunt un demon 
coborât din iad direct în uterul ei. Bătrânul a abordat 
lucrurile altfel. M-a bătut şi m-a încuiat în camera mea şi 
când am încercat să dau foc uşii, m-a legat cu nişte fâşii de 
pânză de azbest. M-a ţinut aşa câteva zile şi mi-a dat să 
mănânc cu mâna lui, doar din când în când, pentru că-i era 
frică să mă dezlege. Şi pe bună dreptate, pentru că, dacă mi- 


ar fi dat drumul, l-aş fi facut scrum. 

— M-as fi bucurat daca ai fi facut-o, i-am zis. 

— Dragut din partea ta ca zici asta. Dar nu m-ar fi ajutat 
cu nimic. Părinții mei au fost nişte oameni ingrozitori — dar 
daca n-ar fi fost, si as fi stat mai mult cu ei, sunt sigura ca 
sufletele-pustii m-ar fi gásit pana la urmä. Imi datorez viata 
surorii mele mai mici, Julia, care mi-a dat drumul intr-o 
noapte si am reusit sá fug; si lui Miss Peregrine care m-a 
gasit o luna mai tarziu. Lucram ca ,inghititoare de foc” la un 
circ ambulant. 

Emma zämbi melancolic. 

— Ziua in care am intalnit-o am desemnat-o drept ziua 
mea. Ziua in care am facut cunostintá cu mama mea 
adevarata. 

Imi topea inima. 

— Multumesc ca mi-ai povestit, i-am spus. 

Faptul ca-i auzisem povestea ma facuse sá má simt mai 
apropiat de ea si mai putin singur cu toate indoielile mele. 
Fiecare deosebit trecuse printr-o perioada dureroasa, plina 
de nesiguranta. Fiecare copil deosebit a fost pus la incercari. 
Diferenţa izbitoare dintre noi era că părinții mei mă iubeau - 
şi, în ciuda problemelor pe care le aveam cu ei, si eu Ti 
iubeam în felul meu discret. Gândul că-i răneam mă sâcâia 
constant. 

Dar ce le datoram, de fapt? Şi cum puteam să compar asta 
cu ceea ce îi datoram lui Miss Peregrine sau cu obligația fata 
de bunicul meu sau cu sentimentele mele fata de Emma - 
dulci şi apăsătoare în acelaşi timp - care păreau să devină 
mai puternice de fiecare dată când o priveam? 

Balanța se inclina întotdeauna în favoarea noilor mei 
prieteni. Dar, la un moment dat, dacă aveam să trăiesc, 
ştiam că o să dau socoteală pentru alegerea pe care o 
făcusem şi pentru durerea pe care o pricinuisem. 

Dacă. 

Dacă îmi asalta mereu gândurile înapoi, spre prezent, 
pentru că acest dacă depindea de cât de bine reuşeam să-mi 
tin firea. Nu puteam să simt şi să gândesc clar dacă eram cu 
mintea haihui. Acest dacă presupunea prezența şi implicarea 


mea totalá in acum si aici. 

Si, oricat de mult m-ar fi speriat, acest daca ma mentinea 
sanatos la cap. 

Londra se apropia, satele erau inlocuite de orase, care, la 
randul lor, facura loc suburbiilor. Ma intrebam ce ne astepta 
acolo; ce noi piedici ingrozitoare se asterneau in calea 
noastra. 

Am aruncat o privire peste titlul de pe prima pagina a 
ziarului care zácea deschis la Emma in poalä: ATACURILE 
AERIENE ZGUDUIE CAPITALA. SUTE DE MORTI. 

Am inchis ochii si am incercat sa nu ma mai gandesc la 
nimic. 


PARTEA A DOUA 


Daca cineva ar fi vazut trenul de 8.30 intrand in statie cu un 
suierat si apoi oprindu-se invaluit in fum si abur, n-ar fi 
descoperit nimic iesit din comun la el, nici la controlorii si 
însoțitorii care se luptaseră cu zăvoarele si deschiseră uşile cu 
o smuciturä, nici la puhoiul de bärbati si femei, unü in 
uniformă militară, care se năpustiră afară si dispărură in 
mulțimea ce mişuna pe peroane, nici la cei opt copii franti de 
oboseală care isi târşâiau picioarele în şir indian printr-unul 
dintre vagoanele de clasa întâi şi care se opriră câteva clipe în 
lumina palidă de pe peron, stând cu spatele, într-un cerc 
protector, ametiti de corul de zgomote şi de fumul în care se 
trezisera. 

Intr-o zi obisnuitá, un grup de copii cu aerul dla pierdut si 
oropsit ar fi fost abordat de vreun adult binevoitor care cu 
siguranță i-ar fi întrebat ce li s-a întâmplat, sau dacă aveau 
nevoie de ajutor, sau unde erau părinţii lor. Dar în acea zi, 
peronul era plin de copii, toți cu acelaşi aer pierdut şi oropsit. 
Aşa că nimeni n-a prea băgat-o în seamă pe fetița brunetă, cu 
părul care i se revarsa în bucle bogate pe spate, încălțată cu 
pantofi cu nasturi, care pantofi nici nu atingeau cu adevărat 
pământul. Si nici pe băiatul cu fata rotundă ca luna şi şapcă 
turtită nu l-a observat nimeni, şi nici pe albina care îi ieşea din 
gură, cerceta aerul încărcat de praf de cărbune, apoi se 
întorcea de unde venise. 

Nimeni nu şi-a odihnit privirea pe băiatul cu cearcáne negre 
şi nici pe figurina de argilă care se iti din buzunarul camasii, 
până când băiatul o împinse cu degetul la loc în ascunzătoare. 
Şi nici pe băiatul care purta un costum bine croit, dar murdar, 
cu joben, cu fata trasă şi sălbatică de atâtea nopți pierdute, 
pentru că nu mai dormea de mult, atât de frică îi era de 
coşmarurile lui. 

Şi nici la fata trupeşă îmbrăcată cu o rochie simplă şi o 
haină pe deasupra, construită ca un perete din cărămizi, cu un 
cufăr aproape la fel de mare ca ea. Nimeni n-ar fi ghicit cât de 


greu era cufárul dla, nici ce continea si nici de ce era plin de 
gäuri intr-o parte. La fel de ignorat a rámas si tandrul de langa 
ea, atât de infofolit în fulare si în haina cu gluga, încât nu i se 
vedea niciun centimetru din piele, cu toate că era abia 
începutul lui septembrie şi vremea nu se răcise încă. 

Şi mai era şi băiatul american, cu o înfăţişare atât de 
comună, încât nici nu merita băgat în seamă; părea atât de 
normal, încât privirile oamenilor nu se opreau deloc asupra lui 
— chiar dacă el îi urmărea cu atenţie, ridicat pe vârfuri, cu gâtul 
sucit, cerceta cu privirea ca o santinelă fiecare coltisor din 
gară. Fata din dreapta lui stătea cu mâinile apropiate, 
ascunzând o flacără slabă, care se incäpätäna să i se 
înfăşoare în jurul degetului mic ca de fiecare dată când era 
supărată. A încercat să-l scuture, ca atunci când cineva 
încearcă să stingă un chibrit, apoi a suflat în el. Când nici asta 
n-a funcționat, l-a strecurat în gură scoțând un firicel de fum 
pe nas. Dar până şi acest episod a trecut nevăzut. 

De fapt, nimeni nu s-a uitat prea atent la copiii din vagonul 
de clasa întâi de la trenul de 8.30 ca să vadă ceva ieşit din 
comun la ei. Şi era mai bine aşa. 


CAPITOLUL OPT 


Emma imi dadu un ghiont. 

— Mai lasä-mä un minut, am zis. 

Bronwyn îşi dădu cufárul din spate si mă lăsă sá ma cocot 
pe el. Eram cu un cap mai inalt decát cei din jurul meu, 
cercetand marea schimbátoare de fete necunoscute. Peronul 
lung era plin de copii. Misunau ca niste amibe sub lentila 
microscopului, sir dupa sir, pierzändu-se in ceata provocatä 
de fum. Trenuri negre, suierátoare se ivirá in stanga si in 
dreapta lor, gata sa-i inghita. 

Simteam privirile prietenilor mei pironindu-mi spatele in 
timp ce cercetam multimea. Se asteptau sa stiu daca, in 
multimea aia clocotitoare, se ascundeau monstri pregatiti sa 
ne omoare. Si se asteptau sá stiu asta aruncand, pur si 
simplu, o privire peste multime si ghidandu-ma dupa 
senzatia aceea vaga din stomac. De obicei, senzatia era 
dureroasä si clara cand ma aflam längä un suflet-pustiu, dar 
intr-un spatiu atät de larg ca acela in care ne aflam - printre 
mii de oameni — avertismentul putea fi redus la o soapta sau 
la o tresárire slabá care putea foarte usor sa-mi scape. 

— Strigoii ştiu că venim? întrebă Bronwyn pe un ton 
scázut, de fricá sá n-o audá vreun om obisnuit sau, si mai 
ráu, vreun strigoi. 

Strigoii aveau urechi peste tot in oras, cel putin asa ni se 
spusese. 

— I-am omorât pe toţi cei care ştiau unde mergem, spuse 
cu mândrie Hugh. Adică eu, singur. 

— Ceea ce înseamnă că acum ne caută cu şi mai multă 
înverşunare, spuse Millard. Si nu mai vor doar pasărea — vor 
să se şi răzbune. 

— Drept pentru care nu putem să zăbovim prea mult aici, 
spuse Emma bătându-mă peste picior. Ai terminat? 

Nu mai puteam să focalizez. Mi-am pierdut poziția în 
mulțime. A trebuit s-o iau de la capăt. 

— Un minut, am spus. 

De fapt, nu strigoii mă îngrijorau pe mine, ci mai degrabă 


sufletele-pustii. Omorasem deja doi si de fiecare dată am 
crezut c-o să-mi dau duhul. Norocul meu - dacă asta ma 
tinuse în viata pana acum - începea să se cam termine. Asa 
ca eram hotarat ca pe viitor sa nu ma mai las luat prin 
surprindere de niciunul. Aveam sa fac tot ce-mi statea in 
putinta ca sá-i simt din timp si sá evit orice fel de contact cu 
ei. Sigur, sa fugi de un suflet-pustiu era mai putin glorios, 
dar nu-mi pasa deloc de glorie. Ma interesa doar sa 
supravietuiesc. 

Prin urmare, adevaratul pericol nu se ascundea printre 
oamenii de pe peron, ci in umbrele care se intindeau intre ei 
si In spatele lor, in intunericul de pe margine. Acolo imi 
concentram toata atentia. Ma simteam de parca mi-as fi 
părăsit corpul si as fi aruncat acest simț al meu peste 
mulțime, scurmând fiecare colț îndepărtat, căutând orice 
urmă de pericol. Cu câteva zile în urmă n-aş fi fost capabil de 
o aşa performanță. Abilitatea de a-l îndrepta încotro voiam — 
asta era o noutate. 

Oare ce altceva urma să mai descopăr în legătură cu mine 
şi talentul meu. 

— Suntem în siguranță, am spus, dându-mă jos de pe 
cufăr. Nu simt niciun suflet-pustiu. 

— Asta puteam să v-o spun şi eu, marai Enoch. Dacă ar fi 
fost vreunul, ne-ar fi mancat de mult! 

Emma ma trase deoparte. 

— Daca vrem sa avem o sansa cat de mica, trebuie sa fii 
mai rapid. 

Era ca si cum i-ai spune cuiva care tocmai a invatat sa 
inoate să participe la Jocurile Olimpice. 

— Mă străduiesc cât pot, i-am răspuns. 

Emma dădu din cap. 

— Ştiu. 

Apoi se întoarse către ceilalți şi pocni din degete ca să le 
atragă atenţia. 

— Haideţi să ne mişcăm spre cabina aia de telefon, spuse 
ea, arătând spre o cabină înaltă, roşie, din capătul peronului, 
abia vizibilă în marea unduitoare de oameni. 

— Pe cine vrei să sunăm? întrebă Hugh. 


— Cäinele deosebit zicea ca toate buclele din Londra au 
fost invadate si toate ymbrynele au fost rapite, spuse Emma. 
Dar n-o să-l credem pe cuvânt, fără sá verificăm, nu-i asa? 

— Poţi să suni o buclă temporală? am întrebat uimit. Prin 
telefon? 

Conform explicatiei lui Millard, Consiliul Ymbrynelor avea 
o linie telefonica, dar aceasta nu putea fi folosita decat in 
perimetrul aceluiasi oras. 

— E fascinant cum functioneazá, spuse Millard, avand in 
vedere diferentele temporale. Faptul ca tráim in bucle nu 
inseamnä ca am rámas blocati in epoca de piatra! 

Emma ma lua de mana si le spuse si celorlalti sa 
procedeze la fel. 

— E important sá nu ne pierdem, spuse ea. Londra e un 
oras imens si n-are un birou de obiecte pierdute pentru copii 
deosebiti. 

Am înaintat prin mulțime, tinändu-ne de mâini, şirul 
nostru serpuitor ridicandu-se usor in mijloc, unde Olive 
topaia ca un astronaut intr-o plimbare pe luna. 

— Ai slabit? o intreba Bronwyn. Ti-ar trebui niste pantofi 
mai grei, cotofanico. 

— Ma fac ca un fulg cand nu mananc bine, spuse Olive. 

— Ce tot spui? Am infulecat ca niste regi! 

— Nu si eu, spuse Olive. N-aveau placinta cu carne. 

— Esti tare mofturoasa pentru o refugiata, spuse Enoch. 
Oricum, din moment ce Horace a irosit toti banii, singura 
posibilitate sá facem rost de máncare e sá furám sau s-o 
gásim pe ymbryna care n-a fost rápitá incá si s-o punem sá 
ne gáteasca ceva. 

— Mai avem niste bani, spuse Horace pe un ton defensiv, 
scuturand monezile din buzunar. Dar n-ajung de placinte cu 
carne. Am putea sá cumpárám un cartof copt. 

— Daca mai mananc un cartof copt, má prefac in cartof 
copt, se smiorcai Olive. 

E imposibil, dragá, spuse Bronwyn. 

— De ce? Miss Peregrine se poate preface in pasáre! 

Un baiat pe langa care am trecut se intoarse si se holba in 
urma noastra. Bronwyn se rasti la Olive sa taca. Dezvaluirea 


secretelor noastre fata de oameni obisnuiti era strict 
interzisa, chiar daca páreau atat de deplasate incat oricum 
nu ne-ar fi crezut nimeni. 

Ne-am croit drum prin ultima ceata de copii si am ajuns la 
cabina telefonicá. Nu incápeam decat trei deodata, asa ca 
Emma, Millard si Horace se inghesuirä inäuntru, in timp ce 
noi, ceilalti, ne-am ingrämädit in fata usii. Emma ridicá 
receptorul, Horace pescui si ultimele monede din buzunar si 
Millard rásfoi cartea imensá de telefoane care atarna de o 
sfoara. 

— Glumiti? am spus, varand capul in cabina telefonica. 
Vreti sá spuneţi că numerele ymbrynelor pot fi găsite in 
cartea de telefoane? 

— Adresele sunt false, spuse Millard, si nu se face legatura 
pana cand nu fluieri parola. 

Rupse o pagina cu nume si i-o dadu Emmei. 

— Íncearcá asta. Millicent Thrush. 

Horace strecurá o moneda in fantá si Emma forma 
numärul. Millard lua receptorul si fluierá in receptor ca o 
pasăre, apoi i-l dădu înapoi Emmei. 

— Sună, spuse Emma. Dar nu răspunde nimeni. 

— Nu-i nimic! spuse Millard. E doar un număr oarecare. 
Mai sunt o grămadă. la să vedem aici... 

În afara cabinei, mulțimea care până atunci se unduia în 
jurul nostru se opri, blocată undeva departe. Peronul îşi 
atinsese capacitatea maximă. Într-o parte şi alta, se vedeau 
băieți şi fete obişnuite, sporoväind, strigând, impingandu-se 
- dar o fetiță de lângă Olive plângea sfâşietor. Avea codițe şi 
ochii i se înroşiseră deja de atâta plâns. Într-o mână ţinea o 
pătură şi în alta un geamantan ca vai de el, din carton. 
Cineva îi prinsese de bluză o etichetă cu nişte numere şi 
cuvinte scrise cu majuscule: 


115-201 
Londra - Sheffield 


Olive o privi până când i se umeziră ochii. Până la urmă, 
nu se putu abtine si o întrebă ce-a pátit. Fetița isi feri 
privirea şi se prefăcu că n-a auzit întrebarea. 


Olive nu pricepu aluzia. 

— Ce s-a intamplat? o intreba din nou. Plangi pentru ca ai 
fost vanduta? 

Arata spre eticheta de pe bluza fetei. 

— Asta-i pretul? 

Fetita incercá sá spele putina, dar fu blocatá de un zid de 
oameni. 

— Eu te-as cumpara si ti-as da drumul, continua Olive, 
dar ma tem ca ne-am cheltuit toti banii pe bilete de tren si n- 
avem nici de-o plácintá cu carne, darámite un sclav. Imi pare 
tare rau. 

Fetita se intoarse si se uita drept in ochii lui Olive. 

— Nu sunt de vanzare! spuse ea batand din picior. 

— Esti sigura? 

— Da! tipa fetita si cuprinsá de un acces de furie, smulse 
eticheta si o arunca. Doar ca nu vreau sa mai traiesc in tara 
asta cretina, atata tot! 

— Nici eu nu voiam sa plec de acasá, dar a trebuit, spuse 
Olive. A fost spulberata de o bomba. 

Chipul fetei se indulci. 

— Sia mea, spuse ea. 

Lasa jos geamantanul si intinse mana. 

— Scuze că m-am enervat. Ma cheamă Jessica. 

— Eu sunt Olive. 

Cele două dădură mâna ca doi gentlemani. 

— Îmi place bluza ta, spuse Olive. 

— Mulţumesc, spuse Jessica. Si mie imi place chestia aia 
de pe capul tău. 

— Coronita mea! spuse Olive şi întinse mana să o atingă. 
Dar nu-i din argint-argint. 

— Ah, nu-i nimic. E drăguță. 

Olive zâmbi cât putu de larg. În clipa următoare, se auzi 
un fluierat strident şi o voce tunătoare răsună într-un difuzor 
gajaind. 

— Toti copiii in trenuri! Imbarcarea! spuse. Frumos si 
ordonat! 

Multimea incepu sa curga din nou in valuri in jurul 
nostru. Ici-colo, cativa adulti manau copiii si cineva spuse: 


»Nu va faceti probleme, o sa-i revedeti in curand pe mami si 
pe tati!” 

Atunci mi-am dat seama de ce erau atátia copii aici. Ii 
evacuau. Din sutele de copii aflati in gara in acea dimineata, 
eu si prietenii mei eram singurii care sosiseram la Londra. 
Ceilalti plecau, evacuati din oras din motive de securitate — si 
daca te uitai la hainele lor de iarna si geamantanele gata sá 
plesneasca, iti dadeai seama ca aveau sá stea mult timp 
departe. 

— Trebuie sa plec, spuse Jessica, si Olive abia apuca sa-si 
ia ramas-bun de la ea, ca multimea o si lua cu ea, purtand-o 
spre trenul care astepta. 

In cáteva minute, Olive si-a facut si si-a pierdut singura 
prietena obisnuitä pe care o intalnise vreodata. 

Jessica a mai aruncat o privire in urma in timp ce se urca 
in tren. Expresia indarjita de pe chipul ei párea sá spuna: 
„Oare ce-o sa se aleagă de mine?” 

Am urmarit-o in timp ce se indeparta, intrebandu-ne si noi 
acelasi lucru despre soarta noastra. 


* 


In cabina telefonicá, Emma arunca receptorului o privire 
furioasa. 

— Nu raspunde nimeni, spuse ea. Doar suna si atát. 

— Ultimul, spuse Millard, intinzändu-i inca o pagina 
rupta. 

Eram atent la Emma care forma numärul, dar in clipa 
urmatoare, in spatele meu, lumea a inceput sá se agite si 
când m-am întors, am văzut un bărbat cu fata stacojie, 
fluturându-şi umbrela către noi. 

— Ce va tot lalaiti acolo? spuse acesta. lesiti din cabina 
telefonica si urcati-vá imediat in tren! 

— Tocmai am coborät dintr-un tren, spuse Hugh. N-avem 
de gánd sá ne urcám intr-altul! 

— Si ce-ati fácut cu numerele voastre? tipá bárbatul, 
improscänd in jur cu saliva. Arátati-mi-le in secunda asta, 
altfel jur cá vá trimit intr-un loc cu mult mai rau decat Tara 
Galilor! 


— Cara-te odata, spuse Enoch, sau te trimitem noi pe tine 
in iad, direct! 

Fata barbatului devenise atat de purpurie, incát am crezut 
ca o sa-i plesneasca o vena la gat. Era clar ca nu era obisnuit 
cu tonul asta din partea unor copii. 

— Am zis să iesiti din cabina aia! urlă el si, ridicând 
umbrela deasupra capului, ca un calau care-si ridica satarul, 
a lovit cablul dintre acoperisul cabinei si perete, despicändu-l 
cu un tuuuac! strident. 

Telefonul a amutit. Emma a ridicat privirea, clocotind de 
furie. 

— Păi, haideţi să-i cedäm telefonul dacă vrea să-l 
folosească aşa de urgent. 

Şi în timp ce Emma se strecura afară din cabină împreună 
cu Millard şi Horace, Bronwyn a apucat mâinile bărbatului şi 
i le-a sucit la spate. 

— Opreşte-te! ţipă acesta. Dă-mi drumul! 

— Iti dau eu drumul imediat, nu te teme, spuse Bronwyn, 
după care îl ridică, îl îndesă în cabina telefonică cu capul 
înainte şi blocă uşa. 

Bărbatul tipa si batu în geam, sărind in sus şi-n jos ca o 
muscă grasă într-un borcan. Deşi ar fi fost amuzant să stăm 
şi să râdem de el, bărbatul atrăsese atâta atenție, încât 
câțiva adulți începură să se apropie de noi din toate direcțiile. 
Era timpul să plecăm. 

Ne-am luat de mână şi ne-am năpustit spre barierele 
rotitoare, lăsând în urmă o ceată de oameni obişnuiţi furioşi, 
căzuți in fund. Trenul fluieră ragusit şi sunetul fu duplicat de 
Miss Peregrine, izbită de pereţii cufărului ca rufele într-o 
maşină de spălat. Prea uşoară ca să poată alerga, Olive s-a 
agăţat de gâtul lui Bronwyn si a plutit în urma ei ca un balon 
pe jumătate dezumflat, legat cu o sfoară. 

Câţiva adulți erau mai aproape de ieşire decât noi, aşa că 
am preferat să trecem printre ei în viteză, fără să-i ocolim. 

Dar planul eşuă. 

Prima care ne interceptă fu o femeie grasă care îl pocni pe 
Enoch cu poseta în cap, după care il trânti la pământ. Cand 
Emma încercă s-o dea la o parte de pe el, doi bărbaţi o 


apucara de brate si o pusera la pamant. Ma pregateam sa ma 
arunc asupra lor ca s-o ajut, cand un al treilea barbat ma 
apuca pe mine de brate. 

— Sa facá cineva ceva! tipa Bronwyn. 

Stiam la ce se referá, dar nu prea ne dádeam seama care 
dintre noi era liber să intervină. Apoi o albină trecu ca 
săgeata pe lângă nasul lui Enoch şi îşi înfipse acul în şuncile 
femeii care stătea călare peste el. Aceasta ţipă şi sări in sus. 

— Da! strigă Enoch. Şi mai multe albine! 

— Sunt obosite, strigă Hugh. Tocmai s-au culcat, dupa ce 
te-au salvat acum câteva ore! 

Dar vedea că nu exista nicio altă soluție - brațele Emmei 
erau tintuite la pământ, Bronwyn era ocupată să apere 
cufărul şi pe Olive de un trio de controlori furioşi, şi în urma 
lor se adunaseră şi mai multi adulți - aşa că, Hugh a început 
să se bată în piept de parcă ar fi vrut să disloce un dumicat 
care-i stătea în gât. În clipa următoare, scoase un râgâit 
răsunător şi eliberă pe gură vreo zece, douăsprezece albine. 
Insectele dădură câteva ture deasupra capului băiatului, apoi 
se orientará în spațiu şi începură să intepe fiecare adult aflat 
în raza lor. 

Bărbaţii care o ţineau pe Emma îi dădură drumul si fugiră. 
Cel care mă tinea pe mine fu intepat chiar in nas şi începu să 
urle şi să dea din mâini ca posedat de demoni. În curând, toţi 
adulții au rupt-o la fugă, încercând să se apere de atacatorii 
mici şi intepatori, cu mişcări spastice de dans, spre deliciul 
copiilor aflați încă pe peron, care râdeau şi chiuiau cu 
mâinile pe sus, încercând să imite comportamentul ridicol al 
celor mai în vârstă. 

În zăpăceala creată, ne-am adunat din nou forțele şi ne-am 
năpustit spre barierele rotitoare, drept în oraşul care fremăta 
de viata într-o după-amiază obişnuită din Londra. 

* 


Dar ne-am rätäcit imediat in haosul de pe sträzi. Ne 
simteam de parca am fi aterizat intr-un borcan in care cineva 
amesteca un lichid, plin de particule de tot felul: domni, 
doamne, muncitori, soldati, copii ai sträzii sau cersetori, 


alergand cu totii spre o destinatie clara, ocolind masini 
minuscule, bolborositoare, vanzatori cu tarabe ambulante 
care isi strigau marfa si flasnetari care suflau in cornete, 
autobuze care claxonau si se opreau brusc ca sa scuipe si 
mai multi oameni pe trotuarele supraaglomerate. Un canion 
de cladiri cu coloane retineau tot puhoiul acesta, intinzandu- 
se pana la o strada pe jumatate adumbrita, ascunsa de 
soarele dupa amiezii, jos si slab, redus de catre gazele de 
esapament ale Londrei la o lumina estompata, la o lanterna 
palpaitoare prin ceaţă. 

Ametit cum eram, am închis ochii pe jumătate şi am lăsat- 
o pe Emma să mă tragă după ea, în timp ce cu mâna liberă 
pipăiam ecranul rece al telefonului. În mod ciudat, asta mă 
liniştea. Telefonul era o relicvă nefolositoare din viitor, dar şi 
un obiect înzestrat cu un soi de putere - cea a unui firisor 
care lega lumea asta enigmatică cu cea sănătoasă pe care o 
cunosteam şi căreia îi apartinusem cândva; era un obiect 
care atunci când îl atingeam, îmi spunea: eşti aici, toate 
astea se întâmplă cu adevărat, nu visezi, da, eşti tot tu, şi 
cumva, asta făcea ca lucrurile din jurul meu să vibreze mai 
putin frenetic. 

Enoch îşi petrecuse anii de ucenicie la Londra şi pretindea 
că-i cunoaşte încă străzile, aşa că el ne ghida. Ne-am limitat 
la alei şi stradute dosnice, drept pentru care oraşul părea un 
labirint de ziduri cenusii şi ţevi de scurgere, măreţia ei fiind 
dezvăluită doar printre picături, cand traversam repede 
bulevardele, cu gândul să ne ascundem în umbrele care ne 
adăposteau. Am luat totul ca pe o joacă, am râs şi ne-am 
alergat pe alei. 

Horace mimă că se împiedică de o bordură, după care sări 
în sus sprinten şi se înclină ca un dansator, ridicându-şi 
pălăria. Am râs ca nişte apucati, neaşteptat de usurati, 
venindu-ne cu greu a crede că reuşisem să ajungem până în 
acel punct - peste ape, peste păduri, pe lângă suflete-pustii 
feroce şi strigoi legionari — tocmai până la Londra. 

Parcursesem o distanță considerabilă de la gară. Neam 
oprit pe o alee lângă nişte tomberoane ca să ne tragem 
sufletul. Bronwyn lăsă jos cufarul şi o scoase pe Miss 


Peregrine care se clatina ametita pe pavaj. Horace si Millard 
izbucnira in ras. 

—Ce-i asa de amuzant? spuse Bronwyn. Nu-i vina 
domnisoarei Peregrine ca a ametit. 

Horace isi desfacu larg bratele. 

— Bine ati venit in minunata Londra! spuse el. E chiar mai 
spectaculoasa fata de cum ne-ai descris-o tu, Enoch. Ca de 
auzit, am auzit despre ea de o mie de ori. Timp de saptezeci 
si cinci de ani: Londra in sus, Londra in jos! Cel mai maret 
oras de pe pamant! 

Millard ridicá capacul unui tomberon. 

— Londra! Cel mai ales gunoi din lume! 

Horace isi scoase palaria. 

— Londra! Unde si sobolanii poarta joben! 

— Ei, na, spuse Enoch. Nu v-am vorbit chiar atata! 

— Ba da! spuse Olive. ,Sá stiti cá nu asa se face la 
Londra”, ne ziceai. Sau: „Mâncarea e mult mai buna la 
Londra!” 

— Vá dati seama cá acum nu facem turul de agrement al 
orasului, se apara Enoch. Preferati sa fiti vázuti de strigoi 
sau sá mergeti pe strádute láturalnice? 

Horace il ignora. 

— Londra - unde fiecare zi e o sărbătoare... pentru 
gunoieri! 

Izbucni intr-un ras isteric, contagios. In curánd, toti 
chicoteam - chiar si Enoch. 

— Da, poate am inflorit lucrurile putin, recunoscu. 

— Nu stiu ce vi se pare asa de amuzant, spuse Olive 
incruntatä. E un oras murdar si imputit si e plin de oameni 
răi si periculosi care fac copiii să plângă. Şi-l urăsc! 

Olive îşi increti toată fata, furioasă şi adăugă: 

— Si mi-e din ce in ce mai foame! - lucru care ne făcu să 
râdem şi mai tare. 

— Oamenii ăia din gară chiar erau nasoi, spuse Millard. 
Dar au primit ce-au meritat! N-o să uit niciodată fața 
individului pe care l-a înghesuit Bronwyn în cabină. 

— Sau femeia aia îngrozitoare pe care a intepat-o albina în 
fund! spuse Enoch. Aş da şi bani s-o mai văd o dată. 


Am aruncat o privire spre Hugh. Ma asteptam sa ni se 
alature, dar statea cu spatele la noi in timp ce umerii ii 
tremurau. 

— Hugh? Esti bine? l-am intrebat eu. 

Hugh se feri din calea mea. 

—Nimeni nu da doi bani, spuse el. Nu va obositi sa-l 
intrebati de sanatate pe amaratul de Hugh. Oricum, nu face 
altceva decat sa va salveze fundurile fara sa se astepte la 
multumiri! 

Ni s-a facut rusine. Ne-am cerut scuze si i-am multumit cu 
totii. 

— Imi pare rau, Hugh. 

— Esti prietenul nostru la necaz, Hugh. 

Hugh se intoarse cu fata spre noi. 

— Erau prietenii mei, sa stiti. 

— Si suntem si acum! spuse Olive. 

— Nu voi — albinele mele! Ele nu pot sa intepe decat o data 
şi apoi, gata, luminile se sting şi nu mai rămâne decât stupul 
cel mare din cer. Nu mi-a mai ramas decat Henry si el nu 
poate sa zboare pentru ca si-a pierdut o aripa. 

Hugh intinse mana si deschise degetele incet. In palma lui 
se vedea Henry, fluturandu-si aripa spre noi. 

— Haide, băiete, ii sopti Hugh. E timpul sa te întorci 
acasa. 

Scoase limba, puse albina pe ea si inchise gura. 

Enoch il batu pe umar. 

— Fas învia, dar nu sunt sigur că ar avea efect pe nişte 
fapturi atat de mici. 

— Multumesc, oricum, spuse Hugh, dupa care isi drese 
vocea si isi sterse repede obrajii, de parca l-ar fi deranjat 
lacrimile care il faceau sá pará slab. 

— O să-ți găsim altele dupa ce o vindecám pe Miss P, 
spuse Bronwyn. 

— Apropo, ii spuse Enoch Emmei, ai reusit sá dai de vreo 
ymbryna? 

— Nu, nu mi-a raspuns niciuna, spuse Emma si se aseza 
pleostita pe un tomberon. Speram sa avem putin noroc, 
macar o data. Dar nu. 


— Atunci cainele avea dreptate, spuse Horace. Marile bucle 
ale Londrei au cazut prada inamicilor. 

Horace inclina capul cu un aer solemn. 

— De ce ne-a fost fricá, n-am scápat. Toate ymbrynele au 
fost rapite. 

Am lásat cu totii capul in jos, fara chef de glume. 

— In cazul ăsta, spuse Enoch, ar fi bine sá ne spui tot ce 
ştii despre buclele corectionale, Millard. Daca ymbrynele-s 
acolo, trebuie sa organizam o misiune de salvare. 

— Nu, spuse Millard. Nu, nu, nu. 

— Cum adica, nu? il intreba Emma. 

Millard scoase un geamat chinuit si Incepu sá respire 
ciudat. 

— Vreau sa zic ca... nu, nu putem... 

Parea ca nu reuseste sa scoata cuvintele pe gura. 

— Ce-a pätit? întrebă Bronwyn. Mill, ce s-a întâmplat? 

— Explică-ne imediat ce vrei să spui cu acel „nu”, îl 
ameninţă Emma. 

— Că o să murim, de aia! spuse Millard cu vocea gâtuită. 

— Dar în menajerie ziceai că e uşor! am spus eu. De parcă 
am putea să intrăm cum şi când vrem într-o buclă 
corecțională... 

Millard respira din ce în ce mai sacadat, aproape isteric. Mi 
s-a făcut frică. Bronwyn a găsit o pungă de hârtie şi i-a spus 
să respire în ea. După ce şi-a revenit puţin, Millard a spus: 

— Aşa e, e uşor să intri într-o buclă din asta, zise încet, 
încercând să-şi controleze respirația. Ce-i mai greu e să ieşi 
de acolo. Să ieşi viu, vreau să zic. Buclele corectionale sunt 
exact cum le-a descris câinele, ba, chiar mai înfricoşătoare. 
Râuri de foc... Vikingi insetati de sânge... o putoare atât de 
densă, încât nici nu poţi să respiri... si, pe deasupra, ca într- 
o tocánitá făcută de draci, o grămadă de strigoi si suflete- 
pustii! 

— Extraordinar! spuse Horace ridicând mâinile spre cer. 
Puteai sá ne anunti din timp, să ştii - când eram in 
menajerie, de pildă, să ne fi făcut nişte planuri! 

— Ar fi contat, Horace? 

Millard mai suflă de câteva ori în punga de hârtie. 


— Daca as fi facut sa para si mai ingrozitor, ati fi renuntat 
la lumea lui Miss Peregrine? Ati fi lásat-o sá moara? 

—Nu, bineinteles, spuse Horace. Dar trebuia sa ne spui 
adevarul. 

Millard aruncá punga. Isi recäpätase puterea si, totodatä, 
si convingerea. 

— Recunosc, am bagatelizat putin pericolul care ne paste 
in buclele astea. Speram ca o sá gasim cel putin o bucla 
neinvadata, in ciuda predicii áleia de sfársitul lumii pe care 
ne-a servit-o cáinele despre situatia ymbrynelor din Londra. 
Si, cine stie, poate c-o sá gásim una! Cum putem fi siguri cá 
au fost rápite toate? Am vázut buclele invadate? Si dacá 
telefoanele ymbrynelor au fost pur si simplu... deconectate? 

— Toate telefoanele? pufni pe nas Enoch. 

Pana si optimista Olive clátina din cap. 

— Si atunci, ce propui, Millard? spuse Emma. Sá facem 
turul buclelor din Londra in speranta c-o sá gásim pe cineva 
acasa? Si dupa parerea ta, crezi ca depravatii care, apropo, 
sunt pe urmele noastre, ar lasa vreo bucla nepazita? 

— Cred ca am avea sanse mai mari de supravietuire daca 
am juca ruleta ruseasca, spuse Enoch. 

— Nu spun decat ca nu avem dovezi... 

— Ce dovezi mai vrei? spuse Emma. Balti de sange? Un 
morman de pene de ymbryne jumulite? Miss Avocet ne-a 
spus ca raidul coruptilor a inceput cu cáteva säptämäni in 
urma. Miss Wren era convinsa ca toate ymbrynele din Londra 
au fost răpite - crezi ca ştii mai bine decât Miss Wren, o 
ymbryna? Si acum suntem aici si nu ne raspunde nimeni la 
telefon, din nicio bucla. Asa ca, spune-mi te rog, in ce fel 
plimbatul de la o bucla la alta n-o sa fie o pierdere de timp 
sinucigasa. 

— Stati putin! Asta e! exclama Millard. Si Miss Wren? 

— Ce-i cu ea? intreba Emma. 

— Nu va amintiti ce ne-a zis cáinele? Ca Miss Wren a venit 
la Londra acum cateva zile cand a auzit ca surorile ei 
ymbryne au fost rapite. 

— Asa, si? 

— Si daca e inca aici? 


— Inseamnä ca a fost prinsá de mult! spuse Enoch. 

— Si daca n-a fost prinsa? 

Vocea lui Millard era plina de speranta. 

— Ar putea s-o ajute pe Miss Peregrine - si atunci nici n-ar 
trebui sá ne apropiem de buclele corectionale! 

— Si ce propui? Cum s-o gasim? se rasti la el Enoch. Sa o 
strigam de pe acoperis? Aici nu suntem pe Cairnholm! E un 
oras cu milioane de locuitori! 

— Prin porumbeii ei, spuse Millard. 

— Ce? 

— Porumbeii deosebiti i-au spus unde au fost duse 
ymbrynele. Daca stiau unde sunt celelalte ymbryne, ar trebui 
sa stie si unde-i Miss Wren. Doar sunt porumbeii ei. 

— Hah! spuse Enoch. Existá un singur lucru mai comun 
decat doamnele intre doua varste - niste stoluri de porumbei! 
Si tu vrei sa gasesti un stol anume? 

— Pare un plan cam ticnit, spuse Emma. Scuze, Milla, dar 
nu vád cum ar putea sá functioneze. 

— Atunci poti sá te bucuri ca n-am stat sá barfesc pe tren, 
ca voi, ci am fácut cercetári. Dati-mi ,Povestile”! 

Bronwyn scoase cartea din cufar. Millard incepu s-o 
rasfoiasca. 

— Aici putem gasi o multime de raspunsuri, spuse el, daca 
stim unde sa le cáutám. 

Se opri la o pagina si arata ceva in partea de sus. 

— Aha! spuse intorcand cartea spre noi ca sa ne arate ce-a 
gasit. 

Povestea se intitula „Porumbeii din Saint Paul”. 

— Să ma trásneascá, spuse Bronwyn. Să fie oare aceiaşi 
porumbei? 

— Dacă cineva a scris despre ei în „Poveşti”, sigur sunt 
porumbei deosebiți, spuse Millard. Si cate stoluri de 
porumbei deosebiți pot să existe în lume? 

Olive batu din palme şi tipa: 

— Millard, eşti genial! 

— Da, ştiu, mulțumesc. 

— Stati aşa, am spus eu. Ce-i Saint Paul? 

— Până şi eu ştiu ce e, spuse Olive. Catedrala! 


Olive se duse la capätul aleii si arata spre un dom urias 
care se ivea ín zare. 

— E cea mai mare si mai frumoasá catedralá din Londra, 
spuse Millard, şi cred că am dreptate cand spun că e şi locul 
în care îşi fac cuibul porumbeii lui Miss Wren. 

— Sper că sunt acasă, spuse Emma. Şi că au nişte veşti 
bune pentru noi. A fost cam secetă până acum. 


* 


Navigänd spre catedralä prin labirintul de sträzi inguste, o 
liniste amenintätoare se instaurä printre noi. Nimeni nu mai 
vorbi cäteva sträzi. Singurul sunet care se auzea era 
bocänitul pantofilor pe pavaj si freamätul orasului: avioanele, 
vâjâitul necontenit al maşinilor, sirenele care cântau şi-şi 
schimbau intensitatea în jurul nostru. 

Cu cât ne îndepărtam mai mult de gară, cu atât ne 
întâmpinau mai multe dovezi ale bombardamentului din 
Londra. Fatade ciuruite de şrapnel. Geamuri sparte. Străzi 
poleite cu sticlă pulverizată. Cerul era plin de baloane 
umflate şi argintii prinse de pânze din cabluri încurcate. 

— Baloane de baraj, spuse Emma când văzu că-mi sucesc 
gatul spre unul dintre ele. Bombardierele germane s-au 
încurcat în cablurile lor azi noapte şi s-au prăbuşit. 

Apoi am dat peste un peisaj atât de absurd încât a trebuit 
să mă opresc şi să mă holbez - nu din cauza unei curiozitati 
morbide, ci pentru că mintea mea nu reuşea să proceseze 
imaginea fără s-o studieze. Un crater imens rămas după 
bombardament se labarta pe toată lățimea străzii, ca o gură 
monstruoasă cu dale de pavaj crăpate pe post de dinţi. Pe o 
margine, explozia smulsese fațada unei clădiri, lăsând intact 
tot ce se afla înăuntru. Arăta ca o casă pentru păpuşi, cu 
toate interioarele expuse: sufrageria cu masa aşezată, poze 
de familie uşor strambe, atârnând totuşi pe peretele holului, 
o rola de hârtie igienică desiratá, care flutura în vânt ca un 
steag lung, alb. 

— Au uitat să termine clădirea? întrebă Olive. 

— Nu, prostuto, spuse Enoch. A fost lovită de bombă. 

Pentru o clipă am crezut cu toţii că Olive o să înceapă să 


planga, dar apoi fata ei s-a impietrit si a scuturat pumnul 
spre cer strigand: 

— Hitler rau! Termina cu razboiul asta urat si pleaca de 
aici! 

Bronwyn o batu usor peste brat. 

— Sssst! Nu te aude, iubito. 

— Nu-i drept, spuse Olive. M-am sáturat de avioane si de 
bombe si de razboi! 

— Toti ne-am saturat, spuse Enoch. Chiar si eu. 

Apoi l-am auzit pe Horace tipänd şi cand m-am întors, l- 
am văzut că arăta spre ceva de pe stradă. La început nu-mi 
dădeam seama ce e, dar apoi am deslusit şi m-am oprit, cu 
sângele înghețat în vine. Creierul îmi striga ,Fugi!”, dar 
picioare nu-i dădeau ascultare. 

Era o piramidă construită din capete, înnegrite şi scobite, 
cu gurile căscate, ochii închişi, adunate una peste alta în 
santul de scurgere, ca o hidră dintr-un film de groază. Emma 
se apropie să se uite şi ea, dar întoarse imediat capul. 
Bronwyn începu să se vaite, lui Hugh îi veni să vomite şi-şi 
duse palmele la ochi, iar Enoch, care părea cel mai puţin 
afectat, atinse liniştit unul dintre capete cu vârful pantofului 
şi ne spuse că erau doar manechine din ceară, care se 
împrăştiaseră pe pavajul din fața magazinului de peruci 
bombardat. Ne-am simțit cam ridicol, dar am rămas la fel de 
oripilati, chiar dacă nu erau capete adevărate. Sugerau ceva 
ascuns sub dărâmăturile din jurul nostru. 

— Haideţi, să mergem, spuse Emma. Locul ăsta e doar un 
cimitir şi nimic mai mult. 

Ne-am continuat drumul. Am încercat să tin ochii in 
pământ, dar nu aveam cum să ignor lucrurile pe lângă care 
treceam. O clădire în ruină, râgâind fum, cu un singur 
pompier postat în fata ei, trimis să stingă incendiul, stropind 
molozul cu un aer de om învins şi epuizat, cu un furtun din 
care se prelingea un firicel de apă. Şi totuşi, rămase pe 
poziții, chiar şi aşa, fără apă, ca un martor. 

Un bebeluş într-un cărucior, lăsat singur în mijlocul 
străzii, urla cât îl ţinea gura. 

Bronwyn a încetinit, copleşită de emoţii. 


— Nu putem sa-i ajutam cumva? 

— N-ar conta, spuse Millard. Oamenii ästia apartin 
trecutului si trecutul nu poate fi schimbat. 

Bronwyn a dat din cap cu un aer trist. Stia cá Millard avea 
dreptate, dar voia să-l audă spunând asta. Eram la fel de 
neputincioşi ca nişte fantome. 

Un nor de cenuşă se umfla în zare acoperind pompierul şi 
copilul. Am alergat mai departe, înecându-ne cu praful 
purtat de vânt dinspre clădirile ruinate. Cimentul pulverizat 
ne albi hainele şi ne coloră fețele. 


* 


Am trecut pe längä ruine cat am putut de repede si am 
ramas uimiti cand am vazut ca in jurul nostru, pe strazi 
viata igi revenise la normal. La doar cateva minute de mers 
de la iadul acela, oamenii isi vedeau de treburile lor. Unii se 
plimbau pe trotuare, alții, care mai aveau electricitate, 
geamuri şi pereţi, stăteau înăuntru. După ce am dat colțul 
am văzut domul catedralei, mândră şi impunătoare, în ciuda 
câtorva pietre înnegrite de incendiu şi a unor bolte dărâmate. 
Era nevoie de mai multe bombe ca să distrugi catedrala Saint 
Paul! La fel se putea spune şi despre spiritul oraşului. 

Am început căutările într-un scuar din apropierea 
catedralei unde câţiva bătrânei stăteau pe bănci şi hrăneau 
porumbeii. La început, a fost ca la măcel: ne-am aruncat 
peste ei, încercând să-i prindem din zbor. Bătrânii începură 
să bombăne, aşa că ne-am retras şi am aşteptat să se 
întoarcă. Şi s-au întors, pentru că porumbeii nu sunt cele 
mai inteligente animale de pe planetă, iar noi am făcut cu 
schimbul: fiecare dintre noi înaintă încet până la mijlocul 
stolului cu un aer dezinteresat, după care încerca să-i ia prin 
surprindere, intinzand mâna repede ca să-i inhate. Credeam 
că Olive, care era mică şi rapidă, sau Hugh, care era legat 
prin talentul lui deosebit de vietatile înaripate, ar putea să 
aibă mai mult noroc decât noi, dar au fost doar umiliti. Nici 
Millard n-avu mai mult succes, şi pe el porumbeii nici măcar 
nu-l vedeau. Când veni rândul meu, porumbeii erau deja 
sătui de cât i-am hărțuit, probabil, pentru că în clipa în care 


m-am apropiat de scuar, s-au ridicat cu totii si au lansat 
simultan o bombă de gainat. Am alergat dând din mâini pana 
la fântâna arteziană ca să mă spăl pe tot capul. 

Până la urmă, Horace a fost cel care a reuşit să prindă 
unul. S-a aşezat lângă bătrânei şi le-a aruncat boabe până 
când păsările s-au strâns în jurul lui. Apoi, aplecându-se 
încet spre ei, a întins brațul şi a insfäcat unul de picioare, cât 
a putut de liniştit. 

— Te-am prins! tipa el. 

Pasărea s-a zbătut dând din aripi, încercând să evadeze, 
dar Horace a tinut-o bine. 

Apoi a adus-o s-o vedem si noi. 

— Cum putem sá ne dam seama daca are puteri 
deosebite? intrebá Horace intorcand pasárea cu fundul in 
sus ca s-o cerceteze, de parca s-ar fi asteptat sá gaseasca 
acolo o eticheta. 

— Arată-i-l lui Miss Peregrine, spuse Emma. Ea o să ştie. 

Asa ca am deschis cufárul lui Bronwyn, am värät 
porumbelul inäuntru, langa Miss Peregrine si am trantit 
capacul. Porumbelul cáráia de parca cineva ii smulgea 
aripile. 

M-am infiorat si am strigat: 

— la-o usurel, Miss P! 

Cand Bronwyn a deschis din nou cufárul, cáteva pene s-au 
ridicat în aer, dar porumbelul nu se vedea nicăieri. 

— Oh, nu! L-a mâncat! tipa Bronwyn. 

— Nu l-a mâncat, spuse Emma. E acolo, sub ea! 

Miss Peregrine s-a ridicat şi a păşit într-o parte. Într- 
adevăr, porumbelul era acolo, viu, dar naucit. 

— Ei bine? spuse Enoch. E sau nu unul dintre porumbeii 
lui Miss Wren? 

Miss Peregrine a atins pasărea cu ciocul şi aceasta şi-a 
luat zborul. Apoi a sărit din cufăr, a mers clătinându-se până 
la scuar şi cu un cârâit strident, a alungat şi restul 
porumbeilor. Era un mesaj clar: nici porumbelul lui Horace 
şi nici restul nu erau deosebiți. Trebuia să continuăm 
căutările. 

Miss Peregrine a topait spre catedrală, dând nerăbdătoare 


din aripa. Am ajuns-o din urma pe scarile din fata catedralei. 
Cladirea se inalta deasupra noastra, cu domul imens 
incadrat de clopotnitele inalte. O armata de ingeri patati de 
cenusá se holbau la noi de pe reliefurile din marmura care o 
impodobeau. 

— Cum vom cerceta toata cladirea asta? ma intrebam cu 
voce tare. 

— Le luam pe rand, cate o incapere pe rand, spuse Emma. 

Un sunet ciudat ne facu sa ne oprim in fata usii. Suna ca o 
alarmă îndepărtată de maşină, cand înaltă, când joasă, 
rotindu-se încet, trasând curbe lungi. Dar bineînţeles că în 
1940 nu existau alarme de maşină. Era sirena care anunța 
un atac aerian. 

Horace s-a retras câţiva paşi. 

— Vin nemţii! tipa el. Moartea din cer! 

— Nu ştim ce înseamnă, spuse Emma. Poate fi o alarmă 
falsă, sau un test. 

Dar străzile şi scuarul s-au golit imediat; bătrâneii şi-au 
strâns ziarele şi s-au ridicat de pe bancă. 

— Lor nu li se pare un test, spuse Horace. 

— De când ne temem noi de câteva bombe? întrebă Enoch. 
Nu mai vorbi ca Neica Normalu’! 

— Trebuie sá vă reamintesc, spuse Millard, că astea nu-s 
ca bombele cu care suntem noi obişnuiţi? Nu sunt ca 
bombele care au căzut peste Cairnholm. Nu ştim unde 
aterizează! 

— Un motiv în plus să găsim ceea ce căutăm! Şi repede! 
spuse Emma şi ne conduse înăuntru. 


* 


Interiorul catedralei era uriaş - si chiar dacă părea 
imposibil - dădea impresia că este chiar mai mare decât 
exteriorul - şi deşi afectat, câţiva credincioşi stăteau 


ingenuncheati ici, colo pentru rugăciune. Altarul era îngropat 
sub un morman de dărâmături. Acolo unde o bombă 
spărsese acoperişul, razele soarelui cădeau în fascicule lungi 
de lumină. Un soldat singuratic stătea pe un pilon căzut, 
zgâindu-se la cer prin plafonul spart. 


Am cutreierat locul, cu gäturile întinse, cälcänd pe 
bucatele de ciment si dale sparte care ne scrásneau sub 
picioare. 

— Nu vad nimic, se planse Horace. Sunt suficiente 
ascunzisuri aici pentru zece mii de porumbei! 

— Nu mai cáuta, spuse Hugh. Ascultä! 

Ne-am oprit si ne-am straduit sa deslusim un uguit de 
porumbel care sa-i dea de gol. Dar nu se auzea decat 
scheunatul sirenelor care anuntau raidul aerian si un trosnet 
infundat ca niste tunete indepártate. Mi-am spus ca trebuie 
sá raman concentrat, dar inima imi bátea ca o masina de 
ritm. 

Bombele incepusera sa cada. 

— Trebuie sá plecám, am spus cu vocea sugrumata de 
groaza. Trebuie sá existe un adäpost in apropiere, undeva. 
Un loc sigur in care sá ne putem ascunde. 

— Dar suntem atat de aproape! spuse Bronwyn. Nu putem 
sa renuntam acum! 

Se mai auzi un trosnet, de data asta mai aproape, si 
ceilalti incepurä si ei sa se agite. 

— Poate cá Jacob are dreptate, spuse Horace. Haideti sá 
gasim un adapost pana inceteaza astia cu bombardatul. 
Putem sa continuam cautarile dupa ce se termina. 

— Nu suntem nicăieri în siguranță cu adevărat, spuse 
Enoch. Bombele astea pot ajunge până la cel mai ascuns 
adăpost. 

— Dar nu şi într-o buclă, spuse Emma. Şi dacă există o 
poveste despre catedrala asta, înseamnă că trebuie să existe 
şi o intrare. 

— S-ar putea, spuse Millard. Da, s-ar putea. Dati-mi 
cartea să investighez. 

Bronwyn deschise cufärul şi-i înmână cartea. 

— la, să vedem, spuse Millard dând paginile pana când 
ajunse la „Porumbeii din Saint John”. 

„În jurul nostru plouă cu bombe şi noi stăm şi citim 
poveşti”, m-am gândit. „Cred că am nimerit pe tărâmul 
nebunilor”. 

— Fiți atenți! spuse Millard. Dacă există o intrare într-o 


bucla pe undeva, povestea asta 0 sa ne ajute s-o gasim. Din 
fericire, e una scurta. 

Afará cázu o bomba. Podeaua se cutremurá si tencuiala 
incepu sá cada de pe tavan. Am stráns din dinti incercánd sá 
ma concentrez pe respiratie. 

Millard isi drese vocea, netulburat. 

— Porumbeii din Saint Paul! anunta el si incepu sa citeasca 
cu o voce tunatoare. 

— Citeste mai repede, te rog! spuse Bronwyn. 

— Daca ma mai intrerupeti mult o sa stam aici toata 
noaptea, spuse Millard, apoi continua sa citeasca. 

— „A fost odată ca niciodată, într-o epocă deosebită, cu mult 
înainte ca primele turnuri, clopotnite sau clădiri înalte să fi fost 
ridicate în Londra, a fost odată un stol de porumbei căruia, 
într-o bună zi, i-a dat prin cap să caute un loc mai înalt unde 
să-şi pună cuibul, undeva departe de freamátul şi sfada 
zgomotoasă a oamenilor. Ştiau şi cum să-l construiască pentru 
că porumbeii sunt nişte constructori innäscuti, mult mai 
inteligenți decât am crede. Dar locuitorii Londrei nu voiau să 
ridice clădiri înalte, aşa că, într-o noapte, porumbeii s-au 
furişat în dormitorul unuia dintre cei mai destoinici oameni din 
lumea asta şi i-au şoptit la ureche cum şi-au imaginat 
magnificul turn. 

Dimineața, bărbatul se trezi plin de entuziasm. Visase - cel 
putin, aşa credea - o biserică minunată, cu o clopotniță 
imensă, care avea să fie ridicată pe cel mai înalt deal din oraş. 
Câţiva ani mai târziu a fost terminată cu nişte sacrificii 
financiare enorme. Era un turn foarte înalt şi avea tot felul de 
cotloane şi de unghere în care porumbeii îşi puteau face cuibul. 
Şi porumbeii erau foarte mulţumiţi de ei înşişi. 

Apoi, într-o zi, vikingii au invadat oraşul şi au ars turnul din 
temelii, aşa că porumbeii au fost nevoiți să găsească un 
arhitect nou, să-i sopteascä la ureche si să aştepte răbdători 
construirea noului turn — mai impunător si mai înalt decât 
primul. Dar şi acesta căzu pradă flăcărilor. 

Lucrurile au continuat tot aşa mai multe secole, turnurile 
ardeau şi porumbeii le şopteau planuri noi arhitecţilor care 
construiau turnuri tot mai înalte şi mai grandioase, inspirați de 


visele lor. Desi toți aceşti arhitecți n-au aflat niciodată cât le 
datorau, de fapt, păsărilor, le îndrăgeau oricum şi le lăsau să 
se cuibărească unde voiau ele, în naos sau în clopotnite, ca pe 
nişte mascote sau paznici ai locului — ceea ce şi erau, de fapt”. 

— Asta nu ne ajută cu nimic, spuse Enoch. Sari la partea 
cu intrarea în buclă! 

— Lasă-mă să citesc cum vreau! se răsti Millard. „După 
apariția şi dispariția mai multor turnuri, planurile porumbeilor 
deveniră atât de complicate, încât le luă extrem de mult timp 
să găsească o minte umană suficient de inteligentă care să le 
poată pune în aplicare. Când, în sfârşit, l-au găsit, bărbatul s- 
a împotrivit. Era convins că dealul era blestemat. Nu degeaba 
au ars atâtea biserici ridicate pe acele locuri. Omul încercă să 
şteargă ideea din mintea lui, dar fără folos. Porumbeii se 
întorceau în fiecare noapte ca să-i şoptească la ureche. Cu 
toate astea, omul nu se lăsa înduplecat. Aşa că porumbeii l-au 
vizitat ziua, lucru pe care nu-l mai făcuseră niciodată, şi i-au 
spus în păsăreasca lor ciudată, ca un chicotit, că era singura 
ființă umană care putea să le construiască turnul şi că trebuia 
s-o facă. Dar omul a refuzat şi le-a alungat din casa lui, 
strigând: «Hsss! Plecati de-aci, dobitoace murdare!» 

Insultati şi puşi pe răzbunare, porumbeii l-au hărțuit pe 
bărbat până cand a ajuns în pragul nebuniei — l-au urmărit 
peste tot, ciupindu-l de haine, trăgându-l de păr, spurcându-i 
mâncarea cu penele de pe fund, ciocănindu-i în fereastră 
noaptea ca să-l tind treaz — până când, într-o zi, bărbatul căzu 
în genunchi şi strigă: «Of, porumbeilor! O să vă construiesc 
clădirea, atâta timp cât o veți păzi şi o veți apăra de incendii!» 

Porumbeii s-au sfătuit mult timp şi au ajuns la concluzia că 
ar fi putut să apere mai bine turnurile dispărute până atunci, 
dacă nu le-ar fi plăcut aşa de mult să plăsmuiască alte şi alte 
planuri, aşa că au jurat ca pe viitor să facă tot ce le stătea în 
putință să apere turnul cel nou. Omul construi o catedrală 
imensă cu două turnuri şi o cupolă care atingeau cerul. Era 
atât de grandioasă, încât şi porumbeii, şi arhitectul au fost 
foarte mulțumiți şi au devenit prieteni buni. Arhitectul nu se 
ducea nicăieri fără porumbei şi se sfătuia cu ei de fiecare dată 
când trebuia să ia o hotărâre. După ce a murit, la o vârstă 


venerabila, păsările au continuat să-l viziteze în lumea de sub 
pământ. Şi catedrala construită de el stă în picioare şi astăzi 
pe cel mai înalt deal din Londra. Porumbeii o păzesc cu 
străşnicie şi acum”. 

Millard închise cartea. 

— Sfârşit! 

Emma scoase un țipăt exasperat. 

— Da, o păzesc, dar de unde? 

— Şi o poveste despre pisici pe lună ne-ar fi ajutat mai 
mult în clipa asta, spuse Enoch. 

— Eu nu reuşesc să-i dau de cap, spuse Bronwyn. Voi ati 
înțeles ceva? 

Aproape că intelegeam - banuiam ce însemna „lumea de 
sub pământ” - dar tot ce-mi venea în minte era: „Oare 
porumbeii sunt în iad?” 

Apoi mai căzu o bombă şi întreaga clădire se cutremură, 
iar dinspre bolta cupolei se auzi un foşnet puternic de aripi. 
Ne-am uitat în sus şi am zărit trei porumbei speriaţi, täsnind 
din ascunzişul aflat undeva în spatele unei grinzi. Miss 
Peregrine cârâi bucuroasă - de parcă ar fi vrut să strige „Ei 
sunt!” — şi Bronwyn o ridică în braţe şi o tuliram cu toții dupa 
porumbei. Păsările zburară de-a lungul naosului, apoi se 
întoarseră brusc şi dispărură printr-o uşă crăpată. 

Am ajuns la uşă în doar câteva secunde. Spre uşurarea 
mea, aceasta nu dădea spre stradă, unde n-am fi avut nicio 
şansă să-i găsim, ci spre o scară lungă, ridicată în spirală, 
care ducea în jos. 

— Ha! strigă Enoch bătând din palmele-i durdulii. Au 
făcut-o! Au rămas blocați în pivniță! 

Am năvălit pe scări în jos. În capătul scărilor se afla o 
încăpere imensă, iluminată discret, pavată cu dale de piatră. 
Aerul era rece şi umed şi din cauza curentului tăiat nu 
vedeam mai nimic, aşa că Emma aprinse o flacără în palme 
şi ilumină pereţii din jur până când am început să ne dăm 
seama cam cum arăta camera. La picioarele noastre, de la un 
perete la altul, se vedeau dale de marmură inscripționate cu 
diverse nume. Pe una dintre ele scria: 
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— Asta nu-i o pivnita, spuse Emma. E o cripta. 

M-a trecut un fior rece si am pásit mai aproape de luminá 
si de cáldura degajata de flacára Emmei. 

— Vrei sá spui că sunt oameni ingropati în podea? întrebă 
Olive cu vocea tremurândă. 

— Şi ce dacă? răspunse Enoch. Haideţi să prindem 
porumbeii ăia blestemati înainte să ne îngroape pe noi în 
podea vreo bombă. 

Emma făcu o piruetă, iluminând pereţii din jurul nostru. 

— Sunt aici, pe undeva. N-au pe unde să iasă în afară de 
casa scărilor. 

În clipa următoare se auzi o bătaie de aripă. M-am 
încordat. Emma mări flacăra şi o îndreptă în direcţia de unde 
venise foşnetul. Licărul ilumină un mormânt acoperit cu o 
dală netedă care se ridica la câteva picioare de pământ. Între 
perete şi mormânt se vedea o gaură: un ascunziş perfect 
pentru o pasăre. 

Emma duse un deget la gură şi ne îndemnă s-o urmăm. 
Am traversat camera pe vârfuri. În apropierea cavoului, ne- 
am despărțit înconjurându-l din trei direcții. 

— Sunteţi gata? şopti Emma. 

Ceilalți dădură din cap. Emma se apropie pe furiş, aruncă 
o privire în spatele cavoului - şi-i pica fata. 

— Nimic! spuse ea, bătând dezamăgită din picior. 

— Nu înțeleg, spuse Enoch. Erau chiar aici! 

Ne-am apropiat cu toţii să ne uităm. Apoi, Millard zise: 

— Emma! Ilumineaza capacul cavoului, te rog! 

Emma se conformă şi Millard citi cu voce tare inscripţia de 
pe cavou: 


AICI SE ODIHNESTE SIR CRISTOPHER WREN 
CEL CARE A CONSTRUIT ACEASTĂ CATEDRALĂ 


— Wren! izbucni Emma. Ce coincidență ciudată! 
— Nu cred că e o coincidență, spuse Millard. Sigur e rudă 
cu Miss Wren. Probabil e tatăl ei. 


— Foarte interesant, spuse Enoch, dar cu ce ne ajuta asta 
s-o găsim — pe ea sau pe porumbeii ei? 

— Asta încerc sa descifrez, spuse Millard mormäind in 
sinea lui si recita un rand din poveste, plimbandu-se de colo- 
colo. ,Dupa ce a murit, la o varsta venerabila, pasarile au 
continuat sä-l viziteze in lumea de sub pamant”. 

Am avut impresia ca aud un uguit de porumbel. 

— Sst! am spus eu şi le-am atras atenţia sá ciuleasca 
urechile. 

Se auzi din nou, dintr-un colt indepartat al cavoului. L-am 
inconjurat si m-am lásat in genunchi. In clipa urmátoare, am 
observat o gaurá mica in podea, chiar la baza cavoului, cam 
cat un pumn - cat sa incapa o pasare prin ea. 

— Aici! am strigat. 

— Să fiu a naibii! spuse Emma apropiind flacăra de 
crăpătură. Poate că acolo e „lumea de sub pământ”. 

— Dar gaura asta e aşa de mică, spuse Olive. Cum să 
scoatem păsările de acolo? 

— Am putea să aşteptăm să iasă, spuse Horace şi în clipa 
următoare, o bombă căzu atât de aproape încât mi se 
incetosä privirea şi dinții îmi clantanira. 

— Nu e nevoie, spuse Millard. Bronwyn, esti drăguță să 
deschizi cavoul lui Sir Wren? 

— Nu! ţipă Olive. Nu vreau să-i văd oasele putrezite! 

— Nu-ţi face griji, iubito, spuse Bronwyn. Millard ştie ce 
face. 

Apoi se opinti cu mâinile de capacul cavoului şi începu să-l 
împingă. Capacul alunecă într-o parte cu o huruială 
supărătoare. 

Mirosul care îmi păli nasul nu era cel la care mă aşteptam 
- nu mirosea a mort, ci a mucegai şi gunoi vechi. Ne-am 
adunat în jurul cavoului şi am aruncat o privire. 

— Să fiu a naibii, spuse Emma. 


CAPITOLUL NOUA 


Unde ar fi trebuit sá fie un sicriu se vedea o scará care 
cobora spre intuneric. Ne-am uitat cu incordare ín cavoul gol. 

— Nici nu má gandesc sa cobor acolo! spuse Horace. Dar 
in clipa urmätoare, un trio de bombe scuturä clädirea si din 
tavan cázu O ploaie de beton. Dintr-odata, Horace ma 
impinse intr-o parte si inháta scara. 

— Ma scuzati, dati-vá la o parte, cel mai elegant dintre noi 
are prioritate! 

Emma il prinse de maneca. 

— Eu sunt cea cu lumina, asa ca cu cobor prima. Apoi 
Jacob, in caz ca sunt... chestii jos. 

Am schitat un zambet vag, cu genunchii inmuiati. 

— Vrei să zici, in afară de sobolani si de holeră si alti troli 
nebuni care tráiesc in criptele astea? spuse Enoch. 

— Nu conteazá ce anume e acolo jos, spuse Millard 
inversunat. Oricum, trebuie să infruntam pericolul, 
indiferent ce-ar fi. Asta e. 

— Bine, spuse Enoch. Dar sper că e şi Miss Wren acolo. 
Ştiţi că muscäturile de sobolani se vindecă destul de greu. 

— Muscäturile de suflete-pustii şi mai greu, spuse Emma 
şi puse piciorul pe scară. 

— Ai grijă, am spus. Sunt chiar deasupra ta. 

Emma mă salută cu mâna-i înflăcărată. 

— Iar sunt în prăpastie, spuse şi începu să coboare. 

Apoi veni rândul meu. 

— Vi s-a întâmplat vreodată să coborati într-un mormânt 
deschis în timpul unui raid aerian şi să vă doriți să nu vă fi 
sculat din pat? am întrebat eu. 

Enoch îmi trase un şut în pantof. 

— Nu mai tine rândul. 

Am apucat marginea cavoului şi am pus piciorul pe scară. 
M-am gândit ca într-o doară la toate lucrurile plăcute şi 
plictisitoare pe care le-as fi putut face în vacanţa de vară, in 
caz că viața mea ar fi luat o turnură diferită. Tabără de tenis. 


Lectii de navigatie. Aranjat rafturi. Si apoi, printr-un efort 
herculean, m-am convins sa cobor. 

Scara inainta intr-un tunel. Tunelul se infunda intr-un 
capat, iar celalalt disparea in negura. Aerul era rece si 
incarcat de un miros ciudat, de haine umede, putrezite intr-o 
pivnita inundata. Peretii zgrunturosi erau transpirati si un 
lichid misterios se prelingea de pe ei. 

Cat timp i-am asteptat pe ceilalti sá coboare, ráceala mi-a 
patruns in oase, putin cate putin. Ceilalti tremurau si ei. 
Dupa ce a coborat si Bronwyn, a deschis cufarul si ne-a 
impartit puloverele din lana de oaie deosebita pe care le 
primisem in menajerie. Am tras puloverul peste cap. Statea 
pe mine ca un sac, lung pana la genunchi, cu mánecile care 
imi acopereau degetele, dar cel putin era calduros. 

Cufarul era gol, aşa că Bronwyn se descotorosi de el. Miss 
Peregrine cálátorea in haina ei, unde isi facuse un cuibusor. 
Millard insista sá care el ,Povestile”, chiar daca era o carte 
mare, spunand ca s-ar putea sá aibá nevoie sá le consulte 
din cand in cand. Dar cred ca, de fapt, devenise paturica lui 
de alint?, o considera o carte cu vräji pe care doar el reusea 
sa le descifreze. 

Eram o gasca curioasa. 

Am inaintat cu grijä, cu gandul sa depistez, in caz de 
nevoie, sufletele-pustii care se ascundeau in intuneric. De 
data asta, am simtit un altfel de junghi in stomac, o tresárire 
slaba, de parca un suflet-pustiu doar ar fi trecut pe acolo. 
Parca simteam urmele prezentei lui. Dar n-am spus nimic; n- 
avea rost sa-i alarmez pe ceilalti degeaba. 

Am mers mai departe. Sunetul pasilor nostri pe caramizile 
ude rasuna neincetat de-a lungul pasajului. Nici vorba sa iei 
prin surprindere pe cineva, in caz ca eram asteptati. 

Din cand in cand, auzeam in fata noastrá fosnet de aripi 
sau murmurul unui porumbel si atunci grabeam pasul. 
Aveam senzația îngrijorătoare că ne conduceau spre o 
surpriză neplăcută. În pereţi erau încorporate nişte dale de 


5 Security blanket în engleză - jucărie în formă de pătură, eventual cu o 
figurină de pluş într-un capăt. 


piatră asemănătoare cu cele pe care le văzusem în criptă, dar 
astea erau şi mai vechi, aproape tocite. Am trecut pe lângă 
un sicriu lăsat la suprafață, pe podea - şi apoi, altele, tot mai 
multe, sprijinite de perete ca nişte cutii de carton goale după 
mutat. 

— Ce o fi locul ăsta? şopti Hugh. 

— Au depăşit capacitatea în cimitir, spuse Enoch. Când 
trebuie să facă loc clienţilor noi, le dezgroapă pe cele vechi şi 
le aruncă aici. 

— Ce intrare de buclă oribilă, am spus. Inchipuiti-va cum 
ar fi să o luaţi pe aici de fiecare dată când vreţi să ieşiţi sau 
să intrați! 

— Nu e foarte diferită de turnul nostru celtic, spuse 
Millard. Intrările astea de bucle mai urâte au scopul lor — 
oamenii obişnuiţi tind sá le evite, aşa că deosebitii le pot 
folosi linistiti. 

Cât de rațional. Cât de deştept. Şi cu toate astea, nu 
puteam să mă gândesc decât că locul ăsta e plin de oameni 
morți şi putreziti, din care n-au mai rămas decât oasele si sunt 
morţi şi aoleu, Doaaamneee... 

— O, spuse Emma si se opri brusc si eu în spatele ei, 
blocând drumul. 

Emma tinu palma cu flacăra într-o parte, dezvăluind o usa 
cu boltă într-un perete. Uşa era întredeschisă, dar prin 
crăpătură nu se desluşea mai nimic, doar întunericul. 

Am stat şi am ciulit urechile. Mult timp nu s-a auzit niciun 
pâs, doar respirația noastră şi picuratul îndepărtat al apei. 
Apoi am auzit un zgomot neaşteptat - nu era un foşnet de 
aripi, nici gheare de pasăre zgâriind — ci un zgomot provocat 
de un om. 

Cineva plângea, foarte încet. 

— Hei? strigă Emma. Cine-i acolo? 

— Nu-mi faceţi rău, vă rog, se auzi o voce care răsună cu 
ecou. 

Sau erau două voci? 

Emma mări flacăra. Bronwyn se apropie încet şi deschise 
uşa cu vârful piciorului. Aceasta se deschise şi dezvălui o 
cämärutä plină cu oase. Femururi, tibii, cranii — fosilele 


dezmembrate a sute de oameni, ingramadite intr-o ordine 
aleatorie. 

Socat, m-am retras cativa pasi, impleticindu-ma. 

— Hei? spuse Emma. Cine a vorbit? lesi de acolo! 

La inceput, n-am vazut nimic in afara oaselor, dar apoi am 
auzit un fonfait. Am incercat sá localizám sursa sunetului si, 
undeva in varful mormanului, am descoperit doua perechi de 
ochi care clipeau spre noi din intunericul de nepatruns din 
fundul incäperii. 

— Nu-i nimeni aici, spuse o voce firavá. 

— Plecati, spuse o alta voce. Suntem morti. 

— Nu, nu sunteti, spuse Enoch. Eu stiu cel mai bine! 

— lesiti de acolo, spuse Emma pe un ton bland. Nu va 
facem nimic. 

Cele doua voci rostira in cor: 

— Promiteti? 

— Promitem, spuse Emma. 

Oasele incepura sa se miste. Un craniu se desprinse din 
gramada si aterizä zgomotos pe podea, rostogolindu-se pana 
la picioarele mele unde se opri si parca se holba la mine. 

„Salut, viitor”, m-am gändit. 

Cei doi băieți se târâră spre lumina in patru labe peste 
mormanul de oase. Pielea lor avea paloarea unui cadavru si 
ochii lor incercänati se invärteau ametitor in orbite. 

— Eu sunt Emma, el e Jacob si astia sunt prietenii nostri, 
spuse Emma. Suntem copii deosebiti si n-o sá vá facem 
niciun ráu. 

Baietii se ghemuirá ca niste animale speriate, fara sá 
spuná nimic, rotind ochii, parand ca se uita peste tot si 
nicäieri anume. 

— Ce-au patit? sopti Olive. 

— Nu fi nepoliticoasá, o atentiona Bronwyn. 

— Puteţi să ne spuneți cum vă cheamă? îi întrebă Emma 
cu o voce blândă, încercând să-i înduplece. 

— Eu sunt Joel şi Peter, spuse băiatul mai mare. 

— Care dintre ei? Joel sau Peter? îl întrebă Emma. 

— Eu sunt Peter şi Joel, spuse băiatul mai mic. 


— N-avem timp de joaca, spuse Enoch. Aveti vreo pasare 
pe aici? N-ati vazut daca a trecut vreuna in zbor? 

— Porumbeilor le place sá se ascunda, spuse baiatul cel 
mare. 

— In pod, spuse cel mic. 

— Care pod? întrebă Emma. Unde? 

— Cel din casa noastră, spusera cei doi si ridicând braţele 
amândoi odată, arătară spre un pasaj întunecat. 

Păreau să vorbească în cor şi dacă o propoziţie era prea 
lungă, unul dintre ei o începea şi celălalt o termina, fără nicio 
poticnire. Am mai observat şi că atunci când unul vorbea şi 
celălalt tăcea, cel din urmă mima cuvintele celuilalt perfect 
sincronizat — de parcă ar fi împărțit acelaşi creier. 

— Ne puteți arăta, vă rugăm, drumul spre casa voastră, îi 
rugă Emma. Ne conduceţi până la podul ăla? 

Joel-şi-Peter scuturară din cap şi se retraseră din nou în 
întuneric. 

— Ce s-a întâmplat? întrebă Bronwyn. De ce nu vreți să 
mergeţi? 

— Moarte şi sânge! ţipă unul dintre băieți. 

— Sânge şi tipete! strigă celălalt. 

— Tipete şi sânge şi umbre care muşcă! strigară la unison. 

— Paaa! spuse Horace făcând stanga-mprejur. Ne vedem în 
criptă. Sper să nu mă facă terci vreo bombă. 

Emma îl prinse pe Horace de mânecă. 

— Nici să nu te gândeşti! Eşti singurul dintre noi care a 
reuşit să prindă un porumbel din ăla nenorocit. 

— Nu i-ati auzit? spuse Horace. Bucla aia e plină de umbre 
care muşcă — ceea ce nu poate însemna decât un singur 
lucru: suflete-pustii! 

— Era plin de ei, am spus. Acum câteva zile, poate. 

— Când ati fost în casă ultima oară? îi întrebă Emma pe 
băieți. 

Bucla lor fusese invadată, ne-au explicat în felul lor ciudat 
şi sacadat de-a vorbi, dar reuşiră sá se refugieze în 
catacombe şi să se ascundă printre oase. Cât a trecut de 
atunci, nu ne puteau spune. Două zile? Trei? Nu mai ştiau ce 
zi e de când stăteau acolo, în întuneric. 


— Of, saracutii de voi! spuse Bronwyn. Cate grozavii a 
trebuit sa indurati! 

— Nu puteți rămâne aici pe veci, spuse Emma. O sa 
imbatraniti mai repede daca nu ajungeti intr-o bucla noua in 
curánd. Putem sa vá ajutám - dar mai intai, trebuie sá 
prindem un porumbel. 

Băieţii se privirá în ochi şi păreau că ne vorbesc fără sá 
scoată un cuvânt. Spuseră la unison: 

— Urmati-ne. 

S-au dat jos de pe mormanul de oase si au luat-o drept 
inainte prin pasaj. 

I-am urmat. Nu-mi puteam lua ochii de la ei: erau stranii 
intr-un mod fascinant. Mergeau brat la brat tot timpul si, 
dupa cätiva pasi, plescäiau din buze. 

— Ce fac? am soptit. 

— Cred ca e felul lor de-a se orienta, spuse Millard. Ca 
liliecii in intuneric. Sunetul pe care-1 scot se reverbereaza de 
pe suprafete, inapoi spre ei, ceea ce formeaza in capul lor un 
fel de imagine. 

— Suntem ecou-locatori, spuse Joel-si-Peter. 

Si auzeau si foarte bine, pare-se. 

Pasajul se bifurca, apoi se bifurca din nou. La un moment 
dat, am simtit o presiune neasteptata in urechi si a trebuit sa 
ma scobesc ca sá scap de ea. Atunci mi-am dat seama ca 
párásisem anul 1940 si intrasem intr-o buclá noua. Intr-un 
final, am ajuns la o fundäturä: un perete cu trepte verticale 
sapate in el. Joel-si-Peter se oprirá la baza peretelui si 
aratara in sus, spre o pata de lumina naturala. 

— Casa noastra... spuse cel mare. 

— ...e acolo sus, spuse cel mic. 

Si apoi se retrasera in intuneric. 


* 


Treptele, acoperite de muschi alunecos, pe care a trebuit 
sä päsesc incet ca sä nu cad, urcau pänä la o usä rotundä, 
de inältimea si lätimea unui om, montatä pe un tavan, prin 
care sträbätea o singurä razä de luminä. Mi-am värät 
degetele in cräpäturä si am impins usa in läturi. Aceasta se 


deschise ca un obturator, dezvaluind o constructie tubulara 
făcută din cărămizi care se înălța la vreo douăzeci, treizeci de 
picioare spre un cer circular. Mă aflam pe fundul fals al unei 
fântâni false. 

M-am strecurat înăuntru şi am început să urc. Ajuns pe la 
jumătate, a trebuit să mă opresc ca să mă odihnesc, lipindu- 
mi spatele de peretele opus al cilindrului. Când bicepşii mi s- 
au mai relaxat, am continuat să urc, catarandu-ma pe 
marginea fântânii, apoi am aterizat pe o pajiste. 

Eram în curtea unei case lăsate în paragină. Cerul era de 
un galben bolnăvicios, dar nu se vedea nicio dâră de fum şi 
nici nu auzeam uruit de motoare. Ne aflam într-o epocă mai 
veche, de dinainte de război — înaintea epocii maşinilor. Aerul 
era răcoros şi câțiva fulgi rátáciti de zăpadă pluteau si se 
topeau apoi pe pământ. 

Emma, care urcă după mine, urmată de Horace, hotări că 
trei oameni erau suficienți pentru a cerceta casa. Nu ştiam ce 
ne aştepta acolo şi dacă trebuia să plecăm în grabă, aşa că 
era mai bine să ne rezumăm la un grup mic, mai mobil. 
Niciunul dintre cei rămaşi în urmă nu a protestat; îi 
speriaseră Joel-şi-Peter cu poveştile lor despre sânge şi 
umbre. Doar Horace era nemulțumit şi mormăia întruna că 
mai bine n-ar fi prins porumbelul ăla din scuar. 

De jos, Bronwyn ne-a făcut semn cu mâna şi s-a tras mai 
aproape de uşa rotundă de pe fundul fântânii. 

Partea de sus era pictată aşa încât să semene cu nuanța 
apei - apă murdară, închisă la culoare, în care nici prin gând 
nu ti-ar trece să scufunzi o găleată. Foarte ingenios. 

Ne-am înghesuit unul în altul şi am aruncat o privire înjur. 
Curtea si casa erau neglijate în ultimul hal. Iarba din jurul 
putului era bătătorită, dar în rest, crescuse atât de înaltă si 
deasă, încât acoperea ferestrele de la parter. Într-un colț, se 
zărea o cuşcă putrezită şi căzută pe jumătate. Lângă ea, un 
suport de rufe răsturnat abia se vedea din dosul tufişurilor. 

Am stat şi am aşteptat, trăgând cu urechea după uguitul 
de porumbei. De dincolo de pereții casei se auzea bocanit de 
potcoave pe pavaj. Nu, era clar, asta nu era Londra anilor 
‘40. 


Apoi, la o fereastra de la etaj, am vazut o perdea 
miscandu-se. 

— Acolo, sus! am suierat eu aratand in acea directie. 

Nu ştiam cine se ascundea în spatele perdelei - om sau 
pasare dar merita cercetat. M-am indreptat spre usa casei, 
facandu-le semn celorlalti sá ma urmeze, cand m-am 
impiedicat de ceva. Era un cadavru intins pe jos, acoperit cu 
o prelatá neagrá. La un capát se vedea o pereche de pantofi 
uzati, cu varful in sus. In talpa crápatá, cineva indesase o 
bucatá de carton alb si scrisese cu litere frumos rotunjite: 


DI. A. F. Crumbley 
Din Provinciile Periferice, in ultima perioada din viata 
A preferat sá îmbătrânească prematur decât 
să fie capturat viu 
Vă roagă respectuos să-i depuneti rămăşiţele în Tamisa 


— Amărâtul, sopti Horace. Probabil c-a venit aici din 
provincie, după ce bucla lui a fost invadată - şi, ghinion, a 
nimerit tot într-una ocupată. 

— Dar de ce l-or fi lăsat pe săracul domn Crumbley aşa, 
sub cerul liber? şopti Emma. 

— Pentru că au fost nevoiţi să spele repede putina, am 
spus eu. 

Emma s-a aplecat şi a dat să atingă marginea prelatei. N- 
am vrut să mă uit, dar nu mă puteam abtine, aşa că m-am 
întors pe jumătate, dar am tras cu ochiul printre degetele 
răsfirate. Mă aşteptam să văd un cadavru ofilit, dar domnul 
Crumbley părea perfect intact şi surprinzător de tânăr, în jur 
de patruzeci, maxim cincizeci de ani, în păru-i negru ivindu- 
se doar câteva fire albe pe la tâmplă. Avea ochii închişi şi 
pleoapele netede şi părea că doarme. Oare chiar reuşise să 
grăbească procesul de îmbătrânire ca mărul stacojit pe care 
l-am furat din bucla lui Miss Peregrine? 

— Hei, ai murit sau dormi? întrebă Emma. 

A atins uşor urechea bărbatului cu vârful bocancu lui, şi 
partea aceea a capului lui s-a dezintegrat, transformându-se 
în praf. 


Emma ramase masca si trase prelata la loc. Crumbley 
devenise un mulaj deshidratat al propriului corp, atat de 
fragil, incát o rafalä mai puternicä de vant l-ar fi putut 
imprästia in toate directiile. 

L-am päräsit pe sármanul si faramitatul domn Crumbley® 
si ne-am indreptat spre usa. Am apucat clanta si am apasat- 
o. Usa s-a deschis si am intrat intr-o spálátorie. Intr-un cos 
de nuiele se vedeau haine curate si deasupra chiuvetei 
atárna o scändurä de spälat rufe. Locul párea abandonat de 
curánd. 

Senzatia era mai puternicá aici, dar o percepeam doar ca 
pe un reziduu, ca pe o rămăşiţă a ceva. Am tras adânc aer în 
piept. Existau dovezi clare cä in incáperea aceea se dáduse o 
lupta: mobila era imprastiata si rasturnata, tablourile erau 
smulse din rama, bucáti de tapet erau sfasiate. 

Apoi Horace murmura: 

— O, nu! 

— Am urmărit privirea îndreptată spre tavan si am 
descoperit o pata rotunda, inchisa la culoare, pe o portiune 
din tavan. Era clar cä la etaj se intämplase ceva oribil. 

Emma a inchis ochii. 

— Ciuliti urechile, spuse ea. Ciuliti urechile incercänd sä 
identificati päsärile si nu va mai ganditi la nimic altceva. 

Am inchis ochii si am ascultat. Un minut. Apoi, in sfarsit, 
s-a auzit un uguit oscilant. Am deschis ochii sa vad de unde 
venea. 

Dinspre scari. 

Am urcat scarile pe varfuri. Nu voiam sa scartaie sub 
greutatea noastra. Imi simteam inima in gátlej si in tampla. 
Cu un cadavru vechi si fragil n-aveam probleme. Dar nu 
eram sigur ca as rezista sa vad un loc in care s-a comis o 
crima. 

Holul de la etaj era plin de gunoaie. O usa smulsa din 
balamale zacea pe jos, facuta tandari. Prin cadrul usii se 
vedea un turn de cufere prábusit si másute de toaletá: o 
baricada distrusa. 


6 Joc de cuvinte: to crumble - „a se faramita“, „a se descompune.“ 


In cealaltä camera, covorul alb era imbibat de sánge - era 
sursa petei de pe tavanul de la parter. Dar cel care sángerase 
disparuse de mult. 

Ultima usa de pe hol nu párea sá fi fost fortatá. Am 
deschis-o cu precautie. Ochii mei au scanat camera: un 
sifonier, o comoda pliná cu tot felul de figurine aranjate cu 
grija, perdele de dantela fluturau la geam. Covorul era curat. 
Nimic nu fusese atins. 

Apoi privirea mi-a alunecat spre pat si la cei care dormeau 
in el. Privelistea m-a fácut sá bat in retragere ciocnindu-má 
de cadrul usii. Ghemuiti sub asternuturi albe, curate, se 
vedeau doi barbati care pareau sá doarmä - si intre ei, douä 
schelete. 

— Au îmbătrânit prematur, spuse Horace cu mâna 
tremurândă pe gât. 

Doi dintre ei mai mult decât ceilalți. Bărbaţii care păreau 
că dorm erau la fel de morţi ca domnul Crumbley şi dacă ii 
atingeam, s-ar fi descompus în acelaşi fel. 

— S-au dat bătuţi, şopti Emma. S-au săturat să fuga si s- 
au dat bătuți. 

Se uita la ei cu un amestec de compasiune şi dezgust. 

Îi considera slabi şi fricoşi — credea c-au ales calea uşoară. 
Dar eu nu mă puteam abtine să mă întreb daca deosebitii 
astia nu stiau mai multe despre felul in care isi tratau strigoii 
prizonierii. Poate că si noi am fi ales moartea, daca am fi 
stiut. 

Am iesit pe hol. Ma simteam ametit si-mi era rau, voiam sa 
ies din casa aia — dar nu puteam pleca inca. Mai aveam o 
scara de urcat. 

La etajul doi am gasit un palier ars de un incendiu. Mi-am 
imaginat ca deosebitii au rezistat primului atac asupra casei, 
dupa care s-au strans acolo sus pentru ultimele represalii. 
Poate au incercat sa-i alunge pe cei pervertiti printr-un 
incendiu - sau poate ca pervertitii au vrut să-i scoată afară 
înecându-i cu fum. Oricum ar fi fost, au fost cât pe-aci să 
facă scrum toată casa. 


Ne-am ferit capetele de cadrul jos al usii si am intrat intr-o 
incápere ingusta, cu un perete in panta: mansarda. Aici, 
totul era negru de fum. Flacarile fácuserá gáuri mari in 
acoperis. 

Emma i-a dat un ghiont lui Horace. 

—E aici pe undeva, spuse ea incet. Fa-ti scamatoriile, 
vanatorule de pasari. 

Horace s-a dus pe varfuri pana in mijlocul camerei 
cantand: 

— Haideti la mine, porumbeeeilor... 

Apoi, din spatele nostru, am auzit un fosnet de aripi si un 
ciripit sugrumat. Dar cand ne-am intors incolo, n-am vazut 
un porumbel, ci o fata imbracata intr-o rochie neagrá, 
ascunsa pe jumatate in intuneric. 

— Asta cáutati? spuse fata, ridicánd un brat spre o razá de 
lumina. Porumbelul se zbátea in mana ei, incercand sa se 
elibereze. 

— Da! spuse Emma. Slava Cerului ca l-ai prins! 

Se apropie de fatá cu máinile intinse ca sá ia porumbelul, 
dar fata tipa: 

— Opreste-te imediat! si pocni din degete. 

Un covoras negru de fum se ridicá de sub Emma, facand-o 
sa-si piarda echilibrul si sá se präbuseascä la pämänt. 

M-am dus repede la ea. 

— Esti bine? 

— In genunchi! läträ fata la mine. Mäinile la ceafä! 

— Sunt bine, spuse Emma. Fă ce-ţi zice. E telekinetica si, 
clar, labilă. 

Am îngenuncheat lângă Emma şi mi-am dus mâinile la 
ceafă. Emma a făcut la fel. Horace tremura mut şi s-a aşezat, 
sprijinindu-se cu palmele de podea. 

— Nu vrem să-ți facem rău, spuse Emma. Vrem doar sá 
prindem porumbelul. 

— O, ştiu exact ce vreţi, spuse fata cu o expresie 
batjocoritoare. Specia asta a voastră nu renunţă niciodată, 
nu-i aşa? 

— Care specie! am întrebat eu. 

— Lăsaţi armele jos si impingeti-le spre mine! tuna fata. 


— N-avem, spuse Emma cat putea de calm, ca sá n-o 
supere si mai mult. 

— Ar fi mai usor daca n-ati presupune cá-s proasta! tipa 
fata. Sunteti slabi, asa ca va bazati pe arme si chestii. 
Haideti, lasati-le jos! 

Emma intoarse capul spre mine si sopti: 

— Crede ca suntem strigoi! 

Era sa izbucnesc in ras. 

— Nu suntem strigoi. Suntem deosebiti! 

— Nu sunteti primii ochi-goi care vin aici sá váneze 
porumbei, spuse ea. Nici primii care se deghizeaza in copii 
deosebiti. Si n-o sá fiti nici primii omoráti! Si acum lásati 
armele alea jos inainte sá sucesc gátul porumbelului ástuia — 
si apoi pe-al vostru! 

— Dar nu suntem strigoi! am insistat eu. Uitá-te la 
pupilele noastre daca nu ne crezi! 

— Ochii vostri nu conteazä! spuse fata. Lentilele de contact 
sunt cel mai vechi truc dintre toate — si credeti-ma, le cunosc 
pe toate. 

Fata fácu un pas spre noi, in lumina. Privirea ii ardea de 
ură. Era genul baietos, doar ca purta rochie, cu părul tuns 
scurt şi maxilare musculoase. Avea ochii sticloşi, ca ai cuiva 
care n-a dormit de câteva zile; ca ai cuiva care stătea treaz 
mai mult datorită instinctelor şi a adrenalinei. Cineva în 
starea aia n-avea să ne trateze frumos şi nici răbdător. 

— Chiar suntem deosebiți, jur! spuse Emma. Uită-te — iti 
arăt! 

Ridică o mână de pe ceafa şi dădu să aprindă o flacără 
când o presimtire bruscă mă făcu s-o apuc de încheietură. 

— Dacă sunt suflete-pustii prin apropiere, o să te simtă, 
am spus. Cred că ne simt cam cum îi simțim şi noi pe ei — 
dar e mai uşor pentru ei atunci când ne folosim puterile. E ca 
o alarmă care se declanşează. 

— Dar tu ţi-o foloseşti pe a ta, spuse Emma iritată. Si ea 
pe a ei! 

— Puterea mea e pasiva, am spus eu. Pot s-o inchid cand 
vreau, aşa că nu prea lasă nicio urmă. Cât despre ea — poate 
că ştiu că e aici. Poate ca nu pe ea o vor. 


— Ce frumos! imi spuse fata. Asta e puterea ta, zici? Ca-i 
simti pe monstrii din umbre? 

— li si vede, spuse Emma. Si poate sä-i omoare. 

— Trebuie sá inventati minciuni mai reusite, spuse fata. 
Nimeni íntreg la minte n-ar crede una ca asta. 

Si, ca un facut, Senzatia isi fácu simtitá prezenta din nou, 
într-un mod dureros. lar de data asta nu mai simțeam 
urmele unui suflet-pustiu, ci prezenta lui vie. 

— E unul in apropiere, i-am spus Emmei. Trebuie sa 
plecám de aici. 

— Nu fárá pasáre, murmurá ea. 

Fata se indrepta spre noi. 

— E timpul sá terminám povestea asta, spuse ea. V-am 
dat destule sanse sa va dovediti nevinovatia. Oricum, nu 
contează, începe să-mi placă sá vá omor. După ce le-aţi facut 
prietenilor mei, parcă nu mă mai satur! 

Se opri la câteva picioare de noi şi ridică mâna liberă — 
pregătită, poate, să dărâme peste noi ce mai rămăsese din 
acoperiş. Dacă voiam să mai plecăm vii de-acolo, acum era 
momentul. 

M-am ridicat din poziția ghemuită şi, cu braţele întinse 
înainte, m-am aruncat peste fată. Aceasta a tipat, surprinsă 
şi furioasă. I-am tras un pumn în palma mâinii libere ca sá 
nu mai poată pocni din degete. A dat drumul păsării şi 
Emma a inhatat-o imediat. 

În clipa următoare, eu şi Emma am rupt-o la fugă spre uşa 
deschisă. Horace şedea şi acum pe podea, uluit. 

— Ridică-te şi fugi! îi strigă Emma. 

L-am apucat de braţe şi l-am tras in sus cand usa s-a 
trântit în fata mea şi o comodă arsă s-a ridicat din colt şi a 
zburat prin cameră. M-a nimerit în cap şi am căzut lat, 
trăgând-o şi pe Emma după mine. 

Fata urla, nebună de furie. Eram sigur că nu mai avem 
mult de trăit. Apoi Horace s-a ridicat în picioare şi a tipat din 
toți rärunchii. 

— Melina Manon! 

Fata înlemni. 

— Ce-ai spus? 


—Numele tau e Melina Manon, spuse Horace. Te-ai 
nascut in Luxemburg in 1899. Ai ajuns la Miss Thrush cand 
aveai saisprezece ani si n-ai mai plecat de aici de atunci. 

Horace o prinsese cu garda jos. Fata s-a incruntat, apoi a 
schitat un gest larg. Comoda care aproape ca ma scosese din 
ring a despicat aerul si s-a oprit osciland deasupra lui 
Horace. Daca ii dádea drumul, avea sä-l striveasca. 

— Ti-ai facut temele, spuse fata, dar orice strigoi ar fi 
putut sa-mi afle data si locul nasterii. Din pacate pentru voi, 
vicleniile voastre nu mi se par deloc interesante. 

— Tatăl tau a fost funcţionar la bancă, spuse Horace 
repede. Mama ta era foarte frumoasa, dar mirosea puternic a 
ceapa, o problema de care n-a reusit sa scape toata viata. 

Comoda s-a clatinat deasupra lui Horace. Fata se holba la 
el, cu sprancenele incruntate si mana in aer. 

— Cand ai implinit sapte ani, ti-ai dorit foarte tare un cal 
arab, continua Horace. Parintii tai nu si-au putut permite un 
cadou atât de extravagant, asa ca ti-au cumpărat un 
mägärus. L-ai botezat Habib, care înseamnă „multiubit”. Si 
chiar l-ai iubit. 

Fata rămase cu gura căscată. 

Horace a continuat. 

— Aveai treisprezece ani cand ţi-ai dat seama că poți sa 
mişti obiectele doar cu puterea minţii. Ai început cu obiecte 
mici, agrafe de birou şi monede, după care ai trecut la 
obiecte din ce în ce mai mari. Dar pe Habib n-ai reuşit să-l 
ridici pentru că puterea ta nu includea şi făpturile vii. Când 
v-aţi mutat, ai crezut că puterea a dispărut de tot pentru ca 
nu mai puteai să mişti nimic. Dar era doar fiindcă nu te 
acomodaseşi încă. Odată ce te-ai obişnuit cu casa cea nouă 
şi ţi-ai făcut o hartă mentală, ai putut să mişti obiectele din 
jur. 

— De unde ştii toate astea? îl întrebă Melina holbándu-se 
la el. 

— Pentru că te-am visat, spuse Horace. Asta e talentul 
meu. 

— Dumnezeule, spuse fata. Voi chiar sunteți deosebiți. 

Şi comoda ateriză ca un fulg pe podea. 


* 


M-am ridicat clătinându-mă, cu capul zväcnind în locul in 
care mă nimerise comoda. 

— Îţi curge sânge! spuse Emma şi a sărit ca să-mi 
examineze tăietura. 

— Sunt bine, sunt bine, am spus încercând să mă feresc. 

Senzatia se muta dintr-un ungher în altul şi dacă ma 
atingea cineva, îmi era mai greu să interpretez mesajul ei. 
Era ca o dezvoltare pe care o întrerupeai la mijloc. 

— Îmi pare rău pentru capul tău, spuse Melina 

Manon. Am crezut că sunt singura deosebită rămasă în 
viata! 

—E o gascä intreaga in fäntänä, in tunelul din catacomba, 
spuse Emma. 

— Serios? 

Fata Melinei se inviora. 

— Inseamná ca mai existá speranta! 

—A existat, spuse Horace. Dar tocmai a zburat printr-o 
gaura din acoperis. 

— Ce? Ah, te referi la Winnifred? 

Melina vari douá degete in gurá si fluierá. O clipa mai 
tarziu, porumbelul zbura prin gaura si aterizá pe umarul ei. 

— Minunat! spuse Horace, batand din palme. Cum ai facut 
asta? 

— Winnie e 0 amica, spuse Melina. E blanda ca o pisica de 
casa. 

Mi-am sters fruntea insängeratä cu dosul palmei si am 
hotărât să ignor durerea. Nu aveam timp sá mă vait. l-am 
spus fetei: 

— Ziceai ceva despre nişte strigoi care vânau porumbei. 

Melina dădu din cap. 

— Ei şi bestiile lor din umbră au venit aici acum trei nopți. 
Au încercuit locul, au răpit-o pe Miss Thrush şi jumătate 
dintre gardienii noştri şi apoi au dat foc casei. Eu m-am 
ascuns pe acoperiş. De-atunci, strigoii se întorc în fiecare zi, 
în grupuri mici şi-i vânează pe Winnifred şi pe prietenii ei. 

— Şi i-ai ucis? o întrebă Emma. 

Melina plecă ochii. 


— Nu asta am spus? 

Era prea mandra sa admita c-a mintit. Nu conta oricum. 

— Atunci nu suntem singurii care o cautam pe Miss Wren, 
spuse Emma. 

— Asta inseamna ca n-a fost prinsä inca, am spus eu. 

— Poate, zise Emma. Poate. 

—Ne gandeam ca porumbelul ne poate ajuta, am spus. 
Trebuie s-o gasim pe Miss Wren si credem ca pasarea stie 
unde e. 

— N-am auzit niciodata de domnisoara asta, Wren, spuse 
Melina. Eu doar o hranesc pe Winnie cand vine la noi, in 
curte. Suntem prietene, eu si ea. Nu-i asa, Winnie? 

Pasärea ugui fericitá pe umärul ei. 

Emma se apropie de Melina si îi vorbi porumbelului. 

— O cunosti pe Miss Wren? intrebá ea, accentuand fiecare 
cuvant. Poti sa ne ajuti s-o gasim? Pe Miss Wren? 

Porumbelul a särit de pe umärul Melinei si a zburat prin 
camera pana la usa. Ganguri si flutura din aripi, apoi zbura 
inapoi. 

Haideti pe aici, parea sá spuna. 

Asta era o dovada suficient de convingátoare pentru mine. 

— Trebuie sa luám pasarea cu noi, am spus. 

—Nu si fara mine, spuse Melina. Daca Winnie stie cum s- 
o gaseasca pe ymbryna asta, atunci vin si eu. 

— Nu-i o idee prea buna, spuse Horace. Am pornit intr-o 
misiune periculoasa, intelegi, si... 

Emma il intrerupse. 

— Da-ne pasarea. Promit ca ne intoarcem dupa tine. 

Un junghi neasteptat imi táie respiratia si má fácu sá ma 
chircesc de durere. 

Emma alerga spre mine. 

— Jacob! Esti bine? 

Nu puteam sá vorbesc. Am topait cu chiu, cu vai pána la 
geam, m-am indreptat de spate si am proiectat Senzatia spre 
domul catedralei care se vedea peste acoperisurile caselor - si 
apoi in jos, spre strázi, pe unde treceau trásuri trase de cai. 

Da, acolo. Îi simțeam apropiindu-se pe o strádutá 
laturalnica, nu departe de noi. 


Ei. Nu unul, ci doua suflete-pustii. 

— Trebuie sa plecam, am spus. Acum. 

— Te rog, se milogi Horace de Melina. Trebuie sa ne dai 
porumbelul! 

Melina pocni din degete si comoda care era sá ma omoare 
incepu sa leviteze din nou. 

—Nu pot permite una ca asta, spuse ea, mijind ochii si 
privind spre comoda, doar ca sa se asigure ca am priceput 
aluzia. Dar luati-ma cu voi si o primiti si pe Winnie drept 
bonus. Altfel... 

Comoda facu o pirueta pe un picior de lemn, apoi se 
inclina si ateriza zgomotos. 

—Bine, spuse Emma printre dinti. Dar daca ne 
incetinesti, o sá luăm pasărea şi-o să te lăsăm în urmă. 

Melina rânji şi deschise uşa fluturând dintr-o mână. 

— Cum spui tu. 


* 


Am coborät atät de repede, incät pärea cä nici nu ating 
treptele. In douäzeci de secunde am ajuns in curte unde am 
särit peste domnul Crumbley si am plonjat in fäntäna färä 
apa. Eu am coborät primul. Am spart cu picioarele usa de pe 
fund ca sá nu mai pierd timpul deschizánd-o. Usa s-a 
desprins din balamale si s-a fäcut tändäri. 

— Ferea, acolo jos! am strigat si apoi mi-am pierdut 
echilibrul pe lespezile umede si m-am präbusit in intuneric, 
dand din máini si din picioare. 

M-au prins nişte braţe puternice — brațele lui Bronwyn — 
care m-au aşezat cu grijă pe picioare. l-am mulțumit cu 
sufletul la gură. 

— Ce s-a întâmplat acolo, sus? întrebă Bronwyn. Ati prins 
porumbelul? 

— E la noi, am spus, în timp ce Emma şi Horace atinseră 
fundul fântânii şi prietenii noştri izbucniră în urale. Ea e 
Melina, am zis eu, arătând-o cu degetul. 

N-aveam mai mult timp pentru prezentări. Melina era tot 
în capătul scărilor şi se mojgăia cu ceva. 

— Hai odată! am strigat. Ce faci? 


— Castig niste timp pentru noi! striga Melina, apoi trase 
usa glisanta si incuie capacul care acoperea putul, blocand si 
ultimele raze de lumina. Cand a coborat pe intuneric, le-am 
spus despre sufletele-pustii care erau pe urmele noastre. 
Panicat cum eram, am reusit sá scot doar trei cuvinte, 
„FUGIȚI! ACUM! SUFLETELE-PUSTII!”, ceea ce n-a fost, 
poate, foarte articulat, dar destul de eficient cât să-i isterizeze 
pe toți. 

— Cum să fugim dacă nu vedem nimic?! strigă Enoch. Fă 
puțină lumina, Emma! 

Emma se abtinea din cauza avertismentului meu din pod. 
Párea momentul potrivit ca sá-i readuc aminte, asa ca am 
apucat-o de brat si am spus: 

— Nu! O să ne găsească imediat! 

Cea mai bună variantă era să scăpăm de ei în labirintul 
din tunel. 

— Dar nu putem să alergăm orbeşte pe întuneric! spuse 
Emma. 

— Ba, da, spuse ecou-locatorul mai tânăr. 

— Putem, spuse celălalt. 

Melina se impletici în direcția din care veneau vocile. 

— Băieți! N-ati murit? Sunt eu - Melina! 

Joel-şi-Peter spuseră: 

— Am crezut că... 

— ...ati murit... 

— ...cu totii. 

— Toata lumea sá se tina de máini! spuse Melina. Urmati-i 
pe baieti! 

Asa ca am luat-o pe Melina de mana si Emma ma prinse 
pe mine, apoi pipäi prin intuneric, cäutänd-o pe Bronwyn si 
tot asa, pana cand am format un lant uman, condus de fratii 
cei orbi. Emma le-a dat semnalul si băieții au început sa 
alerge uşor, trăgându-ne după ei prin întuneric. 

Am cotit la stânga. Am sărit în băltoace de apă stătută. 
Apoi, în tunelul din spatele nostru s-a auzit ecoul unei 
bubuituri, care nu putea să însemne decât un singur lucru: 
că sufletele-pustii spărseseră uşa de pe fundul putului. 

— Sunt aici! am tipat. 


Aproape ca-i simteam cum se apropie, serpuind prin tunel. 
Daca aterizau pe sol si puteau sa fuga, aveau sá ne ajungá 
din urma cat ai zice peste. Nu trecusem decat de primul 
punct de ramificare al tunelului - nu suficient cat sá scapam 
de ei. Nici pe aproape. 

Tocmai de aceea, indemnul lui Millard mi s-a pärut 
complet sarit de pe fix: 

— Stop! Toata lumea, opriti-va! 

Baietii orbi s-au conformat. Ne-am ingrámádit in spatele 
lor, impiedicandu-ne si alunecand din cauza opririi bruste. 

— Ce dracu ai patit?! am strigat la el. Fugii 

— Ma scuzati, spuse Millard, dar mi-am adus aminte de 
un mic detaliu - unul dintre noi va trebui să treacă prin 
ieşirea din buclă înainte de ecou-locatori şi de fată, altfel o să 
ajungă în prezent si noi în 1940 şi atunci o să ne despartim. 
Dacă vor să ajungă în 1940 cu noi, unul dintre noi va trebui 
să le deschidă drumul. 

— Nu veniți din prezent? ne întrebă Melina, zăpăcită. 

— Venim din 1940, cum a spus el, răspunse Emma. Dar 
să ştii că afară plouă cu bombe, aşa că poate vrei să rămâi. 

— Bună încercare, spuse Melina, dar nu scapati voi de 
mine aşa de uşor. E mai rău în prezent, sigur. Sunt strigoi 
peste tot! De asta n-am părăsit niciodată bucla lui Miss 
Thrush. 

Emma a făcut un pas înainte şi m-a tras după ea. 

— Bine! Atunci o luăm noi înainte! 

Am întins brațul liber, pipăind golul din fața mea. 

— Dar nu văd nimic! 

Ecou-locatorul mai mare spuse: 

— E la doar douăzeci de paşi de voi, n-ai... 

— ...cum să-l ratezi, spuse cel mic. 

Aşa că am înaintat cu greu, dând din mâini. La un 
moment dat, am lovit ceva cu piciorul şi m-am împiedicat. 
Umărul meu stâng se freca de un perete. 

— Tine-o drept înainte! spuse Emma şi mă trase în 
dreapta. 

Stomacul imi bolborosea. O simțeam: sufletele-pustii 
trecuseră de fântână. Chiar dacă nu ne vedeau, exista o 


sansa de 50% sa aleaga tunelul corect si sa ne gaseasca 
oricum. 

Nu mai aveam timp sa orbecaim pe intuneric. Trebuia sa 
fugim mancand pamantul. 

— Dá-o-n ma-sa, am spus. Emma, da-mi un foc! 

— Cu mare drag! 

Imi dádu drumul si aprinse o flacárá atat de mare, incat 
imi párli parul de pe tampla dreapta. 

Am gasit imediat punctul de trecere. Era chiar in fata 
noastra, marcat de o linie verticalä pictatá pe peretele 
tunelului. Am alergat spre ea ingramadindu-ne unii in altii. 

In clipa in care am trecut, am simtit presiunea din urechi. 
Eram din nou in 1940. 

Am rupt-o la fuga prin catacombe, flacära Emmei 
aruncand umbre monstruoase pe pereti. Baietii plescaiau din 
buze zgomotos si strigau ,stanga!” sau „dreapta!” cand 
ajungeam la bifurcatii in tunel. 

Am trecut pe längä mormanul de sicrie si avalansa de 
oase. In sfärsit, am ajuns la fundäturä si la scara care ducea 
spre criptá. L-am impins pe Horace spre scara, apoi pe 
Enoch, iar Olive s-a ridicat singura, scotandu-si pantofii. 

— Ne ia prea mult timp! am strigat eu. 

li simteam cum se apropie prin pasaj. Le auzeam limbile 
batand in podeaua pietruitä, propulsändu-i inainte. Imi 
imaginam falcile lor din care curgea mázgá neagrá, ca atunci 
cand se pregateau sa ucida. 

Apoi i-am si vazut. Aerul s-a tulburat si a devenit mai 
inchis in depärtare. 

Am tipat „Fugiti!” si am särit pe scarä; eram ultimul. Cänd 
aproape ajunsesem sus, Bronwyn a intins mäna si m-a 
ridicat inainte sá mai urc ultimele trepte. Eram in cripta, 
impreunä cu ceilalti. 

Bronwyn a gemut zgomotos si a ridicat lespedea care 
acoperea mormäntul lui Christopher Wren si a pus-o la loc. 
Nu au trecut nici douä secunde si ceva s-a izbit violent de 
partea de dedesubt, dislocänd lespedea grea. N-avea sä-i 
retina mult timp — mai ales că erau doi. 

Erau atât de aproape. Înăuntrul meu alarmele rásunau si 


stomacul ma durea de parca as fi baut acid. Am navalit in 
sus pe scarile in spiralä si am iesit in naosul catedralei. 
Aceasta era cufundata in intuneric, singura sursa de lumina 
find o fläcäruie portocalie care reusea sá patrunda prin 
vitralii. Pentru o secunda, am crezut cá sunt ultimele raze ale 
apusului, dar cand am alergat spre iesire, am zarit un petec 
de cer prin acoperisul spart. 

Se innoptase. Bombele cadeau in continuare, zvacnind ca 
o inima care batea neregulat. 

Am alergat afara. 


CAPITOLUL ZECE 


In locul in care ne oprisem, pe scárile catedralei, paralizati 
de uimire, orasul párea c-a luat foc. In fata noastrá cerul se 
intindea ca o pänzä iluminata de fläcäri portocalii, cu o 
lumina suficient de puternicá pentru citit. Scuarul pe unde 
alergasem dupa porumbei era un crater fumegand, sápat in 
pavaj. Sirenele continuau sa tipe, ca niste soprane care 
acompaniau basul necontenit al bombelor. In mod straniu, 
sunetul párea atat de uman, incat parca fiecare suflet din 
Londra se refugiase pe acoperis ca sá-si exprime disperarea 
colectiva. Apoi uimirea s-a transformat in fricá si in 
presiunea instinctului de autoconservare, am coborat in 
strada in pas alergator pe treptele acoperite de därämäturi — 
am trecut pe langa scuarul in ruine, un autobuz cu etaj care 
parea ca fusese strivit de pumnul unui urias furios - 
alergam, nici nu conta incotro, atata timp cat ma indepartam 
de Senzatia care crestea inäuntrul meu de la un minut la 
altul. 

M-am uitat la fata telekinetica, care-i tragea pe fratii orbi 
dupa ea, in timp ce ei plescaiau din buze. M-am gandit sa-i 
spun să-i dea drumul porumbelului, iar noi să-l urmăm - dar 
ce rost avea s-o gásim pe Miss Wren acum, cand sufletele- 
pustii ne urmareau? Am fi fost macelariti in fata ei si o mai 
puneam si pe ea in pericol. 

Nu, mai întâi trebuia să scăpăm de sufletele-pustii. Sau, si 
mai bine, sa-i ucidem. 

Un barbat cu o cascä metalicä scoase capul de sub un 
portal. 

— Va sfatuiesc sá vá adapostiti! spuse el si bágá capul la 
loc. 

„Sigur”, mi-am spus, „dar unde?” Poate am fi putut sá ne 
ascundem sub därämäturi si cu tot haosul din jurul nostru, 
si cu zarva si nebunia din jur, sufletele-pustii puteau sa 
treaca pe langa noi. Dar eram prea aproape de ei si urmele 
noastre erau prea proaspete. Mi-am avertizat prietenii sa nu- 
si foloseascá talentele, indiferent ce s-ar intampla, si 


impreuna cu Emma i-am condus pe strazile laturalnice ale 
orasului, sperand ca asta o sa-i deruteze. 

Dar tot ii simteam pe urmele noastre. lesiserá din 
catedrala si ne pandeau, fara sa-i vada cineva, in afara de 
mine. Ma intrebam daca aveam sa-i vad si pe intuneric: erau 
niste fapturi facute din umbre intr-un oras scufundat in 
intuneric. 

Am alergat pana cand au inceput sa ne usture plamanii. 
Pana la urma, Olive n-a mai putut sa tina pasul cu noi si 
Bronwyn a fost nevoita sa o care in brate. Am trecut pe langa 
siruri lungi de ferestre intunecate care se holbau la noi ca 
niste ochi fara pleoape, o biblioteca bombardata in care 
ningea cu cenusä si hártie carbonizatá. Am trecut printr-un 
cimitir distrus de bombardament, in care londonezi de mult 
uitati fuseserá scosi din pamant si aruncati in copaci, 
ranjind in costume putrezite. Am vazut un leagan, pe un 
teren de joaca, in mijlocul unui crater. Ororile se adunau 
unele dupa altele, una mai absurda decat cealaltä, in timp ce 
avioanele aruncau bombe care explodau cu o flacárá de un 
alb pur, stralucitor, ca blitul a o mie de camere foto. De 
parcă ar fi vrut sa spună: Uitaţi-vă la noi. Uitaţi-vă ce-am 
făcut. 

Peste tot coşmaruri care deveneau realitate. Asemenea 
sufletelor-pustii. 

Nu te uita, nu te uita, nu te uita... 

li invidiam pe fratii orbi care navigau printr-o topografie 
fara detalii: intr-o lume alcátuitá din cadre de sarma. M-am 
intrebat, pret de cáteva secunde, cum arátau visele lor — asta 
daca visau vreodata. 

Emma alerga pe langa mine, cu parul ondulat si acoperit 
de praf fluturand in urma ei. 

— Suntem lesinati cu totii, spuse ea. Nu putem s-o tinem 
asa la nesfarsit! 

Avea dreptate. Chiar si cei mai in forma rásuflau greu si, 
in curand, sufletele-pustii aveau sá ne ajungá din urma si 
atunci am fi fost obligati sá-i infruntám in mijlocul strázii. 
Asta ar fi insemnat o baie de sange. Trebuia sa gasim un 
adapost. 


Am luat-o spre un sir de case. Bombardierele tinteau mai 
degraba casele iluminate vesel decat pe cele scufundate in 
intuneric, drept pentru care luminile erau stinse peste tot — 
toate lampile din tinde, toate luminile din spatele ferestrelor. 
Intr-o casá pustie am fi fost in sigurantá, dar din cauza 
intunericului nu ne puteam da seama care casa era ocupata 
si care nu. Trebuia sa alegem una la nimereala. 

Le-am facut semn sá se opreasca. 

— Ce faci? spuse Emma incercand sá-si tragá sufletul. Esti 
nebun? 

— Poate, am spus eu si apoi l-am luat de mana pe Horace 
aratand spre sirul de case. Alege una, i-am spus. 

— Ce? De ce eu? 

— Pentru cá am mai multa incredere in alegerile tale 
spontane decat in ale mele. 

— Dar n-am visat niciodata despre asta! protesta Horace. 

— Poate ca ai visat si nu-ti mai amintesti, am spus eu. 
Alege o usa. 

Dändu-si seama ca n-are incotro, Horace inghiti in sec, 
inchise ochii o secunda si apoi se intoarse si arata spre o 
casa din spatele nostru. 

— Aia. 

— De ce tocmai aia? l-am intrebat. 

— Pentru ca m-ai pus sa aleg! se rasti Horace la mine 
furios. 

Trebuia sa fie bine. 


* 


Usa de la intrare era incuiatä. Nicio problemä: Bronwyn 
smulse butonul si il arunca in stradä. Usa se deschise de la 
sine. Am intrat in holul intunecat, plin de fotografii de 
familie, cu chipuri imposibil de deslusit. Bronwyn inchise 
usa sio baricadä cu o mäsutä pe care o gäsi pe hol. 

— Cine-i acolo? întrebă o voce din casa. 

La naiba. Nu eram singuri. 

— Trebuia sa alegi o casa goala, i-am spus lui Horace. 

— O sá te pocnesc foarte tare, murmurá Horace. 

N-aveam timp sa cautam alta. Trebuia sá ne prezentam 


celor de aici si sa speram ca erau oameni cumsecade. 

— Cine-i acolo? insista vocea. 

—Nu suntem nemti sau hoti, nimic de genul asta! spuse 
Emma. Avem nevoie de un adapost! 

Nicio reactie. 

— Stati aici, le spuse Emma celorlalti si apoi ma trase 
dupa ea pe hol. Venim sá va salutăm! strigă pe un ton 
prietenos. Nu ne impuscati, va rugam! 

Am mers pana la capatul holului si, dupa colt, stand in 
cadrul uşii, am dat peste o fată. Într-o mână tinea o lanternä 
întoarsă in jos si in cealaltă, un cuţit de deschis 
corespondența. Ochii ei negri clipeau când spre mine, când 
spre Emma. 

— N-avem nimic de valoare aici! strigă ea. Casa asta a fost 
deja jefuită. 

— Ti-am spus că nu suntem hoți! spuse Emma, jignitä. 

— Şi eu v-am spus să plecaţi. Că de nu, vine taică-meu 
cu... armele lui şi... cu chestii! 

Fata părea copilăroasă şi în acelaşi timp îmbătrânită 
înainte de vreme. Era tunsă scurt şi purta o rochie de fetiţe, 
cu nasturi mari, albi în fata, dar ceva în expresia ei impietrita 
o făcea să pară mai în vârstă şi sătulă de viata la cei 
doisprezece, treisprezece ani. 

— Te rog, nu tipa, i-am spus, cu gândul nu la tatăl ei, 
probabil fictiv, ci la cei care ne urmăreau. 

În clipa următoare, o voce slabă s-a auzit din spatele ei, de 
după uşa pe care o ascundea atât de vădit. 

— Cine-i acolo, Sam? 

Fata se strâmbă iritată. 

— Doar nişte copii, spuse ea. Ti-am zis sa nu scoţi niciun 
sunet, Esme. 

— Sunt draguti? Vreau să-i cunosc! 

— Tocmai plecau. 

— Noi suntem mai mulți şi voi, doar două, îi spuse Emma 
cu un aer prozaic. O să rămânem putin aici şi asta e. Voi n-o 
să tipati şi nici noi n-o să furăm nimic. 

Fata îi aruncă o privire furioasă, apoi se linişti. Ştia că 
pierduse. 


— Bine, spuse ea, dar daca indrázniti sá faceti ceva 
necugetat, o sá tip si o sá infig asta in burtile voastre. 

Flutura incet cutitul de deschis corespondenta, apoi il lasa 
jos. 

Sam s-a tras într-o parte fara chef lăsând să se vada o baie 
care dansa în lumina licărindă a lumânărilor. În baie erau o 
chiuvetă, o toaletă şi o cadă. În cadă, o fetiță de vreo cinci ani 
făcea baie. Ne privea curioasă de după marginea căzii. 

— Ea e sora mea, Esme, spuse Sam. 

— Salut! spuse Esme, scuturând o rätuscä de cauciuc spre 
noi. Ştiaţi că bombele n-au cum să te atingă dacă te ascunzi 
la baie? 

— Nu ştiam, spuse Emma. 

— E locul ei sigur, sopti Sam. Am petrecut fiecare raid 
aerian aici. 

— N-ati fi mai în siguranță într-un adăpost? am întrebat 
eu. 

— Adăposturile alea sunt oribile, spuse Sam. 

Ceilalți se săturaseră de aşteptat şi veneau spre noi 
străbătând holul. Bronwyn vâri capul pe uşă şi le făcu semn 
cu mâna. 

— Intră! spuse Esme, încântată. 

— Eşti prea uşor de păcălit, o admonestă Sam. Într-o bună 
zi, o să dai peste un om rau şi atunci o să-ți para rau. 

— Ei nu sunt răi, spuse Esme. 

— N-ai cum să-ți dai seama doar aşa, din ochi. 

Apoi au apărut şi Hugh cu Horace, curioşi să vadă cu cine 
ne-am întâlnit, iar Olive s-a strecurat printre picioarele lor şi 
s-a aşezat în mijlocul încăperii. În scurtă vreme, toţi eram 
înghesuiți în baie, chiar şi Melina şi fraţii orbi, care, în mod 
înfiorător, stăteau cu fata la colt. La vederea atâtor oameni, 
lui Sam începură să-i tremure picioarele şi s-a träntit 
copleşită pe capacul toaletei — dar sora ei era încântată. li 
întreba pe toți cum îi cheamă, pe măsură ce intrau. 

— Şi părinții voştri? Unde sunt? le întrebă Bronwyn. 

— Tata împuşcă oameni răi în război, spuse Esme cu 
mândrie. 

Mimă că ţine o puşcă şi strigă: 


— Baaang! 

Emma se uita la Sam. 

— Parca ziceai ca taica-tau e sus, spuse ea pe un ton 
placid. 

— Ne-ati spart casa, raspunse Sam. 

— Ai dreptate. 

— Şi mama voastră? întrebă Bronwyn. Ea unde e? 

— A murit de mult, spuse Sam, aparent neafectatá. Asa 
că, atunci cand tata a plecat la război, au încercat să ne 
trimitá la o familie, in alta parte - si pentru ca sora tatei din 
Devon e foarte rea si nu ne voia pe amandoua, au incercat sá 
ne trimitá la doua familii diferite. Dar am sárit din tren si ne- 
am intors aici. 

— Nu vrem sa ne desparta, spuse Esme. Suntem surori. 

— Si va temeti că dacă va duceti la un adăpost, o sa va 
găsească? le întrebă Emma. Si o sa vă trimită iar cine ştie 
unde? 

Sam a dat din cap. 

— N-o sa permit asa ceva. 

— În cadă suntem la adăpost, spuse Esme. Poate ar trebui 
să intrați şi voi. Aşa o să fim în siguranţă cu toții. Bronwyn 
îşi duse mâna la inimă. 

— Mulţumesc, drăguță, dar nu cred c-am încăpea toți! 

In timp ce toți ceilalți stăteau de vorbă, am încercat sá má 
concentrez pe sufletele-pustii. Nu mai alergau. Senzatia se 
stabilizase, ceea ce însemna că nici nu se apropiau, probabil, 
dar nici nu se îndepărtau, ci stăteau la pândă, pe undeva 
prin preajmă. Am luat asta drept un semn bun: dacă ar fi 
ştiut unde suntem, ne-ar fi atacat imediat. Urmele noastre se 
răciseră deja. Nu trebuia decât să stăm cu capul la cutie 
pentru o vreme şi apoi puteam să lăsăm porumbelul să ne 
conducă până la Miss Wren. 

Ne-am cuibărit pe gresia din baie şi ascultam bombele care 
cădeau în cealaltă parte a oraşului. Emma găsise nişte spirt 
în duläpiorul din baie şi insista s-o las să-mi curețe şi să-mi 
bandajeze rana de la cap. La un moment dat Sam a început 
să îngâne un cântec pe care îl ştiam, dar de care nu-mi 
aminteam chiar bine, în timp ce Esme se juca în cadă cu 


rátusca ei şi, încet-încet, Senzatia începuse sa se retragă. 
Pentru cáteva minute, baia aceea iluminatá s-a transformat 
intr-un univers aparte; un cocon, departe de orice rau si 
orice razboi. 

Dar rázboiul de afará nu se lása ignorat prea mult timp. In 
curând s-a auzit răpăitul focurilor antiaeriene. Srapnelul 
aluneca rapid pe acoperiş, ca ghearele unei păsări. Bombele 
veneau din ce în ce mai aproape până când, în urma lor, s-a 
auzit sunetul înfundat şi prevestitor de rău al zidurilor care 
începuseră sá se präbuseascä. Olive şi-a pus brațele în jurul 
trunchiului. Horace şi-a băgat degetele în urechi. Băieţii orbi 
gemeau şi se legănau în picioare. Miss Peregrine se zbătea în 
cutele hainei lui Bronwyn şi porumbelul tremura în poatele 
Melinei. 

— În ce lume nebună ne-ai adus? întrebă Melina. 

— Te-am avertizat, îi spuse Emma. 

Apa din cada lui Esme tremura la fiecare explozie. Fetiţa 
şi-a strâns tare ratusca de cauciuc şi a început să plângă. 
Hohotele ei răsunau prin încăperea cea mică. Sam cânta mai 
tare, oprindu-se din când în când să-i spună: 

— Esti în siguranță, Esme, n-o să patesti nimic aici. 

Dar Esme continuă să plângă. Horace şi-a scos degetele 
din urechi şi încerca să-i distragă atenţia formând animale 
din umbre pe perete - un crocodil care îşi închidea şi 
deschidea fălcile, o pasăre în zbor -, dar Esme abia dacä-l 
băga în seamă. Apoi, ultima persoană despre care mi-aş fi 
putut închipui că i-ar păsa de sentimentele unui copil s-a 
tras mai aproape de cadă. 

— Uită-te aici, spuse Enoch. Am un omulet aici care ar 
vrea să călărească pe ratusca ta. Si am impresia că ar 
încăpea pe spinarea ei. 

Enoch a scos una dintre figurinele lui din argilă, ultima pe 
care o modelase în Cairnholm. Esme s-a oprit din plâns şi s- 
a uitat la Enoch care a îndoit picioarele omuletului şi l-a 
aşezat pe marginea căzii. Apoi l-a apăsat pe pieptu-i micut si 
omuletul a înviat. Fata lui Esme s-a luminat toată cand 
omuletul s-a ridicat în picioare şi s-a plimbat pe marginea 
căzii. 


— Haide, spuse Enoch. Arata-i ce stii sa faci. 

Omuletul de argilă a sărit in sus si a bătut din călcâie, 
apoi se inclina ceremonios. Esme radea si aplauda, iar cand 
o bomba a cazut in apropiere si omuletul s-a dezechilibrat si 
a căzut în cada, Esme a râs si mai tare. 

Dintr-odatä, am simţit un fior rece urcandu-mi-se pe sira 
spinarii si gadilandu-mi scalpul. Senzatia m-a coplesit atat 
de iute si cu atata forta, incat am gemut si m-am chircit de 
durere. Ceilalti m-au privit si si-au dat seama imediat ce se 
intampla. 

Veneau. Se apropiau foarte repede. 

Si nu era de mirare: Enoch isi folosise puterea si nici 
măcar nu m-am gândit să-l opresc. Puteam la fel de bine sá 
fluturám o fáclie de semnalizare in fata lor. 

M-am clátinat pe picioare, durerea atacandu-ma in unde 
paralizatoare. Am încercat sa strig — Haideţi, fugiţi! Iesiti prin 
spate! dar nu puteam sa scot niciun cuvant. Emma mi-a pus 
mana pe umar. 

— Aduna-te, dragul meu! Avem nevoie de tine! 

Apoi cineva a batut la usa de la intrare. Fiecare bätaie 
rasuna cu ecou prin casa. 

— Sunt aici! am reusit sa spun, in sfarsit, dar sunetul usii 
care se clätina în balamale era suficient de grăitor. 

Toată lumea s-a ridicat repede şi s-a îngrămădit panicată 
spre hol. Doar Sam şi Esme rămaseră pe loc zăpăcite şi se 
făcură mici. Emma şi cu mine a trebuit s-o smulgem pe 
Bronwyn de lângă cadă. 

— Dar nu putem să le lăsăm aici, pur şi simplu! tipa ea in 
timp ce o trăgeam spre uşă. 

— Ba da, putem! spuse Emma. O să se descurce - nu pe 
ele le vor sufletele-pustii! 

Ştiam că avea dreptate, dar mai ştiam şi că sufletele-pustii 
ar fi făcut praf totul în calea lor, inclusiv două fetițe 
obişnuite. 

Bronwyn trase un pumn în perete, făcând o gaură de 
mărimea pumnului. 

— Îmi pare rău, le spuse ea fetelor, apoi se lăsă scoasă în 
hol de Emma. 


Am topait in urma lor, cu stomacul chircit. 

— Incuiati usa si nu deschideti nimánui! am strigat eu si 
am aruncat in urma o ultima privire. 

Am vazut chipul lui Sam, inrámat de cadrul usii, cu ochii 
ei mari si speriati. 

Cineva sparse un geam de la hol. O curiozitate sinucigasa 
m-a facut sá trag cu ochiul pe dupa colt. Pe langa draperiile 
groase se zvárcoleau o grámada de tentacule. 

Apoi Emma m-a apucat de brat si m-a tras dupa ea, spre 
un alt hol, spre bucatarie, afará pe usa din spate, printr-o 
curte acoperita de cenusä, de-a lungul unei alei pe care 
ceilalți alergau într-un grup imprästiat. Cineva strigă: 
„Priviti!” şi când am întors capul din fugă, am văzut o pasăre 
uriaşă, albă, fâlfâind din aripi deasupra străzii. Enoch spuse: 
„E a mea — ea mea!” şi ceea ce la început părea o pereche de 
aripi de tul s-a transformat brusc într-o paraşută de care era 
ataşat un obiect gros şi argintiu, plin de explozibil. Un înger 
al morţii, plutind senin spre pământ. 

Sufletele-pustii se năpustiră afară. Îi vedeam în depărtare, 
alergând prin curte cu limbile fluturând în aer. 

Mina a aterizat lângă casă cu un clic uşor. 

— Jos! am urlat. 

Nici n-am avut timp să alergám sá ne adăpostim. Numai 
ce-am apucat să mă arunc pe burtă când un fulger orbitor, 
urmat de un aer fierbinte şi un sunet asurzitor, ca atunci 
când pământul se crapă în două, m-a lăsat fără aer în 
plămâni. Apoi, o grindină întunecată de dărâmături m-a 
biciuit pe spate şi mi-am lipit genunchii de piept încercând 
să mă fac cât pot de mic. 

După aceea, am auzit sirenele şi vântul si un tiuit în 
urechi. Încercam să respir, dar mă înecam cu norii de praf. 
Mi-am tras gulerul peste nas şi gură ca să-l filtrez şi, încet- 
încet, am reuşit să-mi recapăt suflul. 

Mi-am numărat membrele: două braţe, două picioare. 
Bine. 

M-am ridicat uşor şi am privit în jur. Nu vedeam mare 
lucru prin norii de praf, dar îmi auzeam prietenii strigându- 
se. Vocea lui Horace, a lui Bronwyn, a lui Hugh. A lui 


Millard. 

Dar Emma unde era? 

Am strigat-o. Am încercat să mă ridic si am căzut. 
Picioarele imi erau intregi, dar tremurau; pur si simplu nu- 
mi susțineau greutatea. 

Am strigat-o din nou: 

— Emma! 

— Sunt aici! 

Am intors capul imediat catre vocea ei. Emma a aparut in 
norul de fum. 

— Jacob! O, Dumnezeule! Slava Domnului. Tremuram 
amändoi. Am imbrätisat-o, mangaind-o pe tot corpul ca sa 
ma asigur ca era acolo. 

— Esti bine? am intrebat. 

— Da, tu? 

Ma dureau urechile si plamanii si ma intepa spatele acolo 
unde am incasat ploaia de därämäturi, dar durerea de 
stomac disparuse. Cand s-a declansat explozia, Senzatia a 
disparut definitiv, de parca cineva ar fi stins-o cu un buton. 

Sufletele-pustii se evaporasera. 

— Sunt bine, am spus. Sunt bine. 

In afará de cáteva julituri si táieturi, toti eram bine. Ne-am 
adunat clatinandu-ne si ne-am verificat ranile. Nu erau decat 
semne superficiale. 

— E un miracol la mijloc, scutura capul Emma. Ne-am dat 
seama ca avea dreptate abia cand ne-am uitat injur: peste tot 
in jurul nostru, pamántul era plin de cuie, bucati de beton si 
aschii de lemn, unele infipte adanc in sol de puterea 
exploziei. 

Enoch se duse clátinándu-se pána la o masiná parcatá 
langa noi, cu geamurile sparte si carcasa atat de gaurita de 
srapnel incát aráta de parcá ar fi fost fácutá ciur de o armá 
automata. 

— Ar fi trebuit sá fim morti, se minuná Enoch, varand un 
deget intr-una dintre gauri. Noi de ce nu suntem plini de 
gauri? 

Hugh spuse: 

— Bluza ta, amice... 


Se duse la Enoch si scoase un cui indoit din spatele 
puloverului sau intarit de prundis. 

— Şi a ta, spuse Enoch trăgând o tepusa de metal crestatä 
din puloverul lui Hugh. 

Apoi ne-am controlat cu totii puloverele. In fiecare am gásit 
cioburi de sticlá si bucati de metal care ar fi putut sá ne 
spintece, dar n-au facut-o. Puloverele noastre deosebite, prea 
lungi, cu lana care ne provoca máncárimi nu erau ignifuge 
sau impermeabile, cum crezuse emu-rafa. Erau antiglont. Si 
ne-au salvat viata. 

— Niciodată n-aş fi crezut c-o să-mi datorez viata unui 
articol de imbracaminte atat de oribil, spuse Horace, pipaind 
lana puloverului. Ma intreb daca as putea sä-l transform 
intr-un smoching. 

A aparut si Melina cu porumbelul pe umar, insotita de 
fratii orbi. Datoritá simturilor lor asemánátoare cu cele ale 
unui sonar, fratii descoperiserá un zid jos fácut din beton 
armat — suna ca un material tare - si o träseserä pe Melina in 
dosul zidului exact in clipa exploziei. Ne mai ramanea sá 
vedem ce s-a intamplat cu cele doua fete obisnuite. Dar cand 
praful s-a asezat si casa lor s-a ivit din ceatá - sau ce mai 
rămăsese din ea - ne-am dat seama ca şansele sá le mai 
gasim in viata erau minime. Etajul se prabusise si se 
intinsese ca o plácintá pe podeaua de la parter. Nu se mai 
vedea decát un schelet alcátuit din bárne expuse si 
daramaturi fumegande. 

Bronwyn a rupt-o oricum la fuga, strigandu-le pe fete. Am 
urmarit-o amortit cum se indeparta. 

—Am fi putut sá le ajutám, dar n-am fácut-o, spuse 
Emma pe un ton amarát. Le-am lásat sá moarä. 

— N-ar fi contat cátusi de putin, spuse Millard. Mortile lor 
au fost prestabilite deja de istorie. Chiar dacá le-am fi salvat 
azi, mureau maine. De o altá bomba. Intr-un accident cu 
autobuzul. Au apartinut trecutului, si trecutul se corecteazá 
pe sine tot timpul, indiferent de cáte ori am interveni. 

— De asta nu te poti intoarce in timp sa-l ucizi pe 
bebelusul Hitler ca sá impiedici razboiul, spuse Enoch. 
Istoria se carpeste tot timpul pe sine. Nu vi se pare 


interesant? 

— Nu, se rátoi la el Emma. Si esti un tampit fara inimá 
dacá vorbesti despre omorát bebelusi in vremurile astea. Sau 
oricánd. 

— Ziceam de Hitler-bebelus, spuse Enoch. Si-imai bine sá 
discutam despre teoria buclelor, decát sá ne isterizám fara 
rost. 

S-a uitat la Bronwyn care se catara pe daramaturi, sapand 
printre ruine, aruncand bucati de perete intr-o parte si-n 
alta. 

Apoi s-a intors spre noi dand din mäini. 

— Aici! striga ea. 

Enoch clatina din cap. 

— S-o ia cineva de acolo, vă rog. Avem o ymbryna de găsit. 

— Aici! ţipă Bronwyn si mai tare. O aud pe una dintre fete! 

Emma s-a uitat la mine. 

— Ce? Ce-a zis? 

Şi în clipa următoare am rupt-o la fugă spre Bronwyn. 

* 

Am gäsit-o pe fetitä sub o bucatä din tavanul präbusit. 
Cäzuse pe cada care fusese avariatä, dar nu in intregime. Si 
in cadä am gäsit-o pe Esme, ghemuitä, udä, murdarä si 
traumatizatá - dar vie. Cada o protejase, exact cum i-a 
promis sora ei. 

Bronwyn a ridicat bucata de tavan cat s-o putem scoate de 
acolo. Emma a strecurat máinile sub ea si a tras-o afará. 
Fetita s-a agatat de ea, tremuränd si plängänd. 

— Unde e sora-mea? intreba. Unde-i Sam? 

— Ssst, copilas, ssst, spuse Emma, leganánd-o. Te ducem 
la spital. Vine si Sam mai incolo. 

Era o minciuna, bineinteles, si vedeam ca Emmei i se 
frángea inima cá trebuia s-o mintá. Faptul cá supravietuisem 
cu totii, si odatá cu noi si fetita, erau douá miracole intr-o 
singurá noapte. Ar fi fost o lácomie sá ne asteptám la un al 
treilea. 

Dar s-a intamplat si cel de-al treilea miracol, sau ceva de 
genul ála: dintr-odatá, am auzit-o pe sora ei. 


— Sunt aici, Esme! se auzi de undeva de sus. 

— Sam! strigä fetita si ne-am uitat in sus cu totii. Sam 
atarna de o grinda de pe acoperis. Grinda era rupta si atarna 
inclinata la vreo patruzeci si cinci de grade fata de pamant. 
Sam atârna de partea de jos, dar tot era prea sus ca s-o 
atingem. 

— Da-ti drumul! spuse Emma. Te prindem noi! 

— Nu pot! 

Cand m-am uitat mai bine de ce nu putea, am simtit ca 
lesin. 

Bratele si picioarele lui Sam se balanganeau libere. Nu se 
tinea de grinda, ci atarna de ea. Fusese trasa in teapa prin 
trunchi. Si totusi, avea ochii deschisi si clipea alert inspre 
noi. 

— Se pare ca m-am blocat aici, ne spuse ea calm. 

Eram sigur ca Sam avea sa moara dintr-o clipa in alta. Era 
in stare de soc, si de aceea nu simtea durerea, dar in curänd, 
adrenalina care-i pompa prin corp avea sa se retraga si Sam 
avea Sa moara incet. 

— S-o dea jos cineva! tipa Esme. 

Bronwyn s-a dus dupa ea. Mai intai a urcat cateva trepte 
subrezite care dadeau spre tavanul prábusit, apoi a intins 
mana ca sa apuce grinda. A tras de ea pana cand a reusit s-o 
indrepte, astfel incat partea ascutita si rupta sa atinga 
podeaua. In felul Asta, Enoch si Hugh ajunserá la picioarele 
lui Sam si o traserá incet spre ei, pana cand fata se elibera si 
ateriza in picioare cu un pluuup! moale. 

Sam se uita la gaura din pieptul ei cu un aer indiferent. 
Gaura, perfect rotunda, avea un diametru de aproape 
cincisprezece centimetri, ca grinda pe care fusese trasá in 
teapa, dar nu parea s-o deranjeze prea tare. 

Esme s-a eliberat din stransoarea Emmei si a alergat spre 
sora ei. 

—Sam! tipa ea si cuprinse mijlocul fetei ranite. Slava 
Cerului ca esti bine! 

— Nu cred ca e bine! spuse Olive. Nu cred ca-i bine deloc! 


Dar Sam isi facea griji doar pentru Esme. Dupa ce o 
imbrátisá mai-mai s-o lase fara suflu, Sam ingenunche si o 
indepärtä putin ca s-o caute de taieturi si julituri. 

— Spune-mi daca te doare undeva, zise ea. 

— Imi tiuie urechile. Mi-am julit genunchii. Si mi-a intrat 
ceva in ochi... 

Apoi Esme a inceput sa tremure si sa planga, coplesita 
brusc de socul celor intamplate. Sam a strans-o si mai tare la 
piept: 

— Gata, gata... 

Faptul ca organismul ei functiona perfect era complet ireal. 
Si mai absurd mi se parea ca rana din pieptul ei nu sangera 
deloc si nu-i atarnau nici matele, cum ma asteptam, ca intr- 
un film de groazá. Sam aráta ca o papusa facuta din hártie 
care incasase un pumn imens. 

Desi muream de curiozitate sá aflám explicatia, am decis 
să le lăsăm in pace pe fete si ne-am holbat la ea de la o 
distantá decenta. 

Dar Enoch nu le avea cu politeturile. 

— Scuza-ma, spuse inghesuindu-se in spatiul lor privat, ai 
putea, te rog, să-mi explici cum se face de n-ai murit inca? 

— Nu-i nimic grav, spuse Sam. Dar cred ca n-am sa mai 
pot recupera nimic din rochie. 

— Nimic grav?! spuse Enoch. Dar vad prin tine ca prin 
geam! 

— Ma ustura putin, e drept, recunoscu Sam, dar o sa se 
umple iar dupa o zi, doua. Chestiile astea se umplu la loc 
mereu. 

— Chestiile astea? rase Enoch isteric. 

—In numele a tot ce-i deosebit, spuse Millard incet. V-ati 
prins ce inseamna asta, nu? 

— E de-a noastra, am spus eu. 


* 


Aveam intrebäri. O multime de intrebäri. Cand lacrimile lui 
Esme incepurä sä se usuce, ne-am luat inima in dinti siam 
intrebat-o. 

Stia cá era deosebitä? 


Da, stia ca era altfel, ne-a spus ea, dar nu mai auzise 
niciodata cuvantul ,deosebit”. 

A trait vreodata in vreo bucla? 

Nu, ne-a spus („Intr-o ce?”), ceea ce insemna cá nu era mai 
in värstä decát párea. Avea doisprezece ani, ne-a spus ea. 

Nu venise nicio ymbryna dupa ea? 

— A venit cineva la un moment dat, ne spuse ea. Era cu 
niste copii care erau ca mine, dar daca m-as fi dus cu ei, ar fi 
trebuit s-o parasesc pe Esme. 

— Esme nu stie... sá facá nimic? am intrebat eu. 

— Pot sá număr invers de la o sută si să mäcäi ca o rata, 
spuse Esme intre douá oftaturi si trecu sá ne facá o 
demonstratie. O suta, nouázeci si noua, nouazeci si opt... 

Dar nu apucá sá continue pentru cá fu intreruptá de o 
sirená care se apropia tot mai mult. O ambulanta s-a inclinat 
cánd a luat curba spre alee si a gonit spre noi cu farurile 
stinse, astfel incát in mijlocul lor se vedeau doar niste 
luminite mici. Se opri cu rotile scartaind, sirena incetá sa 
mai tipe, iar soferul sari din masina. 

— E cineva ránit? intrebá soferul si o luá spre noi cu pasi 
repezi. 

Purta o uniformá cenusie mototolitá si o cascá metalicá 
indoitá, si desi era plin de energie, avea ochii dusi in fundul 
capului, ca dupa mai multe nopti nedormite. 

Apoi privirea i se opri pe gaura din pieptul lui Sam si 
ramase paralizat. 

— Sa ma trasneasca! 

Sam se ridica in picioare. 

— Nu-i nimic grav! Serios! spuse ea. Sunt bine! 

Si ca sá demonstreze că n-avea nimic, strecurá de câteva 
ori pumnul in gaurá, apoi facu cateva sárituri batand din 
palme deasupra capului. 

Medicul lesina. 

— Hm, spuse Hugh atingându-l pe bărbatul lesinat cu 
piciorul. Te-ai astepta ca baietii ástia sa fie mai duri. 

— Avand in vedere ca nu-i apt pentru serviciu, eu zic sa-i 
imprumutäm ambulanta, spuse Enoch. Nu se stie unde o sá 
ne duca porumbelul ala. Daca e departe, s-ar putea sa ne ia 


o noapte intreaga sá ajungem pe jos la Miss Wren. 

Horace, care pana atunci statuse pe o bucata de zid, sari 
in picioare. 

— Ce idee buna! spuse el. 

— Ba, e o idee foarte ruşinoasă, spuse Bronwyn. N-ai voie 
să furi o ambulanţă - gándeste-te la toți răniții care pot avea 
nevoie de ea! 

— Noi suntem răniții, scânci Horace. Noi avem nevoie de 
ea! 

— Nu-i acelaşi lucru! 

— Sfântă Bronwyn! spuse Enoch pe un ton sarcastic. Te 
îngrijorează aşa de mult soarta oamenilor obişnuiţi, încât ai 
risca viata lui Miss Peregrine ca să aperi câteva vieți 
obişnuite? O mie de vieţi obişnuite nu fac cât viata ei! Sau 
viețile noastre! 

Bronwyn rămase cu gura căscată. 

— Cum poţi să spui aşa ceva de fata cu... 

Sam păşi furioasă spre Enoch. Nu părea deloc amuzată. 

— Auzi, băiete, spuse ea, dacă mai zici o dată că viața 
soră-mii nu valorează nimic, o să te bat măr. 

— Calmează-te, nu vorbeam despre soră-ta. Voiam să zic 
că... 
— Ştiu exact ce-ai vrut să zici. Şi te bat măr dacă mai zici 
o dată. 

— Îmi pare rău dacă ti-am rănit sufletul sensibil, spuse 
Enoch cu vocea exasperată, dar n-ai trăit niciodată într-o 
buclă şi n-ai avut o ymbrynă, aşa că n-ai cum sa intelegi ca 
asta — clipa asta - nu e reală, tehnic vorbind. Face parte din 
trecut. Viețile oamenilor obişnuiţi din oraşul ăsta au fost deja 
trăite. Sortile lor sunt predeterminate, indiferent cate 
ambulante furăm! Aşa că nu contează, să ştii. 

Putin uluită, Sam nu spuse nimic, dar continua să se uite 
urât la Enoch. 

— Chiar şi aşa, spuse Bronwyn. Nu putem să-i facem să 
sufere degeaba! Nu putem să luăm ambulanta! 

— Foarte frumos, dar gandeste-te la Miss Peregrine! spuse 
Millard. Nu cred că i-a mai rămas mai mult de o zi. 

Grupul nostru părea împărțit în două tabere. Unii voiau să 


fure ambulanta, ceilalti spuneau sá continuám drumul pe 
jos, asa ca am hotarat sa votam. Eu eram impotriva 
furatului, dar mai mult din cauza drumului ciuruit de bombe 
si pentru ca nu stiam cum s-o conduc. 

Emma a organizat votul. 

— Cine vrea sá mergem cu ambulanta? intreba ea. 

S-au ridicat cäteva mäini. 

— Si cine e impotriva? 

Dintr-odata, dinspre ambulanta s-a auzit un pocnet 
zgomotos si cand ne-am intors, am vazut-o pe Miss Peregrine 
langa una din anvelopele masinii care scápa aer, suieränd. 
Miss Peregrine votase cu ciocul - gäurind cauciucurile 
ambulantei. Acum nu mai putea nimeni s-o foloseascá - nici 
noi, nici răniții — aşa că nu mai avea rost sá ne certám sau sá 
mai zăbovim. 

— Ei, asta simplifică lucrurile, spuse Millard. O să mergem 
pe jos. 

— Miss Peregrine! Cum ai putut face una ca asta? ţipă 
Bronwyn. 

Miss Peregrine a ignorat protestele indignate ale lui 
Bronwyn si sari spre Melina, s-a uitat la porumbelul de pe 
umärul ei cäräind. Mesajul era cat se poate de clar: Haideti 
odată! 

Ce puteam să facem? Pierdeam timpul. 

— Vino cu noi, îi spuse Emma lui Sam. Dacă mai e un 
strop de dreptate în lumea asta, o să găsim noi un adăpost 
înainte de lăsarea nopții. 

— V-am spus că n-o las pe sorä-mea, răspunse Sam. Va 
duceti într-unul din locurile alea în care ea nu poate să intre, 
nu? 

— Nu... nu ştiu, se bâlbâi Emma. S-ar putea... 

— Ei, oricum nu-mi pasă, spuse Sam pe un ton rece. După 
câte am văzut, n-aş trece nici strada cu voi! 

Emma s-a retras putin palidă. Apoi a întrebat-o cu vocea 
gâtuită: 

— De ce? 

— Dacă până şi o specie renegată şi asuprită ca voi nu 
reuşeşte să aibă un pic de compasiune față de alții, spuse ea, 


atunci lumea asta e sortita pieirii. 

Apoi s-a intors cu spatele si a dus-o pe Esme pana la 
ambulanta. 

Emma a reactionat de parca ar fi primit o palma peste fata 
devenind stacojie. Alergá dupa Sam. 

—Noi nu gandim deloc ca Enoch! Cat despre ymbryna 
noastra, sunt sigura ca n-a facut-o din rautate! 

Sam se intoarse spre ea. 

— Nu, ala n-a fost un accident! Ma bucur ca sora-mea nu-i 
ca voi. Si tare as vrea sa nu fi fost nici eu. 

Ne-a intors din nou spatele, dar de data asta, Emma nua 
mai fugit dupa ea. I-a aruncat o privire ranita, apoi s-a intors 
spre ceilalti cu pasi obositi. In mod curios, ramura de máslin 
pe care i-o intinsese se transformase intr-un sarpe si o 
muscase. 

Bronwyn si-a scos puloverul si l-a asezat pe därämäturi. 

— Data viitoare cand mai plouă cu bombe, imbrac-o pe 
sora-ta cu puloverul asta, strigá spre Sam. O s-o apere mai 
bine decat orice cada. 

Sam n-a mai spus nimic, nici macar nu s-a uitat la ea. 
Statea aplecata peste soferul ambulantei care se ridicase 
intre timp in capul oaselor si baiguia: ,Am avut cel mai 
ciudat vis...” 

— Ce prostie ai facut, li spuse Enoch lui Bronwyn. Acum 
tu n-o sa mai ai cu ce să te aperi. 

— Taca-ti fleanca, spuse Bronwyn. Daca ai fi facut si tu 
vreodata ceva dragut pentru cineva, ai intelege. 

— Dar chiar am facut, spuse Enoch, si era sá ne manance 
sufletele-pustii! 

Am baiguit un ,adio” slab care n-a primit niciun raspuns 
si ne-am retras incet in intuneric. Melina a luat porumbelul 
de pe umar si l-a aruncat spre cer. A zburat doar putin pana 
cand sfoara cu care ii era legatá de picior s-a intins si 
porumbelul a plutit, prins in curent, ca un caine in lesa. 

— Miss Wren e undeva in directia asta, spuse Melina 
indicand din cap spre directia spre care o tragea porumbelul. 

— Am urmat cu totii, luand-o pe jos de-a lungul aleii. 

Tocmai ma pregateam sa-mi iau pozitia de cercetas, de- 


acum obisnuita, din capul grupului, atent sa descopar 
suflete-pustii, cand ceva m-a indemnat sa mai arunc o 
ultima privire cátre surori. Sam tocmai 0 aseza pe Esme in 
ambulanta, apoi s-a aplecat si i-a sarutat ambii genunchi 
juliti. Ma intrebam ce-o sá se aleaga de ele. Mai tarziu, 
Millard mi-a spus că din moment ce niciunul dintre ei nu 
auzise de Sam - lucru curios, având in vedere că o fetiță cu 
abilitätile ei n-ar fi putut sá treacá neobservata - nu putea 
insemna decat ca n-a supravietuit razboiului. 

Intregul episod o afectase foarte tare pe Emma. Nu stiu de 
ce era atat de important pentru ea sa demonstreze unei 
străine că eram nişte copii cumsecade, cand noi ştiam asta 
oricum - dar simpla sugestie că am putea fi altceva decât 
nişte îngeri coborati pe pământ, că firile noastre ar putea fi 
mai complexe decât credea ea, părea s-o deranjeze foarte 
mult. 

— Ei nu înțeleg, repetă ea la nesfârşit. 

„Ba s-ar putea să înțeleagă”, mi-am spus în sinea mea. 


CAPITOLUL UNSPREZECE 


Aşadar, totul depindea de un porumbel - daca nimeream 
sub aripile protectoare ale unei ymbryne sau în matele negre 
ca smoala ale unui suflet-pustiu; dacă Miss Peregrine avea să 
fie salvată sau dacă aveam să-mi mai văd o dată casa şi 
părinții, totul depindea de un biet porumbel, deosebit. 

Mi-am reluat poziţia în fruntea grupului, încercând să 
depistez sufletele-pustii, dar cel care ne conducea cu 
adevărat era porumbelul. O luam la stânga când zbura spre 
stânga sau la dreapta când îşi schimba brusc direcţia, 
supuşi ca nişte oi, chiar dacă asta însemna să orbecăim pe 
străzi întunecate, pline de cratere care iti rupeau gleznele, 
sau pline de scheletele clădirilor sfartecate, cu tepuse de fier 
strălucind slab la flacăra  tremurândă, îndreptate 
amenintator spre gâturile noastre. 

După întâmplările îngrozitoare din acea seară, mă 
resimteam şi mai mult decât înainte. Capul îmi zbârnâia 
foarte ciudat. Abia îmi târâm picioarele. Bubuitul bombelor 
se domolise şi sirenele în sfârşit amutisera şi mă întrebam 
dacă larma apocaliptică fusese cea care m-a ţinut treaz. 
Acum aerul îmbibat de fum era animat de sunete mai subtile: 
apa revărsându-se din conductele magistrale, scheläläitul 
unui câine prins sub dărâmături, voci răguşite, gemând 
„Ajutor!”. Uneori, ne întâlneam cu alți călători care răsăreau 
din întuneric ca nişte fantome evadate dintr-o lume 
subterană, cu ochii strălucind de frică şi neîncredere, 


strângând la piept diverse obiecte - radiouri, argintărie 
furată, o cutie aurie, o urna funerară. Morţii transportandu-i 
pe morți. 


Am ajuns la o bifurcatie şi ne-am oprit. Porumbelul nu 
părea să ştie încotro s-o apuce. Fata îi murmura vorbe 
încurajatoare: 

— Haide, Winnie! Fii un porumbel drăguţ. Arata-ne 
drumul! 


Enoch s-a aplecat inainte si a soptit: 

— Daca n-o gasesti pe Miss Wren, o sa te infig cu mana 
mea pe o tepusá si o sá te frig. 

Pasárea a facut un salt in aer si a luat-o brusc spre 
stanga. 

Melina i-a aruncat lui Enoch o privire furioasa. 

— Esti un dobitoc, spuse ea. 

— Dar macar obtin rezultate concrete, spuse Enoch. 

Pana la urma am ajuns la o statie de metrou. Porumbelul 
ne-a condus prin intrarea in forma de cupola intr-un vestibul 
unde se vindeau bilete si tocmai ma pregateam sa spun ,Ah, 
luăm metroul - ce pasăre deşteaptă”, când mi-am dat seama 
că holul era pustiu şi ghereta spulberată. Deşi nu părea că 
trenul avea să sosească prea curând, am mărşăluit oricum 
mai departe, printr-o poartă deschisă, de-a lungul unui hol 
cu afişe sfâşiate şi dale de gresie ciobite, spre o scară lungă 
care cobora în spirală în burta oraşului, zumzăindă şi 
iluminată electric. 

Pe fiecare peron a trebuit să sărim peste oameni care 
dormeau infasurati în pături, izolaţi, la început, şi apoi în 
grupuri, imprastiati ca nişte bete de chibrit, până cand am 
ajuns jos şi am văzut o mare nesfârşită de oameni care 
ocupau întregul peron al metroului - sute de oameni 
înghesuiți între şine şi perete, ghemuiti pe podea, tolaniti pe 
bănci, scufundati în scaune pliante. Cei care nu dormeau 
legănau bebeluşi în braţe, citeau cărți ieftine, jucau cărți sau 
se rugau. Nu aşteptau metroul; oricum nu venea niciun tren. 
Se refugiaseră aici din calea bombelor. Asta era adăpostul 
lor. 

Am încercat să depistez sufletele-pustii, dar erau prea 
multe fete, prea multe umbre. Trebuia să ne bazăm pe noroc. 

Şi acum, încotro? 

Aşteptam directive de la porumbelul nostru, care, pentru 
moment, părea cam zăpăcit - ca si mine, probabil că era 
intimidat de mulțime -, aşa că am stat si am aşteptat, 
înconjurați de respiraţia, sforáiturile si mormăielile oamenilor 
care dormeau în jurul nostru. 

După un minut, porumbelul se încordă şi zbură spre şine, 


dar cand lesa se intinse, fu aruncat inapoi spre mana 
Melinei, ca un yoyo. 

Am ocolit oamenii adormiti pasind pe varfurile picioarelor 
si ne-am indreptat spre marginea peronului, apoi am sarit in 
santul sapat pentru sine. Capetele lor se pierdeau in 
tunelurile din statie. Aveam senzatia apasatoare ca intruna 
dintre gurile alea intunecate, cáscate larg, avea sá se 
hotarasca si soarta noastra. 

— Of, sper că n-o sá tăiem frunze la câini chiar acolo, 
spuse Olive. 

— Ba da, spuse Enoch. Nu ne simtim bine pana cand nu 
racaim prin toate gurile de canalizare. 

Porumbelul a luat-o tantos spre dreapta. Am mers drept 
inainte pe längä sine. 

Am jucat sotronul in jurul unei báltoace uleioase, speriind 
o armata de sobolani, ceea ce o facu pe Olive sa se refugieze 
tipand in bratele lui Bronwyn. Tunelul se cásca in fata 
noastra ca o gura neagra si amenintatoare. Mi-am dat seama 
ca nu era deloc locul potrivit pentru o intalnire cu un suflet- 
pustiu. N-am fi avut pereti pe care sá urcám, nici case in 
care sa ne adapostim, nici capace de mausoleu pe care sa le 
tragem dupa noi. Era un tunel lung si drept, iluminat doar 
ici-colo de cate un bec rosu, scaparand slab la intervale 
regulate. 

Am grabit pasul. 

Intunericul ne-a inváluit din toate pärtile. 


* 


Cänd eram copil, obisnuiam sä mä joc cu tata de-a v-ati 
ascunselea. Eu eram cel care se ascundea de fiecare datä si 
el cel care mä cäuta. Eram foarte bun la jocul ästa, mai ales 
pentru cä, spre deosebire de majoritatea copiilor de patru 
sau cinci ani, aveam talentul — pe atunci, deosebit — de-a sta 
într-un loc fără să scot nici pâs ore în şir şi pentru că nu 
sufeream deloc de claustrofobie: puteam să mă strecor în cele 
mai strâmte locuri, în unghere ascunse din şifoniere şi să 
stau acolo timp de douăzeci, treizeci de minute, fără să scot 
un sunet. Şi mă şi distram de minune. 


Tocmai de aceea, n-as fi crezut c-o sá am vreo problema cu 
spatiile intunecate si inchise. Sau cá m-as fi simtit mai bine 
intr-un tunel menit sá adaposteasca trenuri si sine decát 
intr-un cimitir deschis, cu tot felul de obiecte terifiante de-a 
lungul lui. Si cu toate astea, cu cat Inaintam mai mult prin 
tunelul asta, cu atat mai coplesit má simteam de o fricá 
lipicioasä, ciudată - un sentiment cu totul diferit fata de cel 
pe care-] simteam in prezenta sufletelor-pustii. Asta era, pur 
si simplu, un sentiment neplácut. Asa ca i-am grabit pe toti 
cat am putut, impingand-o pe Melina din spate pana cand a 
tipat la mine s-o las in pace. Un fir constant de adrenalina 
care imi aluneca prin vene ma impiedica sa obosesc. 

Dupa un drum lung si mai multe bifurcatii, porumbelul ne 
conduse la o portiune de sina päräginitä, cu traverse 
deformate si putrezite si baltoace de apa statuta pe jos. 
Presiunea creata de trenurile care treceau prin tuneluri 
indepartate impinse aerul in laturi, ca in esofagul unei bestii 
neobisnuite. 

Apoi, undeva in fata noastra, o luminitá cat gämälia unui 
ac ne imbie, mica, dar crescanda. Emma tipa „Trenul!” si ne- 
am despartit, lipindu-ne cu spatele de perete. Mi-am astupat 
urechile, asteptändu-mä la tunetul asurzitor al motorului 
trenului, dar nu veni niciun tren — nu auzeam decât un vaiet 
ascutit, care, mult timp, am fost convins ca venea din capul 
meu. In clipa in care lumina alba a reflectoarelor a umplut 
tunelul, am simtit o presiune neasteptata in urechi si lumina 
a disparut. 

Ne-am indepartat de perete impleticindu-ne. Sinele si 
traversele de sub picioarele noastre erau noi, de parca ar fi 
fost montate de curánd. Tunelul nu mai mirosea asa de tare 
a uriná. Becurile de pe pereti luminau mai bine si, in loc de 
lumina constanta, emiteau o luminita plapanda. Asta pentru 
ca, de fapt, nici nu erau becuri electrice, ci niste lampi cu 
gaz. 

— Ce s-a intamplat? am intrebat eu. 

— Am trecut intr-o bucla noua, spuse Emma. Dar ce-a fost 
lumina aia? N-am mai vazut aga ceva pana acum. 

— Fiecare bucla are ciudateniile ei, spuse Millard. 


— Ştie cineva unde suntem? l-am întrebat eu. 

— Undeva prin cea de-a doua jumătate a secolului 
nouăsprezece, aş zice. Înainte de 1863, Londra nici n-a avut 
o rețea de metrou. 

Apoi, din spatele nostru, a apărut o noua lumină - de data 
asta acompaniată de o rafală de vânt fierbinte şi de un vuiet 
monstruos. „Trenul!” ţipă din nou Emma. De data asta, chiar 
avea dreptate. Ne-am aruncat spre perete în timp ce metroul 
a tasnit pe lângă noi ca un ciclon de sunet, lumină şi fum. 
Nu prea semăna cu un metrou modern, ci mai degrabă cu o 
locomotivă mică. Avea şi un vagon de serviciu, în care un 
bărbat cu barbă neagră, lungă şi un felinar plin de ceară 
topită în mână se holbă la noi uimit în timp ce trenul năvălea 
spre următoarea curbă. 

Lui Hugh îi zbură şapca şi fu strivită de tren. Se duse după 
ea, dar o găsi făcută franjuri şi o aruncă cât colo, furios. 

— Nu-mi place bucla asta, spuse el. Nici n-am ajuns bine 
şi deja încearcă să ne omoare. Haideţi să facem ce avem de 
făcut şi să ne luăm talpasita. 

— Sunt perfect de acord cu tine, spuse Enoch. 

Porumbelul ne-a ghidat mai departe, pe şine. După vreo 
zece minute, s-a oprit şi trase spre ceva ce părea un perete 
gol. Nu intelegeam de ce, până când ne-am uitat în sus şi am 
observat o uşă parțial camuflată care se unea cu tavanul, la 
vreo şase metri deasupra noastră. Şi fiindcă n-aveam cum să 
ajungem acolo altfel, Olive şi-a scos pantofii şi a plutit până 
sus ca să cerceteze mai cu atenție. 

— Are o încuietoare, spuse ea. Cu cifru. 

Şi în colțul de jos al uşii se vedea şi o gaură cât un 
porumbel, făcută de rugină, dar asta nu ne ajuta cu nimic — 
aveam nevoie de combinația numerică. 

— Aveţi idee care-ar putea fi? ne-a întrebat Emma. 

Dar întrebarea ei a fost întâmpinată de fete nedumerite şi 
ridicat din umeri. 

— Habar n-am, spuse Millard. 

— Trebuie să dăm cu presupusul, spuse ea. 

— Poate e data naşterii mele, spuse Enoch. Încearcă cu 
trei-doisprezece-nouăzeci şi doi. 


— De unde sa stie cineva data nasterii tale? il intreba 
Hugh. 

Enoch se incrunta. 

— Incearcä numai. 

Olive roti discul cu numere, apoi incerca sa deschida usa. 

— Îmi pare rău, Enoch. 

— Dar dacă o fi data buclei noastre? sugeră Horace. Nouă- 
trei-patruzeci. 

Nici asta nu se potrivi. 

— Nu cred ca-i ceva asa de usor, ca o data, spre exemplu, 
zise Millard. In cazul Asta n-ar mai fi avut rost sá puna si un 
cifru. 

Olive testa combinatii aleatorii. Stateam si ne uitam, din ce 
in ce mai nerábdátori dupa fiecare incercare esuatä. Intre 
timp, Miss Peregrine aluneca incet din haina lui Bronwyn si 
sari spre porumbelul care mergea legänändu-se la capatul 
lesei, ciugulind ceva de pe jos. Cand a vazut-o pe Miss 
Peregrine, s-a stráduit sá sara mai incolo, dar directoarea il 
urmari si scoase un tril grav, vag amenintator din gatlej. 

Porumbelul dädu din aripi si zburä pe umärul Melinei, 
departe de Miss Peregrine. Miss Peregrine ramase langa 
picioarele Melinei cäräind zgomotos. Asta parea sä-l sperie si 
mai tare pe porumbel. 

— Miss P, ce-ai de gand? o intreba Emma. 

— Cred ca vrea ceva de la pasärea ta, i-am spus Melinei. 

— Daca porumbelul cunoaste drumul, spuse Millard, 
poate ca stie si combinatia. 

Miss Peregrine s-a intors spre el cäräind, dupa care s-a 
uitat din nou la porumbel si a început sa cârâie si mai tare. 
Porumbelul a incercat sá se ascundä in dosul gátului 
Melinei. 

— Poate cá porumbelul cunoaste codul, dar nu stie cum sá 
ni-l comunice, zise Bronwyn. Poate ar putea să i-l zică lui 
Miss Peregrine pentru că vorbesc limba păsărească şi Miss 
Peregrine ar putea să ni-l comunice cumva nouă. 

— Spune-i porumbelului să vorbească cu pasărea noastră, 
spuse Enoch. 

— Pasărea voastră e de două ori cat Winnie şi e ascuţită la 


trei capete, spuse Melina facand un pas inapoi. E speriata si 
n-o invinovatesc. 

— N-are de ce să fie speriată, spuse Emma. Miss P. n-ar 
răni în ruptul capului o altă pasăre. Ar însemna să încalce 
codul de onoare al ymbrynelor. 

Ochii Melinei se lărgiră şi apoi se îngustară din nou. 

— Pasărea aia e o ymbrynă? 

— E directoarea noastră! spuse Bronwyn. Alma Lefay 
Peregrine! 

— Sunteţi plini de surprize, nu-i aşa? spuse Melina şi apoi 
râse nu tocmai prietenos. Dacă aveţi o ymbrynă cu voi, de ce 
vreți să mai găsiți una? 

— E o poveste lungă, spuse Millard. Ajunge să spunem că 
ymbryna noastră are nevoie de ajutor. Şi nu poate fi ajutată 
decât de o altă ymbrynă. 

— Lasă jos porumbelul ăla blestemat ca Miss P. să poată 
vorbi cu el! 

În sfârşit, Melina se învoi, dar cam fără voia ei. 

— Haide, Winnie, fii fată cuminte. 

Ridică porumbelul de pe umăr şi-l puse cu grijă la 
picioarele ei, apoi prinse lesa sub talpă ca să nu-şi poată lua 
zborul. 

Toată lumea s-a strâns în jurul lui Miss Peregrine care s-a 
apropiat de porumbel. Acesta a încercat să fugă, dar a fost 
ținut pe loc de lesă. Miss Peregrine începu să topáie in fata 
ei, cârâind şi cloncănind. Parcă ne uitam la un interogatoriu. 
Porumbelul îşi ascunse capul sub aripă şi începu să tremure. 

Apoi Miss Peregrine o lovi în cap cu ciocul. 

— Hei! spuse Melina. Termină! 

Porumbelul şi-a ascuns capul sub aripă şi nu a reacționat 
în niciun fel, aşa că Miss Peregrine l-a pocnit cu ciocul şi mai 
tare. 

— Gata, ajunge! spuse Melina si ridică talpa pantofului de 
pe lesă, după care se întinse să ridice porumbelul. 

Dar înainte să pună mâna pe el, Miss Peregrine reteză 
sfoara cu o mişcare rapidă a ghearelor şi ciupi cu putere 
unul dintre picioarele subțiri ale porumbelului, apoi a facut 
un salt înapoi. Porumbelul a tipat, zbatandu-se. 


Melina se infurie groaznic. 

— Treci inapoi! strigä ea si dadu sa alerge dupa pasari, dar 
Bronwyn o apuca de brat. 

— Stai! spuse Bronwyn. Sunt sigură ca Miss P. ştie ce 
face... 

Miss Peregrine s-a oprit pe sine, la mica distanta, departe 
de noi toti. Porumbelul se stráduia sa se elibereze din ciocul 
ei si Melina se chinui sá se elibereze din stránsoarea lui 
Bronwyn, amandoua in zadar. Miss Peregrine párea ca 
asteaptá ca porumbelul sá oboseasca si sá se dea batut, dar 
pana la urmä s-a plictisit sá astepte si a inceput sä-l roteasca 
in aer, prinzändu-l de picior. 

— Te rog, Miss P! tipa Olive. O să-l omori! 

Ma pregateam sá ma duc sa le despart, dar nu vedeam 
decat o invalmaseala de pene, gheare si ciocuri si nimeni nu 
se putea apropia de ele ca sa le separe. Am tipat si am 
implorat-o pe Miss Peregrine sa se opreasca. 

Pana la urmä, s-a supus. Porumbita a cázut din ciocul ei 
si a facut cativa pasi clatinandu-se, prea ametita ca sa 
zboare. Miss Peregrine a mai cäräit la ea o data, dar de data 
asta, porumbelul i-a räspuns. Apoi Miss Peregrine a bätut cu 
ciocul in pământ de trei ori, apoi de zece ori si din nou, de 
cinci ori. 

Trei-zece-cinci. Olive a tastat combinatia. Incuietoarea a 
cedat cu un pocnet, uşa deschizându-se spre înăuntru şi o 
scară de frânghie a alunecat de-a lungul peretelui până la 
pământ. 

Interogatoriul lui Miss Peregrine functionase. Facuse tot ce 
i-a stat in putinta ca sá ne ajute si, poate ca am fi putut trece 
cu vederea comportamentul ei - dacă nu s-ar fi întâmplat 
ceva neprevăzut. Miss Peregrine l-a apucat din nou de picior 
pe porumbelul ametit şi l-a izbit cat a putut de tare de perete, 
cu duşmănie. 

Am icnit cu toţii, oripilati. Eram atât de şocat, încât nu 
reuşeam nici măcar să vorbesc. 

Melina s-a smuls de lângă Bronwyn şi fugi să ridice 
porumbelul. Acesta atârna fără vlagă în mâna ei, cu gâtul 
frânt. 


— Vai de pasarea mea! L-a omorát! striga Bronwyn. 

— Si prin cate am trecut ca sä-l prindem pe amarát, spuse 
Hugh. Si-acum, uite! 

— O să-i strivesc capul ymbrynei voastre! tipa Melina, 
înnebunită de furie. 

Bronwyn o prinse din nou de brațe. 

— Nu, nu! Termină! 

— Ymbryna voastră e o sălbatică! Dacă numai aşa ştie sá 
se poarte, atunci prefer să stau cu nişte strigoi! 

— Retrage-ti cuvintele! zise Hugh. 

— Nu! spuse Melina. 

A urmat un schimb de cuvinte şi mai dure. Cât pe-aci să 
se încaiere. Bronwyn a tinut-o pe Melina, iar Emma şi cu 
mine, pe Hugh, până când se mai liniştiră, chiar dacă păreau 
la fel de inversunati. 

Nimănui nu-i venea să creadă ce făcuse Miss Peregrine. 

— Ce mare chestie? spuse Enoch. A fost doar un porumbel 
idiot şi-atât. 

— Nu, n-a fost doar un porumbel idiot, spuse Emma 
vorbindu-i lui Miss Peregrine ca şi cum ar dojeni-o. Pasărea 
asta era prietena apropiată a lui Miss Wren. Şi avea peste o 
sută de ani. S-a scris despre ea chiar şi în Poveşti. Şi uite, 
acum a murit. 

— A fost omorâtă, spuse Melina şi scuipă pe pământ. Aşa i 
se zice când ucizi pe cineva fără niciun motiv. 

Miss Peregrine şi-a ciugulit nepăsătoare o aripă, de parcă 
n-ar fi auzit nimic. 

— E posedată de ceva rău, spuse Olive. Miss Peregrine nu 
face, de obicei, lucruri din astea. 

— Se schimbă, spuse Hugh. Devine mai sălbatică. 

— Sper c-a mai rămas ceva uman în ea, spuse Millard pe 
un ton sumbru. Altfel n-o să ne mai rămână nimic de salvat. 

Asta speram cu toții. 

Am ieşit din tunel, fiecare pierdut în gândurile lui 
neliniştite. 

* 


In spatele usii se afla un culoar care ducea la o scarä din 


care se ajungea la un alt pasaj şi o altă uşă. În spatele ei, am 
dat peste o camera luminoasă, plină cu haine: cuiere, 
şifoniere, dulapuri pline ochi cu tot felul de articole de 
îmbrăcăminte. În cameră mai erau şi două paravane în 
spatele cărora te puteai schimba, plus câteva oglinzi cu 
suport şi o masă de lucru cu maşini de cusut şi suluri de 
materiale textile. Era ca o combinație între un magazin de 
haine şi o croitorie - un adevărat paradis pentru Horace care 
a intrat făcând roata ţiganului şi tipand: „Sunt în rai!” 

Melina rămăsese în spatele grupului, bosumflata, fără să 
adreseze nicio vorbă nimănui. 

— Ce-o fi aici? am întrebat eu. 

— E o cameră de deghizat, spuse Millard, menită să-i ajute 
pe deosebitii aflați în vizită sá se amestece cu oamenii 
obişnuiţi din buclă. 

A arătat apoi spre o ilustrație inrämatä care indica felul în 
care se purtau hainele din perioada respectivă. 

— Când esti la Roma, fă ca romanii! spuse Horace, topaind 
spre un cuier plin cu haine. 

Emma îi rugă pe toți să se schimbe. Hainele alea nu numai 
că ne ajutau să ne integrăm, dar puteau şi să-i păcălească pe 
strigoii care ne urmăreau. 

— Dar nu vă scoateţi puloverele, în caz că dăm de vreun 
alt necaz. 

Bronwyn şi Olive îşi puseră nişte rochii simple în spatele 
paravanului. Eu mi-am schimbat pantalonii şi haina pline de 
cenuşă si pete de transpiratie cu un costum din două piese 
care nu se potriveau, dar care măcar erau cât de cât curate. 
Nu mă simțeam deloc în largul meu îmbrăcat aşa şi mă 
întrebam cum de-au putut oamenii să poarte haine atât de 
formale şi incomode secole la rând. 

Millard alese o ţinută elegantă şi se aşeză in fata unei 
oglinzi. 

— Cum arăt? ne întrebă el. 

— Ca un băiat invizibil cu haine, răspunse Horace. 

Millard a oftat, a mai zăbovit putin in fata oglinzii, apoi s-a 
dezbrăcat şi a dispărut din nou. 


Entuziasmul initial a lui Horace deja disparuse. 

— Ce haine mizerabile, se planse. Ori sunt mâncate de 
molii, ori sunt peticite cu un material care zgarie! Si chiar 
vreau sá evit sá arat ca un derbedeu de pe strada. 

— Derbedeii de pe strada nu ies in evidenta, spuse Emma 
din spatele unui paravan. Domnisorii cu joben, in schimb, 
da. 

Cand a iesit din dosul paravanului purta o pereche de 
pantofi cu talpá joasa rosii, luciosi, si o rochie cu mänecä 
scurtă albastră care îi ajungea până la genunchi. 

— Ce zici? spuse şi se învârti, umflând rochia. 

Arăta ca Dorothy din „Vrăjitorul din Oz”, doar că era mai 
drăguță. Dar nu ştiam cum să-i spun asta de fata cu toţi, asa 
că am rânjit doar şi am ridicat degetul mare. 

Emma râse. 

— Îţi place? Ei, foarte rău, spuse ea zâmbind sfios. Arată 
ca nuca-n perete. 

Apoi expresia de pe chipul ei s-a schimbat, de parcă s-ar fi 
simțit vinovată că a râs — că s-a distrat chiar şi putin, având 
in vedere cele întâmplate şi câte mai aveam de rezolvat - asa 
că dispăru din nou în spatele paravanului. 

O simțeam şi eu: spaima, tensiunea provocată de toate 
grozăviile pe care le-am văzut şi care se derulau iar şi iar în 
capul meu, ca un film fără sfârşit. Dar n-ai cum să te simţi 
prost chiar în fiecare secundă, îmi venea să-i zic. Râsul nu 
inrautateste lucrurile, la fel cum nici plânsul nu ajută cu 
nimic. Asta nu înseamnă că nu-ţi pasă sau că ai uitat de 
probleme. Înseamnă doar că eşti om. Dar nici asta nu ştiam 
cum să-i spun. 

Când a ieşit din nou, era îmbrăcată cu o bluză care arăta 
ca un sac fără mâneci si o fustă teapáná ca o coadă de 
mătură care atârna până jos. Ca un copil al străzii.) Dar 
păstrase pantofii roşii. Emma nu se putea abtine să nu se 
impopotoneze măcar un pic. 

— Şi asta? spuse Horace, fluturând o perucă portocalie pe 
care o găsise prin mormanul de haine. Asta cum o să ne 
ajute să „nu ieşim în evidență”? 

— Păi, o să pară că te duci la un carnaval, spuse Hugh 


uitandu-se la un afis care facea reclama tocmai unui astfel 
de eveniment. 

— O clipa! spuse Horace si se duse langa Hugh. Am auzit 
de locul asta! E o bucla veche pentru turisti. 

— Ce-i aia? am intrebat eu. 

— Pe vremuri, deosebitii puteau sa le gaseasca peste tot, 
prin tot tinutul, ne explica Millard. Erau amplasate strategic, 
in locuri si perioade istorice importante. Faceau parte dintr- 
un soi de Marele Tur al Buclelor si trebuiau vizitate de orice 
deosebit cu pretentii. Dar asta se intämpla cu multi ani in 
urma, cand inca puteai sá cälätoresti in sträinätate in 
siguranta. Nu stiam ca mai exista. 

Si Millard a tacut, pierdut in gandurile catre vremuri mai 
fericite. 

Cand am terminat cu schimbatul in haine noi, ne-am 
aruncat hainele din secolul al douázecilea intr-un morman si 
am urmat-o pe Emma care ne-a condus afará, spre o alee 
plina de gunoaie si läzi goale. Am recunoscut de la distanta 
sunetele carnavalului: haraitul aritmic al orgilor, freamatul 
estompat al multimii. In ciuda nervilor si a oboselii, m-am 
entuziasmat brusc. Candva, evenimentul acesta atragea mii 
de deosebiti care calatoreau din toate partile lumii pana aici 
ca sá participe la carnaval. Ai mei nu m-au dus nici mácar la 
Disney. 

Ca de obicei, Emma ne-a dat indicațiile. 

— Nu va imprastiati. Uitaţi-vă la mine şi la Jacob, o sá va 
dam noi semnalul în caz că se întâmplă ceva. Nu stati de 
vorbă cu nimeni şi nu priviți pe nimeni în ochi. 

— Şi de unde o să ştim pe unde trebuie să mergem? 
întrebă Olive. 

— Trebuie să gândim ca nişte ymbryne, spuse Emma. 
Daca ati fi în locul lui Miss Wren, unde v-aţi ascunde? 

— Oriunde, în afară de Londra? spuse Enoch. 

— Ce bine ar fi fost dacă cineva n-ar fi omorât porumbelul, 
spuse Bronwyn aruncându-i o privire amară lui Miss 
Peregrine. 

Directoarea stătea pe pietrele de pe pavaj şi se uita la noi, 
dar nimeni nu voia s-o atingă. Oricum, tot trebuia să o 


ascundem, asa ca Horace s-a intors in camera de deghizare 
şi a adus un sac de dril. Miss Peregrine nu părea deloc 
incántata de acest aranjament, dar cand si-a dat seama ca 
nimeni nu vrea s-o ridice - Bronwyn părea cea mai 
dezgustată dintre noi toți -, a păşit in sac şi l-a lăsat pe 
Horace să lege gura sacului cu o cordeluta din piele. 


* 


Am urmarit härmälaia haoticá a carnavalului printr-un 
hätis de alei inghesuite pe unde vanzatorii ambulanti isi 
strigau in gura mare marfa expusä in cärucioarele de lemn: 
zarzavaturi, saci prafuiti de grane si iepuri proaspat vanati: 
copii si pisici scheletice stateau la panda in cautarea präzii 
cu ochi infometati, unde femei mandre cu fete murdare 
státeau pe vine in santurile de scurgere si curátau cartofi, 
formand munti mici din cojile aruncate. Dar, indiferent cat 
incercam sa trecem neobservati, aveam impresia ca toti se 
întorceau si se holbau la noi in timp ce treceam pe lângă ei: 
vânătorii, copiii, femeile, pisicile, până şi iepurii morţi, cu 
ochi lăptoşi, care atarnau cu capul in jos. 

Mă simțeam nelalocul meu şi mi se părea că toată lumea 
vede lucrul ăsta, chiar şi în hainele mele noi, adaptate epocii. 
Mi-am dat seama că anonimatul trebuia obţinut mai mult 
prin atitudine decât prin haine, şi niciunul dintre noi n-avea 
acelaşi aer butucănos şi meschin ca oamenii din jurul 
nostru. Pe viitor, dacă voiam să mă deghizez la fel de bine ca 
strigoii, trebuia să-mi perfectionez talentul actoricesc. 

Pe măsură ce avansam, bâlciul devenea tot mai zgomotos 
şi mirosurile, mai puternice - carne lăsată prea mult pe 
grătar, nuci prăjite, balegă de cal, miros de fecale umane şi 
mirosul de fum de la cărbune - amestecate, alcătuiau ceva 
atât de bolnăvicios de dulce încât îmbâcseau aerul din jur. 
Într-un final, am ajuns la o piață mare unde carnavalul era 
în plină desfăşurare, cu grupuri mari de oameni şi corturi în 
culori vii şi mai multe activități decât puteam să procesez în 
acelaşi timp. Scena întreagă părea un asalt asupra simțurilor 
mele. Vedeam acrobati şi dansatori pe sfoară, aruncători de 
cuțite, oameni care inghiteau făclii aprinse si tot felul de 


artisti de strada. Un sarlatan care se dadea medic scotea 
medicamente patentate din coşul unei căruțe: „Un 
tonicardiac rar care întăreşte maruntaiele si le apără 
împotriva parazitilor, a lichidelor nesänätoase si a 
emanatiilor maligne!” Pe o scenă adiacentă, un clovn galagios 
se întrecea in giumbuslucuri pentru a câştiga atenția 
spectatorilor. Purta frac şi era însoţit de un animal cu aspect 
preistoric, a cărui piele cenuşie îi atârna în cute bogate. Mi-a 
luat vreo zece secunde, timp în care ne croiam drumul prin 
mulțimea adunată în fata scenei, să-mi dau seama că era un 
urs. Fusese bărbierit, legat de un scaun şi îmbrăcat într-o 
rochie si se uita la noi cu ochi mari, ieşiţi din orbite. 
Mäscäriciul se prefăcea că-l serveşte cu ceai, tipänd în gura 
mare: „Doamnelor şi domnilor! Vă prezint cea mai frumoasă 
doamnă din Tara Galilor!” Publicul l-a răsplătit cu râsete 
zgomotoase. Mi-as fi dorit să-şi rupă lanţurile şi să-l 
mănânce chiar acolo pe scenă, de fata cu toți. 

Ca să alung senzația ameţitoare şi iluzorie, am strecurat 
mâna în buzunar şi am mângâiat ecranul neted al telefonului 
meu şi, cu ochii închişi, am şoptit: 

— Sunt un călător în timp. Chestia asta chiar se întâmplă. 
Eu, Jacob Portman, am călătorit în timp. 

lar asta era destul de uimitor. Şi mai uimitor, poate, era 
faptul că, deşi am călătorit în timp, nu îmi pierdusem încă 
minţile; că în mod miraculos, nu mă transformasem încă 
într-un nevolnic care făcea spume la gură la colțul străzii. 
Psihicul uman era mult mai flexibil decât mi-aş fi imaginat 
vreodată, capabil să se adapteze la tot felul de lucruri 
contradictorii şi aparent imposibile. Norocul meu. 

— Olive! strigă Bronwyn. Pleacă de acolo! 

Am ridicat privirea şi am văzut-o smucind-o pe Olive de 
lângă un clovn care se aplecase ca să vorbească cu ea. 

— Ti-am spus să nu stai niciodată de vorbă cu un obişnuit! 

La cât de mare era grupul nostru, nu era de mirare că ne 
era greu să rămânem împreună, mai ales într-un loc ca ăsta, 
plin de lucruri special concepute parca să distragă atenția 
unui copil. Bronwyn se purta ca o lupoaică ce-şi protejează 
puii adunându-ne de fiecare dată când ne abăteam din drum 


ca sá aruncám o privire pe o morisca in culori mai stridente 
sau pe niste bomboane proaspat modelate, inca aburinde. 
Olive cádea prada distractiilor cel mai usor si parea ca uita 
de multe ori cât eram de vulnerabili. Reuşeau totuşi sa 
rămână împreună pentru că, de fapt, nu erau nişte copii — cei 
mai mulți aveau un soi de fire bătrânicioasă care îi apăra de 
impulsurile copilăroase. Dacă ar fi fost cu adevărat copii, ar fi 
fost o cauză pierdută. 

O vreme, am hoinărit aiurea, fără niciun scop, uitându-ne 
după toate femeile care semănau cu Miss Wren sau după 
locuri care ar fi putut servi drept ascunziş pentru un 
deosebit. Dar aici toate lucrurile păreau deosebite - bucla 
asta, cu ciudateniile ei haotice, era ascunzişul perfect pentru 
deosebiți. Şi totuşi, chiar şi aici oamenii ne băgau în seamă, 
întorcând capul subtil după noi. Începeam să devin paranoic. 
Oare câți dintre ei erau spioni ai strigoilor — sau chiar strigoi 
deghizați? Cel mai mult mă îngrijora clovnul, cel de lângă 
care o trăsese Bronwyn pe Olive. Ne ieşea tot timpul în cale. 
Cred că am trecut pe lângă el de vreo cinci ori: ba tândălea 
pe o alee, ba se uita la noi de la o fereastră, ba ne privea 
dintr-o cabină foto acoperită cu pânză de cort - părul ciufulit 
şi machiajul lui groaznic creând un contrast înfiorător cu 
fundalul pictat, reprezentând un peisaj bucolic. Părea 
omniprezent. 

— Nu-i bine să ne plimbăm aici, în văzul lumii, i-am spus 
Emmei. Nu putem să dăm ture pe aici la nesfârşit. Oamenii 
încep să se uite la noi. Clounii. 

— Care clovni? mă întrebă Emma. Dar, da, sunt de acord 
cu tine — doar că e greu sá ne dăm seama pe unde s-o luăm 
în nebunia asta. 

— Ar trebui să pornim de la cea mai deosebită parte a 
oricărui carnaval, spuse Enoch vârându-şi capul între noi. 
Spectacolul secundar. 

Enoch arătă spre o fațadă înaltă si tipátoare de pe 
marginea piatetei. 

— Spectacolele secundare şi deosebitii se potrivesc ca 
laptele si biscuitii. Sau sufletele-pustii şi strigoii. 


— De obicei, spuse Emma, dar strigoii stiu asta foarte 
bine. Sunt sigură că nu asa a reuşit Miss Wren să rămână 
liberă atâta timp. Nu ascunzându-se în locuri atât de 
batatoare la ochi. 

— Ai vreo idee mai bună? spuse Enoch. 

Nu aveam, aşa că am luat-o spre scena cu spectacole mai 
mici. Am încercat să-l găsesc pe clovnul care ne privise 
chiorâş, dar nu l-am mai găsit. Se pierduse în mulțime. 

Lângă o scenă mai mică, un mesager murdar şi ciufulit 
vorbea într-un megafon, promitandu-ne imagini „şocante 
despre cele mai oribile erori ale naturii, accesibile publicului 
în mod legal” pentru un preț modic. Spectacolul se intitula 
„Congresul Ciudateniilor Umane”. 

— Îmi aminteşte de nişte serate la care am participat 
cândva, spuse Horace. 

— Unii dintre ,ciudatii” ăştia ar putea fi deosebiți, spuse 
Millard, caz în care ar putea să ştie ceva despre Miss Wren. 
Eu zic că merită banii. 

— N-avem bani de bilet, spuse Horace, scoțând o monedă 
pătată din buzunar. 

— Când ne-ai văzut tu să plătim intrarea la un spectacol 
de circ? întrebă Enoch. 

L-am urmat pe Enoch până la intrarea din spate unde 
fațada ca un perete fu înlocuită de un cort mare, acoperit cu 
o pânză subţire. Tocmai căutam o crăpătură prin care să ne 
strecurăm când cineva dădu pânza la o parte, iar o femeie şi 
un bărbat elegant se năpustiră afară. Bărbatul încerca s-o 
susțină, în timp ce ea îşi făcea vânt cu un evantai. 

— Dati-va la o parte! se ratoi la noi bărbatul. Femeia asta 
are nevoie de aer! 

Deasupra intrării scria: „ACCESUL PERMIS DOAR 
ARTIŞTILOR”. 

Ne-am strecurat înăuntru, dar am fost opriți imediat. Un 
băiat cu o înfăţişare comună stătea pe un scaun împodobit 
cu ciucuri. Părea să aibă un soi de rol oficial. 

— Sunteţi artişti? ne întrebă. N-aveti voie să intrați daca 
nu sunteți artişti. 

Prefăcându-se jignita, Emma răspunse: 


— Bineînţeles că suntem artişti, spuse ea, si, ca sa 
demonstreze acest lucru, aprinse o flacárá micutá pe varful 
degetului pe care o stinse apropiind-o de ochi. 

Baiatul ridicá din umeri nepäsätor. 

— Bine, dati-i drumul. 

Am trecut pe langa el clipind, ochii nostri adaptandu-se 
treptat la întuneric. Spectacolul consta dintr-un labirint 
făcut din pânză, acoperit cu un tavan jos - un culoar, 
iluminat în mod teatral cu torte, care cotea brusc din şase în 
şase metri, astfel încât, după fiecare colt, ne aştepta o nouă 
„anomalie”. Un grup mic de spectatori, unii râzând, alții 
palizi şi tremurând, înaintară împleticindu-se pe lângă noi în 
direcția opusă. 

Primii ciudati erau genul pe care-l vedeai de obicei la 
spectacolele de curiozitati şi nici măcar nu păreau cine ştie 
ce deosebiți. Am văzut un bărbat ilustrat”, acoperit cu 
tatuaje, o femeie cu barbă, în timp ce-şi mângâia barba lungă 
chicotind, o pernita de ace umană, care îşi intepa fata cu ace 
şi îşi bătea cuie în nas cu un ciocan. Mie mi se părea destul 
de impresionant, în timp ce prietenii mei care, alături de Miss 
Peregrine, călătoriseră prin Europa cu un circ ambulant, 
abia reuşeau să se abțină să caşte. 

Sub un banner pe care scria „UIMITORII OAMENI 
CHIBRIT”, un domn cu o mie de cutii de chibrituri lipite de 
haine se luă la trântă cu un altul, îmbrăcat doar în bete de 
chibrit lipite unul de celălalt, până când pieptul celui din 
urmă se aprinse brusc. Bărbatul dădu din mâini şi din 
picioare, cu o falsă expresie de oroare pe chip. 

— Nişte amatori, mormăi Emma în timp ce ne mână spre 
următorul punct de atracție. 

Pe măsură ce avansam ciudateniile deveneau tot mai mari. 
Am văzut o fată îmbrăcată cu o rochie lungă cu franjuri, cu 
un piton uriaş atârnându-i de talie şi care dansa şi se 
încolăcea la comandă. Emma a recunoscut în acest talent 
ceva aproape deosebit, pentru că doar syndrigasti puteau să 
îmblânzească şerpi. Dar când Emma a întrebat-o de Miss 
Wren, fata ne-a aruncat o privire urâtă, iar şarpele ei a sâsâit 
la noi, aratandu-si colții inveninati, aşa că ne-am văzut de 


drum. 

— Asta-i o pierdere de timp, spuse Enoch. Timpul lui Miss 
Peregrine se scurge vazand cu ochii si noi cäscäm gura intr- 
un carnaval! Haideti sá cumparam si niste acadele, daca tot 
suntem aici! 

Dar mai aveam de vazut o anomalie, asa ca ne-am 
continuat drumul. Ultima scena era goala. Vedeam doar un 
fundal simplu, o másutá cu flori si o tabla sprijinita pe un 
suport pe care scria: FAIMOSUL OM DE CAUCIUC. 

Un masinist a iesit pe scena cu un geamantan in mana. L- 
a pus jos si a plecat. 

Multimea s-a adunat in fata scenei. Geamantanul rámase 
neclintit in mijlocul scenei. Oamenii începură să strige: 

— Dati-i drumul! 

Si: 

— Scoateti ciudatul afara! 

Geamantanul a inceput sa se clatine. Apoi a inceput sa 
tremure, clatinandu-se inainte si inapoi, pana cand a aterizat 
pe o parte. Multumea s-a ingrámadit spre scena, cu ochii 
atintiti asupra geamantanului. 

Incuietoarele pocnira si incet, foarte incet, geamantanul se 
deschise. Doi ochi albi s-au uitat pe furis la multime si apoi 
geamantanul s-a mai deschis putin, dezváluind o fata - fata 
unui bárbat, cu o mustatá aranjatá frumos si o pereche de 
ochelari cu lentile rotunde; omul reusise cumva sa se 
inghesuie intr-un geamantan cam de märimea trunchiului 
meu. 

Multimea aplauda tot mai frenetic, pe másurá ce ciudatul 
continua sá-si desfacá membrele, unul cate unul, si a pasit 
afara din geamantanul ridicol de mic. Era foarte inalt si slab 
ca un tar — atât de alarmant de slab, încât părea că o să-i 
iasă oasele pe sub piele. Era un semn de exclamare uman, 
dar emana atâta demnitate încât nu puteam să râd de el. 
Cercetă mulțimea care îl aclama cu o expresie neînduplecată, 
după care se înclină ceremonios. 

Apoi ne-a făcut o demonstraţie de vreo zece minute ca să 
ne arate cât era de flexibil şi în câte feluri putea să-şi îndoaie 
membrele - îşi răsuci piciorul astfel încât vârfurile degetelor îi 


atinsera soldul, apoi s-a inclinat, astfel incat genunchiul i-a 
atins pieptul — si dupa mai multe aplauze si plecäciuni, 
spectacolul s-a incheiat. 

Am ramas mai in urmä in timp ce multimea se risipea. 
Contorsionistul tocmai se pregatea sa paraseasca scena, 
cand Emma il intreba: 

— Faceti parte dintre cei deosebiti, nu-i asa? 

Barbatul s-a oprit. S-a intors catre ea privind-o cu un aer 
extrem de iritat. 

— Pardon? spuse cu un accent rusesc strident. 

— Imi cer scuze cá v-am incoltit asa, dar trebuie s-o gásim 
pe Miss Wren, spuse Emma. Stim ca e pe aici, pe undeva. 

— Pff! spuse bărbatul, expediind-o cu un sunet care 
aducea a râset batjocoritor şi a scuipat agresiv, în acelaşi 
timp. 

— E un caz de urgenţă! îl imploră Bronwyn. 

Contorsionistul îşi încrucişă brațele într-un „x” subțire si 
spuse: 

— Nus' she zâşi. 

Apoi parasi scena. 

— Şi acum ce facem? întrebă Bronwyn. 

— Continuám cautarile, spuse Emma. 

— Si daca n-o gasim pe Miss Wren? intreba Enoch. 

—O căutăm până când o găsim, suierä Emma printre 
dinți. E clar pentru toată lumea? 

Era foarte clar. Nu mai aveam alte opţiuni. Dacă planul 
ăsta nu mergea - dacă Miss Wren nu era aici sau dacă n-o 
gaseam în curând -, atunci toate eforturile noastre fuseseră 
în zadar şi Miss Peregrine pierea oricum, ca şi cum nici n-am 
fi trecut prin Londra. 

Am ieşit din cort prin acelaşi loc prin care intrasem, 
dezamagiti. Am trecut pe lângă scenele părăsite, pe lângă 
băiatul cu înfăţişare comună si am ieşit la lumină. Stateam 
în fața cortului, fără să ştim pe unde s-o apucăm, când 
băiatul cu înfăţişare comună scoase capul pe crăpătura care 
servea drept uşă. 

— Care-i treaba? ne întrebă. Nu v-o placu spectacolu’? 


— Ba, da, a fost... in regula, am spus, facandu-i semn sa 
ne lase in pace. 

— N-a fost suficient de deosebit? ne întrebă. 

Asta ne-a atras atentia. 

— Ce-ai spus? îl întrebă Emma. 

— Wakeling şi Rookery, spuse băiatul şi arătă spre capătul 
îndepărtat al pieței. Acolo se dau adevăratele spectacole. 

Apoi ne-a făcut cu mâna şi a dispărut din nou în spatele 
pânzei. 

— Misterios, spuse Hugh. 

— Chiar a zis ,deosebit”? spuse Bronwyn. 

— Ce-o fi Wakeling şi Rookery? am întrebat. 

— Un loc, spuse Horace. Undeva în bucla asta, cred. 

— Poate fi o intersecție, spuse Emma şi trase pânza ca să-l 
întrebe pe băiat dacă la asta se referea, dar nu mai era nici 
urmă de el. 

Aşadar, am luat-o din nou prin mulțime către celălalt 
capăt al pieței, spre care fusesem îndrumați. Singura si 
ultima noastră speranță se agăța de două străzi cu nume 
ciudate despre care nu ştiam nimic, nici măcar dacă existau 
în realitate. 


* 


Undeva, la cäteva sträzi de piata principalä, zarva 
multumi a fost inlocuitä de un täcänit si un zängänit 
industrial, iar mirosul greu de carne präjitä si dejectii a fost 
inlocuit de o duhoare mult mai cumplitä si mai greu de 
suportat. Am traversat un räu infernal, cu albia regularizatä 
si am intrat intr-o zona industriala, cu fabrici si ateliere si 
cosuri care scuipau spre cer rafale de fum negru. Aici am 
gasit strada Wakeling. Am luat-o spre celälalt capät, in 
cautarea celeilalte strazi, dar am nimerit intr-o fundatura: un 
canal colector care se varsa in rau. Enoch spunea ca se 
numeste Raul Fleet. Strada ocolea canalul si se intorcea spre 
punctul din care am venit. Dupa ce-am trecut de punctul in 
care incepea strada Wakeling, drumul a inceput sa se 


unduie, iar in loc de fabrici si ateliere, se vedeau niste cladiri 
de birouri joase si tot felul de case cu fatade anonime, fara 
nicio firma sau indicator, de parca intreg cartierul ar fi fost 
construit cu scopul de a ramane cat mai anonim. 

Senzatia neplacuta de dinainte se intensifica. Daca ni s-a 
întins o cursă? Dacă am fost trimişi în acel colt îndepărtat al 
oraşului tocmai ca să putem fi atacați fără să bage cineva de 
seamă? 

A urmat o nouă curbă şi strada s-a îndreptat din nou. În 
clipa următoare, m-am ciocnit de Emma care până atunci 
mergea în fața mea, dar care acum se opri dintr-odată. 

— Ce s-a întâmplat? am întrebat. 

În loc de răspuns, Emma doar a arătat doar cu degetul. În 
fata noastră, la o intersecţie în formă de T, se vedea un grup 
de oameni. Deşi la carnaval era insuportabil de cald, mulți 
dintre ei erau infofoliti cu fulare şi haine groase. Stateau în 
fata unei clădiri ciudate si se holbau la ea uluiti - ca şi noi de 
altfel. Clădirea in sine nu ieşea prin nimic în evidenţă - avea 
patru etaje, iar la ultimele trei se vedeau doar şiruri de 
ferestre înguste, rotunjite, ca la orice altă veche clădire de 
birouri. De fapt, era aproape identică cu cele din jurul ei, cu 
o singură excepție: era complet acoperită de gheață. Gheaţa îi 
acoperise ferestrele şi uşile. Turturii atârnau ca nişte colti 
sub fiecare ramă sau bordură. Pe la cadrele uşilor, vântul 
răscolea zăpada şi o depunea în mormane uriaşe pe trotuarul 
din fata clădirii. Arata de parcă întreaga clădire ar fi fost 
răvăşită de un viscol — pe dinăuntru. 

M-am uitat la indicatorul acoperit de zăpadă: R - KERY 
STRE. 

— Cunosc locul ăsta, spuse Melina. E clădirea arhivelor 
deosebitilor. Locul in care sunt păstrate toate documentele 
noastre oficiale. 

— De unde ştii? o întrebă Emma. 

— Miss Thrush mă pregătea pentru postul de asistentă- 
adjunctă a ombudswomanului de aici. Examenul e foarte 
dificil. Mă pregătesc de douăzeci şi unu de ani. 

— Şi e normal să fie acoperită de zăpadă? întrebă 


Bronwyn. 


— Nu, din cate stiu eu, spuse Melina. 

— E locul in care se aduna Consiliul Ymbrynelor pentru 
Cautarea Nodului in Papurá Anual, apropo de normele 
interne, spuse Millard. 

— Consiliul Ymbrynelor se intruneste aici? intreba Horace. 
E o cládire foarte modestá. Má asteptam la un castel sau 
ceva asemanator. 

— Ideea e tocmai asta, sá nu iasä in evidenta, spuse 
Melina. Nu trebuie sa sara deloc in ochi. 

— Înseamnă că nu prea se pricep la camuflaj, spuse 
Enoch. 

— Cum spuneam, de obicei nu e acoperita de gheata. 

— Ce crezi ca s-a intamplat? am intrebat. 

— Nimic bun, spuse Millard. Clar, nimic bun. 

Nu mai încăpea îndoială, trebuia să ne apropiem si sá 
cercetăm terenul mai pe îndelete, dar nu voiam să ne grăbim 
ca nişte netoti. Am rămas pe loc si am privit clădirea de la 
distanță. Oamenii veneau şi plecau. Cineva a dat să deschidă 
uşa, dar aceasta era sigilată de stratul de gheață. Mulțimea 
se mai rări. 

— Tic, tac, tic, tac, spuse Enoch. Pierdem vremea. 

Ne-am croit drum prin ce mai rămăsese din mulțime şi am 
păşit pe un trotuar alunecos. Clădirea emana un aer rece. 
Tremuram, aşa că ne-am vârât mâinile în buzunare. 
Bronwyn a tras de uşă până când a reuşit s-o smulgă din loc, 
cu balamale cu tot - dar holul era complet blocat de gheaţă. 
Gheaţa se întindea de la un perete la altul, de la tavan la 
podea, până în inima clădirii unde totul părea învăluit într-o 
ceață albăstruie. Acelaşi lucru era valabil şi pentru ferestre: 
am şters pojghita îngheţată de pe un geam, apoi de pe un 
altul, dar tot nu vedeam decât gheaţă prin ele. Ca şi cum un 
ghețar s-ar fi format undeva în centrul clădirii şi limbile lui 
înghețate s-ar fi strecurat peste tot unde exista o 
deschizătură. 

Am verificat toate intrările posibile. Am dat ocol clădirii 
căutând o uşă sau o fereastră neblocată, dar peste tot era 
numai gheață. Am ridicat pietre şi cărămizi căzute şi am 
încercat să cioplim gheața, dar era aproape imposibil — nici 


macar Bronwyn nu reusea sa scobeascä mai mult de cätiva 
centimetri. Millard cercetá atent Povestile sperand c-o sa 
gaseasca un indiciu referitor la cladire, dar fara succes. Nua 
gasit niciun secret. 

In sfarsit, am hotärät sá ne incercám norocul, cu toate ca 
stiam ca s-ar putea sá esuám. Am format un semicerc in 
jurul Emmei ca s-o ascundem, iar Emma si-a incalzit máinile 
si le-a lipit de peretele de gheata care umplea holul. Dupa un 
minut, gheata a inceput sa se topeasca, apa prelingandu-se 
si formánd o báltoacá in jurul picioarelor noastre. Dar totul 
se intampla dureros de incet si dupa cinci minute, nu a 
reuşit să topeascä mai mult de cincizeci de centimetri. 

— La viteza asta, o să ne ia o săptămână să ajungem pe 
hol, spuse ea, retrăgându-şi mâinile. 

— Chiar crezi că Miss Wren e aici? întrebă Bronwyn. 

— Trebuie să fie, spuse Emma pe un ton hotărât. 

— Mie optimismul ăsta molipsitor mi se pare de-a dreptul 
uluitor, spuse Enoch. Dacă Miss Wren e aici, înseamnă că e 
înghețată bocnă. 

Emma s-a răstit la el. 

— Tunete şi fulgere! Aoleu si vai de noi! Cred că te-ai 
bucura dacă lumea ar pieri mâine, doar ca sá ne poți scoate 
ochii c-un „V-am spus eu”! 

Enoch clipi spre ea, surprins, apoi spuse pe un ton foarte 
calm: 

— Draga mea, dacă vrei să trăieşti într-o lume fantezistă, 
n-ai decât. Eu unul sunt realist. 

— Dacă ai fi contribuit şi cu altceva în afară de critică, 
spuse Emma, dacă ne-ai fi dat vreodată un sfat bun într-un 
moment de criză, în loc doar să ridici din umeri la 
perspectiva esecului si a morţii, poate că aş reuşi să-ți înghit 
toanele astea veşnice! Dar la cum stau lucrurile... 

— Am încercat totul! interveni Enoch. Ce sfat să vă mai 
dau? 

— Ar mai fi un lucru pe care nu l-am încercat încă, spuse 
Olive cu vocea-i pitigaiata de undeva de pe margine. 

— Ce anume? o întrebă Emma. 

Olive hotări că e mai bine dacă ne arată. Părăsi trotuarul 


si se duse spre multime, intoarse fata spre cladire si striga 
cat putu de tare: 

— Hei, Miss Wren! Dacă eşti acolo, te rog să ieşi! Avem 
nevoie de... 

Inainte sá apuce sá termine, Bronwyn a träntit-o la 
pamant si Olive a rostit restul propozitiei undeva in subtioara 
fetei butucánoase. 

— Ai innebunit? intreba Bronwyn tarand-o pe Olive inapoi. 
O sa ne dai in vileag pe toti! 

O lása pe Olive jos, pe trotuar, si tocmai se pregátea s-o 
certe si mai tare, cand fetita incepu sá planga. 

— Si daca va dau in vileag? Daca n-o gasim pe Miss Wren 
si n-o putem salva pe Miss Peregrine, ce mai conteaza? Poate 
sa ne atace si intreaga armata de strigoi! 

O doamna iesi din masa de oameni si se apropie de noi. 
Era o femeie mai in varsta, incovoiata sub povara anilor, cu 
fata pe jumatate ascunsa sub gluga pelerinei. 

— Se simte bine? intreba doamna. 

— Da, e bine, multumesc, spuse Emma pe un ton 
indiferent. 

— Ba nu sunt bine! spuse Olive. Nimic nu e bine! Tot ce 
voiam e sá tráim in liniste si pace pe insula noastra, dar 
monstrii áia au venit si au ranit-o pe directoarea noastra. 
Acum nu vrem decât s-o ajutăm — dar nici măcar atâta lucru 
nu putem face! 

Olive lăsă capul jos şi începu să plângă sfâşietor. 

— Ei, bine, spuse femeia, atunci e foarte bine că ati venit 
să mă vedeți. 

Olive ridică privirea, îşi trase nasul şi zise: 

— Ce-aţi spus? 

În clipa următoare, femeia dispăru. 

Pur şi simplu. 

Dispăru, iar hainele şi pelerina ei, dintr-odată goale, 
căzură grămadă pe trotuar, cu un „vuuump” delicat. Eram 
prea uluiti ca să putem vorbi - până când o pasăre mică sări 
afară de sub cutele pelerinei. 

Am înlemnit, neştiind dacă ar trebui să încerc s-o prind. 

— Ştiţi cumva ce fel de pasăre e asta? întrebă Horace. 


— Cred că e o pitulice. 

Pasárea a bátut din aripi, a sárit in aer si a dispárut pe 
dupa coltul cladirii. 

— N-o pierdeţi din ochi! strigă Emma si am rupt-o cu toţii 
la fuga, alunecand pe gheata, dand coltul spre aleea sufocata 
de námetii de západa, aflatá intre cládirea inghetata si cea de 
langa ea. 

Pasarea disparuse. 

— La naiba! spuse Emma. Unde s-a dus? 

Apoi, de sub pämäntul de sub noi au inceput sa razbata 
niste sunete ciudate: zanganit metalic, voci, si sunetul apei 
siroinde. Am räscolit zăpada cu piciorul şi am dat peste două 
usi de lemn montate in caramida, ca usile de la intrarea unei 
pivnite. 

Usile nu erau závoráte. Am tras de ele. Inäuntru se vedeau 
niste trepte care coborau spre o incäpere intunecatä, 
acoperita de gheata care se topea repede, bältoacele 
adunandu-se si scurgandu-se intr-un jgheab ascuns. Emma 
s-a ghemuit si a strigat in intuneric: 

— Hei! E cineva acolo? 

— Daca veniti, se auzi o voce indepartata, veniti repede! 
Emma s-a indreptat de spate, uimita. 

— Cine esti? 

Asteptam raspunsul. Dar raspunsul intarzia. 

— Ce mai asteptam? spuse Olive. E Miss Wren! 

—Nu stim sigur asta, spuse Millard. Si nu stim nici ce s-a 
intamplat aici. 

— Ei, bine, o sá aflu eu, spuse Olive si inainte sá apucám 
s-o retinem, s-a dus la usa pivnitei si a sarit in gol, plutind 
usor pána jos. 

— N-am murit! ne tachina din intuneric. 

De rusine am pornit dupa ea, am coborát treptele, pana 
cand am descoperit un tunel säpat in gheata groasa. De pe 
tavan picura apa inghetata sau se scurgea pe pereti in siroaie 
necontenite. Si nu era chiar intuneric bezna - de dupa o 
cotitura, venea o lumina slaba, delicata ca un voal. 

Am auzit pasi apropiindu-se. O umbra aluneca pe peretele 
din fata noastra. Apoi o siluetä inväluitä intr-o manta se 


conturá inaintea cotiturii din tunel, in lumina de pe fundal. 
— Buna, copii, spuse silueta. Sunt Balenciaga Wren si ma 
bucur foarte mult ca sunteti aici. 


CAPITOLUL DOISPREZECE 
Sunt Balenciaga Wren. 


La auzul cuvintelor ne simteam ca si cum cineva ar fi 
destupat o sticlá sub presiune. Mai intai s-a auzit sfäräitul — 
tipete de uimire, chicoteli si apoi, pocnetul - bucuria de 
nestävilit: eu si Emma ne-am imbrätisat si am inceput sa 
topäim, Horace a cäzut in genunchi si a ridicat bratele spre 
cer, de parcä ar fi vrut sä zicä „Aleluia!” Olive era atät de 
emotionatä, incät incepu sä leviteze chiar dacä avea pantofii 
de plumb in picioare, balbaindu-se: 

— No-no-noi cre-cre-deam ca n-o sá mai ve-ve-dem o 
ymbryna! Ni-ni-ciodata! 

In sfársit, o gäsisem pe Miss Wren. Cu cáteva zile in urmä, 
era doar o ymbryna necunoscuta dintr-o buclá de care nu 
auzise mai nimeni, dar de atunci, dobándise dimensiuni 
aproape mitice: era ultima ymbryna liberă, puternică - din 
câte ştiam - simbolul viu al speranței, ceva după care 
tânjisem în tot acest timp. Şi iat-o acum, în fața noastră, atât 
de omenească şi de fragilă! Am recunoscut-o după fotografia 
pe care ne-o arătase Addison, doar că acum nu mai avea 
nicio suvitä neagră în părul argintiu. Brazde adânci îi 
increteau sprâncenele şi îi strângeau gura şi stătea cu umerii 
incovoiati, de parcă n-ar fi purtat doar povara anilor, ci şi pe 
cea a tuturor sperantelor noastre disperate. 

Ymbryna îşi trase gluga de pe cap şi spuse: 

— Şi eu mă bucur să vă văd, dragilor, dar trebuie să intrați 
repede. Afară nu sunteți deloc în siguranță. 

Se întoarse şi o luă încet spre pasaj. Am urmat-o în şir 
indian, clătinându-ne în spatele ei prin tunelul de gheaţă, ca 
nişte ratuste după mama lor, târşâindu-ne picioarele şi 
încercând sá ne ţinem de pereţi ca să nu alunecám la tot 
pasul. Atât de puternică era influența unei ymbryne asupra 
copiilor deosebiți: simpla prezență a unei ymbryne - chiar şi 
a uneia pe care tocmai o întâlnisem - era de ajuns ca sá ne 
liniştească pe dată. 


Urma o bucata in panta. Am trecut pe langa cazane 
amutite, cu barbi de gheatá si am traversat o galerie 
înghețată de sus pana jos - mai putin tunelul care o 
strabatea si care parea scobit prin mijlocul galeriei. Gheata 
era groasa, dar transparenta si in cateva locuri vedeam prin 
ea la o distantá de vreo douázeci, treizeci de picioare, fara ca 
imaginea sa fie vreun pic deformata. Galeria parea un soi de 
receptie, cu siruri de scaune cu spatarul drept indreptate 
catre un birou masiv si cateva fisiere, prinse toate sub tone 
de gheatá. Lumina zilei, filtratá, albastrá, patrundea prin 
ferestrele imposibil de atins, in spatele carora se vedea 
strada, o pata neclara, cenusie. 

O sutá de suflete-pustii n-ar fi reusit sá spargá gheata aia 
şi să ajungă la noi, nici daca ar fi scobit în ea o săptămână. 
Dacă n-ar fi existat intrarea in tunel, locul ăsta ar fi fost o 
fortăreață perfectă. Sau o închisoare perfectă. 

Pe pereți atârnau sute de ceasuri, acele lor oprite indicau 
ore diferite. Cei care lucrau aici voiau să fie la curent cu ora 
exactă din fiecare buclă, poate.) Deasupra lor, nişte 
indicatoare arătau direcţia către diferite birouri. 


— SUBSECRETARUL AFACERILOR TEMPORALE 
— CUSTODELE ACTELOR GRAFICE 
URGENTE NESPECIFICE — 

DEPART. ECLIPSARI SI SUSPENDARI > 


Prin usa biroului Afacerilor Temporale am zárit un bárbat 
prins in gheatá. Státea ghebosat, de parca ar fi vrut sá-si 
elibereze piciorul, in timp ce gheata ii paraliza restul 
corpului. Párea prins acolo de multá vreme. M-am infiorat si 
am intors capul. 

Tunelul se termina in fata unei scári elegante, a cärei 
balustradä nu era acoperita de gheata, dar era näpäditä de 
hartii. O fata ne urmárea de pe una dintre ultimele trepte ale 
scării apropiindu-ne, alunecänd si încercând să rămânem în 
picioare. Nu trăda prea mult entuziasm. Avea părul lung, 
despărțit aproape simetric pe crestet şi i se revarsa până la 
şolduri. Purta ochelari cu lentile mici, rotunde, pe care îi 
potrivea tot timpul, iar buzele ei subțiri păreau incapabile să 


zambeasca. 

— Althea! spuse Miss Wren, pe un ton sever. N-ai voie sa 
umbli aşa, aiurea cand e deschis pasajul - poate sa intre 
oricine! 

— Da, duducă, spuse fata şi inältä capul uşor. Cine sunt 
ăştia, duducă? 

— Sunt elevii lui Miss Peregrine. Cei despre care ţi-am 
povestit. 

— Au adus ceva mâncare? Sau medicamente? Sau ceva 
folositor? 

Fata rostea fiecare cuvânt chinuitor de încet, pe un ton la 
fel de inexpresiv ca şi chipul ei. 

— Nu mai pune întrebări până nu încui, spuse Miss Wren. 
Hai, fuguta! 

— Da, duduca, spuse fata si se indrepta agale spre tunel, 
de parca ar fi avut tot timpul din lume, tarandu-si máinile pe 
peretii tunelului. 

— Îmi cer scuze, spuse Miss Wren. Althea nu e 
incäpätänatä din ráutate; asa e firea ei. Dar tine lupii la 
distantá si avem mare nevoie de ea aici. O s-o asteptäm. 

Miss Wren se asezä pe ultima treapta si cand se apleca, 
aproape ca i-am auzit oasele batrane pocnind. Nu stiam ce 
înseamnă „să tii lupii la distanță”, dar aveam atâtea 
întrebări, încât am hotărât că asta putea să mai aştepte. 

— Miss Wren, spuse Emma, de unde ati ştiut cine 
suntem? Că nu v-am spus. 

— E treaba unei ymbryne să ştie, răspunse ea. Am străjeri 
în fiecare copac, de aici şi până la Marea Irlandeză. Şi, 
oricum, sunteți renumiți! Există o singură ymbryna ai cărei 
invátácei au reuşit să scape din capcana celor corupți fără să 
fie răniți, şi ymbryna asta se numeşte Miss Peregrine. Dar 
habar n-am cum ati ajuns până aici fără să vă ia prizonieri — 
sau cum ciudatenia ciudateniilor m-ati găsit! 

— Baiatul de la carnaval ne-a indrumat cätre locul asta, 
spuse Enoch ridicand mana in dreptul barbiei. Era cam atat 
de înalt... Şi purta o pălărie ridicolă. 

— E unul dintre oamenii mei de veghe, spuse Miss Wren, 
dând din cap. Dar pe el cum l-aţi găsit? 


— Am prins un porumbel-spion, spuse cu mandrie Emma. 
El ne-a condus spre bucla. 

(Sári partea despre cum Miss Peregrine l-a omorát.) 

— Porumbeii mei! izbucni Miss Wren. Dar de unde ati aflat 
despre ei? Si, mai ales, cum ati reusit sa prindeti unul? 

Millard a pásit in fatá. Imprumutase paltonul lui Horace 
din camera de deghizat ca sá nu inghete si, desi Miss Wren 
nu părea surprinsă de paltonul care atârna gol în aer, a 
rámas uimita cand baiatul invizibil a spus: 

— Mi-am dat seama unde sunt dupa ce-am citit Povestile 
deosebitilor. Dar prima oará am auzit de porumbei de la un 
cáine pretios. 

— Dar nimeni nu stie unde e menajeria mea! 

Miss Wren era prea uluitá ca sá poatá vorbi si pentru cá 
ráspunsurile noastre ii trezeau si mai mult curiozitatea, i-am 
povestit totul de-a fir a par, cat am putut de repede, de la 
inceputul aventurii noastre, cand am evadat de pe insula in 
niste barcute fara vele. 

— Mai-mai sa ne inecám! spuse Olive. 

— Si sá fim impuscati si bombardati si mancati de suflete- 
pustii! spuse Bronwyn. 

— Si era sa ne calce metroul, spuse Enoch. 

— Şi sá ma striveascá o comodă, contra Horace, 
aruncándu-i o privire urata fetei telekinetice. 

— Am calatorit mult printr-un tinut plin de pericole, spuse 
Emma, doar ca sa gasim pe cineva care s-o poata ajuta pe 
Miss Peregrine. Am sperat ca persoana aceea sá fiti chiar 
dumneavoastra, Miss Wren. 

— De fapt, contám pe asta, zise Millard. 

Miss Wren a avut nevoie de cateva minute ca sa poata 
vorbi si atunci cand a deschis gura, vocea i s-a frant de 
emotie. 

— Ce copii curajosi si minunati! Sunteti niste miracole, 
fiecare dintre voi, si orice ymbryná s-ar bucura sá vá 
numeasca elevii ei. 

Isi sterse o lacrimá cu máneca pelerinei. 

— Mi-a parut rau cand am auzit ce s-a intamplat cu Miss 
Peregrine. N-o cunosc prea bine pentru ca eu sunt mai 


retrasa, dar va promit un lucru: c-o s-o aducem inapoi. Si pe 
ea, si pe celelalte surori! 

O s-o aducem inapoi? 

Atunci mi-am dat seama ca Miss Peregrine nu fusese inca 
scoasa din sacul lui Horace. Miss Wren nici n-o vazuse inca! 

— Ah, pai, e aici! spuse Horace, dupa care a lasat sacul jos 
si l-a dezlegat. 

O clipa mai tarziu, Miss Peregrine a iesit clatinandu-se, 
ametita de cat statuse in intuneric. 

— Pe toti stramosii nostri! izbucni Miss Wren. Dar... am 
auzit c-a fost rapita de strigoi! 

— Chiar a fost rapita, spuse Emma. Dar am salvat-o! Miss 
Wren era atát emotionata, incat sari in sus fara sá se sprijine 
de toiagul ei si a trebuit s-o prind de cot ca sa nu cada. 

— Alma, tu esti? strigá ea dintr-o rásuflare si cand si-a 
recäpätat echilibrul, s-a napustit s-o ridice pe Miss Peregrine. 
Hei, Alma! Chiar tu esti? 

— Da, ea e! zise Emma. E Miss Peregrine! 

Miss Wren a tinut pasárea la distanta, cercetand-o din 
toate unghiurile, in timp ce Miss Peregrine dädea din aripi si 
picioare. 

— Hmmm, hm, hm, mormäi Miss Wren ca pentru sine, 
ingustand ochii si strangandu-si buzele. Ceva nu-i in regula 
cu directoarea voastra. 

— A fost ranita, spuse Olive. Pe dináuntru. 

— Nu se mai poate preschimba in om, spuse Emma. Miss 
Wren a dat din cap cu un aer funest, de parca si-ar fi dat 
deja seama si singura. 

— De cand e asa? 

— De trei zile, spuse Emma. De cand am recuperat-o de la 
strigoi. 

— Câinele dumneavoastră ne-a spus ca dacă nu se 
schimbă la loc în curând, n-o să mai poată s-o facă deloc, i- 
am zis. 

— Da, spuse Miss Wren. Addison are dreptate. 

— Şi a mai zis că doar o ymbrynă o poate ajuta, spuse 
Emma. 

— Aşa e. 


— S-a schimbat, zise Bronwyn. N-o mai recunoaştem. O 
vrem înapoi pe Miss P. cea dinainte! 

— Nu putem s-o lăsăm să i se întâmple una ca asta! zise 
Horace. 

— Ei, bine? întrebă Olive. Puteţi, vă rog, s-o schimbaţi din 
nou în om? 

O înconjurasem pe Miss Wren şi o incolteam din toate 
direcţiile. Era clar cât eram de disperaţi. 

Miss Wren ridică mâinile implorându-ne să facem linişte. 

— Aş vrea să fie atât de simplu, zise, sau să pot s-o ajut 
atât de repede. Când o ymbrynă rămâne pasăre prea mult 
timp, devine rigidă, ca un muşchi care nu mai e folosit. Daca 
încerci să-l mişti prea brusc, s-ar putea să plesnească. 
Trebuie să-l masezi delicat, să-l modelezi ca pe o bucată de 
argilă. Dacă încep să lucrez cu ea toată noaptea, poate 
termin până mâine dimineaţă. 

— Asta dacă are atâta timp la dispoziție, spuse Emma. 

— Roagă-te să aibă, îi răspunse Miss Wren. 

Fata cu părul lung se întoarse păşind încet în timp ce 
palmele îi alunecau pe peretele tunelului. Pe unde trecea 
mâna ei se forma un strat gros de gheață. Tunelul din spatele 
ei se ingustase şi părea lat de doar câţiva centimetri; în 
curând, avea să fie complet blocat, şi noi izolați de lumea de 
afară. 

Miss Wren îi făcu semn fetei să se apropie. 

— Althea! Fugi sus şi spune-i asistentei să pregătească o 
cameră de consultatie. O să am nevoie de toate leacurile 
mele! 

— Când spuneți „leacuri”, vá referiti la soluţii, la infuzii 
sau la suspensii? 

— La toate! strigă Miss Wren. Şi repede - avem de-a face 
cu o urgenţă! 

Apoi fata o văzu pe Miss Peregrine şi căscă putin ochii — n- 
o mai văzusem să reacționeze atât de ,expresiv” — si o lua pe 
scări în sus. 

De data asta o rupse la fugă. 


* 


Am prins-o pe Miss Wren de brat si am ajutat-o sa urce 
scarile. Cladirea avea patru etaje si noi ne indreptam spre 
ultimul. In afară de casa scărilor, era singura zonă din 
cladire inca accesibila; celelalte etaje erau sigilate de pereti 
de gheata. De fapt, urcam intr-un tunel scobit intr-un cub de 
gheata gigantic. 

Am aruncat o privire rapidă într-una dintre camerele pe 
lângă care am trecut. Limbile de gheață umflate smulseră 
uşile din balamale şi prin glafuri vedeam urmele unui atac: 
mobilă răsturnată, sertare trase, mormane de hârtie 
împrăştiate. O mitralieră stătea sprijinită de un birou, cu 
proprietarul ei înghețat în poziţia în care a încercat să fugă. 
Un deosebit zăcea prăbuşit într-un colt, lângă un perete 
ciuruit de gloanțe. În afara ymbrynelor, Althea părea una 
dintre cele mai puternice fete deosebite pe care le 
cunoscusem vreodata. Am ridicat privirea la timp ca s-o vad 
cum dispare pe palierul de deasupra noastra, cu coama 
aceea nesfarsita de par care se prelingea in urma ei ca o 
imagine consecutiva” estompata. 

Am rupt un turture de pe perete. 

— Ea a fácut asta? Serios? am intrebat intorcánd capul. 

— Da, serios, spuse Miss Wren, räsufländ cu greu langa 
mine. Lucrează — sau, mai bine spus, a lucrat - ca asistentă 
la ministerul de eclipsári si suspendari, si era de serviciu in 
ziua in care coruptii au asediat cládirea. Pe vremea aia nu 
stia prea multe despre puterea ei decát cá máinile ei iradiau 
o răceală ieşită din comun. Mi-a spus că i s-a părut genul de 
lucru care o ajuta vara, pe timpul caniculei, şi că niciodată 
nu s-a gândit că şi-ar putea folosi talentul drept armă de 
apărare înainte ca două suflete-pustii să înceapă să-l 
devoreze pe ministru de fata cu ea. Speriată cum era, a 
invocat o putere pana atunci complet necunoscutä siesi si a 
înghețat toată camera - cu tot cu sufletele-pustii — si apoi 
intreaga cladire in decursul a catorva minute. 

— Minute? spuse Emma. Nu-mi vine sa cred. 


7 Fenomenul post-efect are loc atunci cand imaginea nu dispare imediat 
ce a incetat actiunea stimulului, ci mai continua cateva secunde. 


— Si eu mi-as fi dorit sa fiu aici si s-o vad cu ochii mei, 
spuse Miss Wren, desi, daca as fi vazut-o, probabil ca as fi 
fost răpită, la fel ca celelalte ymbryne prezente aici — Miss 
Nightjar, Miss Finch şi Miss Crow. 

— Gheaţa nu i-a oprit şi pe strigoi? am întrebat-o. 

— Ba da, pe câţiva dintre ei, spuse Miss Wren. Unii dintre 
ei sunt încă aici, prinşi în clădire, presupun. Dar în ciuda 
pierderilor pe care le-au suferit, până la urmă au căpătat ce- 
au vrut. Înainte să îngheţe clădirea, au reuşit să le scoată pe 
furiş pe ymbryne prin acoperiş. 

Miss Wren a scuturat din cap îndurerată. 

— Jur pe viața mea că, într-o bună zi, o să-i escortez 
personal în iad pe toți cei care mi-au rănit surorile. 

— Înseamnă că toată puterea aia a ei nu v-a ajutat cu 
nimic, spuse Enoch. 

— Nu, Althea n-a reuşit să le salveze pe ymbryne, zise Miss 
Wren, dar a creat locul ăsta, şi asta e de-ajuns. Dacă nu era 
ea, n-am fi avut unde să ne refugiem. L-am folosit zilele astea 
drept bază de operațiuni, adunând supraviețuitorii din 
buclele invadate pe măsură ce dădeam peste ei. E fortăreața 
noastră, singurul loc sigur pentru deosebiți din toată Londra. 

— Şi eforturile noastre, doamnă? o întrebă Millard. Câinele 
zicea c-ati venit aici ca să vă salvați surorile. Ati avut noroc? 

— Nu, spuse ea cu vocea frântă. N-am reuşit să le salvez. 

— Poate Jacob va poate ajuta, Miss Wren, zise Olive. El e 
foarte special. 

Miss Wren îmi aruncă o privire. 

— Chiar aşa? Şi ce talent ai tu, tinere? 

— Pot să văd sufletele-pustii, am spus, încurcat oarecum. 
Şi le simt prezența. 

— Şi uneori îi mai şi ucizi, adăugă Bronwyn. Dacă nu v-am 
fi găsit pe dumneavoastră, Miss Wren, Jacob ne-ar fi ajutat 
să pătrundem într-una dintre buclele corectionale ca să 
salvăm una dintre ymbrynele ţinute acolo. De fapt, vă poate 
ajuta şi pe dumneavoastră... 

— Drăguţ din partea voastră, spuse Miss Wren, dar 
surorile mele nu sunt ţinute în buclele corectionale şi nici 
măcar nu sunt în Londra. Sunt sigură. 


— Nu? am întrebat-o. 

— Nu, si nici n-au fost vreodatá. Treaba asta cu buclele 
corectionale a fost un siretlic inventat de cei corupti ca sa le 
ademeneasca pe ymbrynele pe care nu reusisera sa le 
rapeasca. Pe mine, mai exact. Si aproape ca au reusit. Am 
zburat direct in plasa lor, ca o toantä - dar buclele 
corectionale sunt inchisori, nimic altceva! Am avut noroc c- 
am scapat de acolo doar cu niste cicatrice. 

— Atunci unde duc ymbrynele rapite? intreba Emma. 

— Nu ti-as spune nici daca as sti, pentru ca asta chiar nu 
va priveste, spuse Miss Wren. Nu e datoria copiilor deosebiti 
să-şi facă griji pentru bunăstarea ymbrynelor - dimpotrivă, 
noi trebuie să ne facem griji pentru voi. 

— Dar, Miss Wren, asta nu e deloc drept, începu să zică 
Millard, însă ymbryna l-a întrerupt cu un scurt „Nici nu 
vreau să aud!” punând capăt discuţiei. 

Am fost şocat de felul în care îl expediase, mai ales că dacă 
nu ne-am fi făcut griji pentru Miss Peregrine - şi nu ne-am fi 
riscat vieţile ca s-o aducem aici ar fi fost condamnată să-şi 
petreacă restul vieţii prinsă într-un corp de pasăre. Aşa că, 
dimpotrivă, chiar era datoria noastră să ne facem griji pentru 
că ymbrynele nu-şi făcuseră deloc datoria: aceea de a-şi 
apăra buclele. Mie unul nu-mi plăcea să mi se vorbească aşa 
şi, judecând după fruntea incretita a Emmei, şi ea gândea la 
fel - dar dacă i-as fi spus ceva, as fi părut incredibil de 
nepoliticos, aşa că am urcat mai departe invaluiti într-o 
tăcere apăsătoare. 

În sfârşit, am ajuns la capătul scărilor. La etaj, doar 
cadrele câtorva uşi erau acoperite de gheață. Miss Wren a 
luat-o pe Miss Peregrine de la Horace şi i-a spus: 

— Haide, Alma, să vedem ce putem face pentru tine. 

Althea a apărut în cadrul uşii, cu fața îmbujorată, gâfâind. 

— Camera e pregătită, duducă. Arată exact cum mi-ati 
spus. 

— Foarte bine, spuse Miss Wren. 

— Dacă vă putem ajuta cumva, spuse Bronwyn. Facem 
orice... 

— N-am nevoie decât de timp si de linişte, răspunse Miss 


Wren. O s-o salvez pe ymbryna voastra, micutilor. Jur pe 
viata mea c-o S-o salvez. 

Apoi s-a intors si a dus-o in camera pe Miss Peregrine. 
Althea mergea in urma lor. 

Nestiind ce sá facem, ne-am adunat in fata usii crápate. 
Am tras pe rand cu ochiul. Intr-o incápere imbietoare, 
iluminata discret cu niste lampi cu ulei, Miss Wren statea 
intr-un balansoar cu Miss Peregrine in poala. La o masa de 
laborator Althea amesteca tot felul de potiuni din niste fiole. 
Din cand in cand, ridica o fiolá si o invártea, dupa care se 
apropia de Miss Peregrine si o punea sá miroasa fiola - ca si 
cum ar fi fost saruri volatile si ar fi vrut sa trezeasca un om 
lesinat. In tot acest timp, Miss Wren se legána in balansoar si 
mângâia penele directoarei noastre, cantandu-i un cântec de 
leagăn vioi: 

— Eft kaa vangan soorken, eft ka vangan soorken, 
malaaya... 

— E in limba stramosilor deosebitilor, sopti Millard. ,Vino 
acasa, vino acasa... aminteste-ti cine esti...”, ceva de genul 
asta. 

Miss Wren l-a auzit si a ridicat privirea, apoi ne-a facut 
semn cu mana sa plecam. Althea a traversat camera si a 
inchis usa. 

— Ei, bine, zise Enoch, vad ca nu suntem deloc bineveniti 
aici. 

Dupa trei zile in care soarta directoarei a depins in 
intregime de noi, brusc devenisem cea de-a cincea roata la 
cárutá. Desi ne stiam indatorati fatá de Miss Wren, ne cam 
simteam ca niste copii cárora tocmai li s-a spus sá se duca la 
culcare. 

— Miss Wren stie ce fase, spuse o voce din spatele nostru, 
cu accent rusesc. Mai bine o lásati in pase. 

Ne-am intors si am dat nas in nas cu contorsionistul inalt 
de la carnaval, care státea cu bratele incrucisate in spatele 
nostru. 

— Dumneata! izbucni Emma. 

— Da, ne intalnim din nou, zise contorsionistul cu o voce 
adanca precum Groapa Marianelor. Numele meu e Serghei 


Andropov si sunt capitanul armatei deosebitilor. Haideti sa 
va arat imprejurimile. 
* 


— Stiam ca sunteti deosebit! zise Olive. 

— Nu-i adevärat, spuse Enoch. Doar ai crezut ca e. 

— Eu mi-am dat seama cä sunteti deosebiti din clipa in 
care v-am väzut, spuse contorsionistul. Cum de nu v-a luat 
nimeni prizonieri pana acum? 

— Pentru ca suntem pisicheri, spuse Hugh. 

— Vrea sa spuna ca am avut noroc, am zis eu. 

— Dar mai ales, ne e o foame de lup, spuse Enoch. Aveti 
ceva de mâncare pe-aici? As putea hali o emu-rafa. 

La auzul cuvantului „mäncare”, stomacul meu incepu sa 
ghioraie violent. Niciunul dintre noi nu mancase nimic de 
cand coboráserám din tren, iar asta parea sá se fi petrecut cu 
ani-lumina in urma. 

— Desigur, zise contorsionistul. Haideti dupa mine. 

— Am urmat pe hol. 

— Povestiti-ne putin despre armata asta deosebita, spuse 
Emma. 

— O să-i zdrobim pe strigoi si o sa ne recästigäm 
drepturile. O sä-i pedepsim pentru ca ne-au rapit ymbrynele. 

Deschise o usa din capatul holului si ne conduse printr-un 
birou facut harcea-parcea, unde cativa oameni dormeau 
intinsi pe jos si pe sub mesele de scris. De cum am intrat, am 
recunoscut cateva fete de la balci: pe baiatul cu aspect 
comun si pe imblanzitoarea de serpi cu parul valvoi. 

— Sunt deosebiti cu totii? am intrebat eu. 

Contor sionistul dadu din cap. 

— Au fost salvati din alte bucle, zise el deschizand usa 
pentru noi. 

— Si dumneata? intreba Millard. De unde vii? 

Contorsionistul ne conduse spre un vestibul unde puteam 
sá stam de vorba fara sá-i deranjám pe cei care dormeau, o 
incápere dominata de douá usi mari de lemn, decorate cu 
blazoanele mai multor päsäri. 

— Vin din tara desertului inghetat, de dincolo de 


Pustietatea de Gheata, spuse el. Acum o suta de ani, cand 
nascut primele suflete-pustii, distrus casa. Tot facut praf. Tot 
satul a omorat. Femei batrane. Copilasi. Tot. 

Facu o miscare brusca, de parca ar fi taiat aerul cu mana. 

— Ascuns in putineiul de unt, respirat cu un pai, in timp 
ce fratele ucis in casa. Dupä aia, venit la Londra sá scap de 
sufletele-pustii. Dar si ei venit. 

— Asta e oribil, zise Bronwyn. Imi pare rau pentru tine. 

— Intr-o zi, o sá ne rázbunám, zise bárbatul si chipul i se 
intuneca. 

— Ai mai spus asta, zise Enoch. Cati membri are armata 
asta? 

— In clipa asta, sase, spuse bárbatul si fácu un semn spre 
camera din care am iesit. 

— Sase insi?! spuse Emma. Adica... ei? 

Nu stiam daca sa plang sau sa rad. 

— Si cu voi, saptesprezece. Crestem repede. 

— Stai, stai, stai, am zis eu. N-am venit aici ca sá ne 
alaturam unei armate. 

Bărbatul îmi aruncă o privire nimicitoare, dupa care imi 
întoarse spatele şi trânti uşile de perete. 

L-am urmat într-o cameră mare, dominată de o masă ovală 
cu tăblia lustruită ca o oglindă. 

— Asta e loc de întâlnit pentru Consiliul Ymbrynelor, zise 
contorsionistul. 

În jurul nostru vedeam portrete cu deosebiți bătrâni 
faimoşi. Nu erau tablouri clasice, înrămate, ci portrete pictate 
direct pe pereţi, în ulei, cu cărbune sau cretă. Cel mai 
aproape de mine era o față cu ochi mari şi o gură căscată în 
care se vedea o cişmea adevărată în funcțiune. În jurul gurii 
se vedea un slogan scris în olandeză. Millard ne traduse: 

— „Din gurile străbunilor nostri izvorăşte fântâna 
înțelepciunii”. 

Şi lângă el, un altul, scris în latină: Ardet nec consomitur. 

— ,Arsi, dar nu distrusi”, zise Melina. 

— Se potriveşte, zise Enoch. 

— Nu-mi vine să cred că sunt aici, zise Melina. Cât am 
învățat despre locul ăsta şi ce mult mi-am dorit să ajung aici! 


— E doar o camera, zise Enoch. 

—Poate pentru tine. Pentru mine e inima intregului 
univers al deosebitilor. 

— O inimä smulsä din piept, spuse o voce necunoscutä si 
cand m-am uitat, am vazut un clovn indreptandu-se spre noi 
— acelaşi care ne urmärise la carnaval. Miss Jackdaw stătea 
exact unde stati voi acum cand a fost rapita. In locul ei am 
gasit doar o gramajoara de pene. 

Avea accent american. Se opri la doar un metru jumatate 
de noi, rumegand ceva, cu o mana pe sold. 

— Ei sunt? il intreba pe contorsionist si arata spre noi cu 
un copan de curcan. Avem nevoie de soldati, nu de copii. 

— Am o suta doisprezece ani! spuse Melina. 

— Da, da, am mai auzit-o pe asta, spuse clovnul. Si, 
apropo, mi-am dat seama ca sunteti deosebiti dinainte sa 
puneti piciorul in tárg. Sunteti cei mai saritori in ochi 
deosebiti pe care i-am vazut vreodata. 

— Asta le-am spus si eu, zise contorsionistul. 

— Cum or fi ajuns aici din Tara Galilor fara sa fie luati 
prizonieri má depáseste, spuse clovnul. De fapt, e chiar 
dubios, daca ne gandim mai bine. Sigur nu sunteti strigoi? 

— Cum indräznesti! spuse Emma. 

— Dar am fost luati prizonieri, zise Hugh cu mändrie. Dar 
strigoii care ne-au capturat n-au apucat ziua de azi ca sä se 
laude cu asta. 

— Ihäm, si eu sunt regele Boliviei, zise clovnul. 

— E adevarat! tuna Hugh cu fata stacojie. 

Clovnul ridica máinile spre cer. 

— OK, OK, calmeaza-te, pustiule! Sunt convins ca Wren 
nu v-ar fi lasat sa intrati aici daca n-ati fi fost legitimi. 
Haideti mai bine sa fim prieteni, ia, luati un copan de curcan 
de la mine. 

N-a trebuit sa ne roage prea mult. Eram prea lihniti ca sa 
stam bosumflati. 

Clovnul ne conduse la o masa plina de máncare - aceleasi 
nuci prájite si fripturi care ne ademeniserá si la tárg. Ne-am 
ingrämädit cu totii in jurul mesei si am inceput sa ne 
indopam fără pic de ruşine. Contorsionistul mâncă cinci 


cirese si un coltuc de páine, dupa care ne anunta ca de mult 
nu s-a mai simtit atat de plin. Bronwyn se plimba pe langa 
perete rozandu-si unghiile, prea ingrijorata ca sa poata 
manca. 

Dupa ce am terminat, masa aráta ca un camp de lupta 
plin de oase roase si pete de grasime. Clovnul s-a lasat pe 
spate in scaun si a spus: 

— Ei, bine, copii deosebiti, care-i treaba cu voi? De ce ati 
venit pana aici tocmai din Tara Galilor? 

Emma isi sterse gura si spuse: 

— Ca s-o ajutăm pe ymbryna noastră. 

— Şi după ce ati ajutat-o? o întrebă clovnul. Ce faceți 
după-aia? 

Tocmai înmuiam un colț de pâine în nişte grăsime de 
curcan, dar când l-am auzit, am ridicat privirea. Întrebarea 
era atât de directă, atât de simplă - atât de evidentă - încât 
nu-mi venea să cred că niciunul dintre noi nu o pusese până 
acum. 

— Nu vorbi aşa, zise Horace. Nu e bine să cobeşti înainte 
de vreme. 

— Wren e capabilă de miracole, zise clovnul. Nu trebuie sa 
vă faceţi griji. 

— Sper să ai dreptate, zise Emma. 

— Bineînţeles că am dreptate. Deci, care-i planul? O să 
stati şi o sá ne ajutaţi să luptăm, dar unde o sá dormiti? In 
niciun caz cu mine, camera mea e pentru o persoană. Şi nu 
fac excepţii decât rar. 

Ridică o sprânceană şi se uită la Emma. 

— Baga de seamă că am spus ,rar”. 

Dintr-odată, toată lumea a început să cerceteze portretele 
de pe pereţi sau să-şi aranjeze gulerele - în afară de Emma 
care se înverzise la față. Poate că eram pesimişti din fire şi 
şansele noastre de reuşită erau atât de mici, încât nici nu ne- 
am bătut capul cu gândul ăsta. Nu ne-am gândit ce-o să 
facem dacă chiar reuşeam s-o vindecám pe Miss Peregrine - 
sau poate că greutăţile cu care ne-am confruntat în acele zile 
ne-au presat într-atât încât nici n-am avut timp să ne punem 
asemenea întrebări. În orice caz, întrebarea clovnului ne 


luase pe nepregatite. 

Ce avea sá se intample chiar daca reuseam? Ce ne fáceam 
daca Miss Peregrine intra in cameră in clipa asta, sub forma 
ei umana? 

Fu Millard cel care intr-un final raspunse. 

— Presupun că am lua-o din nou spre vest si ne-am 
intoarce de unde am venit. Miss Peregrine ar putea face o 
bucla noua pentru noi. Una in care n-am putea fi gasiti. 

— Atät? intreba clovnul. O sa va ascundeti? Si celelalte 
ymbryne - care n-au fost la fel de norocoase? Ymbryna mea, 
de pilda... 

—Nu-i treaba noastra sa salvam lumea intreaga, zise 
Horace. 

— Dar nici nu incercati sa salvati lumea intreaga. Doar 
lumea deosebitilor. 

— Ki, bine, nici asta nu-i treaba noastra. 

Horace parea slab si in defensiva, de parca i s-ar fi facut 
rusine ca a fost obligat sá spuná asa ceva. 

Clovnul s-a aplecat inainte si s-a holbat la noi. 

— Si atunci a cui treaba e? 

— Sigur sunt altii mai calificati ca noi, spuse Enoch. 
Oameni mai bine echipati, care s-au antrenat pentru asta... 

— Primul lucru pe care l-au facut coruptii acum trei 
saptamani a fost sá atace Garda Interna a Deosebitilor, in 
mai putin de o zi i-au imprästiat in toate directiile. Fara ei si 
fara ymbryne, cine o sa apere lumea deosebitilor? Exact! 
Oameni ca tine si ca mine. 

Clovnul azvarli cat colo copanul de curcan. 

— Lasii ca voi ma scarbesc. Mi-a pierit pofta de mancare. 

— Sunt obositi, calatorit mult, zise contorsionistul. Lasa-i 
cu pace. 

Clovnul scutura degetul in aer, ca o invatatoare pedanta. 

—Nee, ne, neee! Nimeni nu calatoreste gratuit. Nu-mi 
pasa daca ati venit sá stati o ora sau o luna, atáta vreme cat 
sunteti aici, trebuie sa fiti pregatiti sa luptati. E adevarat ca 
aratati ca vai de voi, dar sunteti deosebiti, asa ca stiu c-aveti 
o gramada de talente ascunse. Arátati-mi ce puteti face! 

— S-a ridicat şi s-a dus la Enoch, cu un brat întins 


inainte, de parca s-ar fi pregatit sä-l perchezitioneze si sa-i 
caute talentul deosebit. 

— Tu, cel de acolo! spuse el. Arata-mi ce poti! 

— Am nevoie de un om mort ca sa-ti demonstrez, zise 
Enoch. Ai putea fi tu ala, daca indráznesti sá pui laba pe 
mine. 

Clovnul schimba directia si se intoarse spre Emma. 

— Si tu, draguto? spuse, si Emma ridica un deget in aer. 

O flacárá incepu sá danseze in varful lui, ca o lumánare 
infiptá intr-un tort aniversar. Clovnul ráse si spuse: 

— Ai simtul umorului! Asta imi place! zise el si se duse 
spre fratii orbi. 

— Au creierele conectate, spuse Melina, strecurándu-se 
intre frati si clovn. Vád cu urechile si pot sá ghiceascá 
gandurile celorlalti. 

Clovnul bátu din palme. 

— In sfarsit, ceva folositor! Ei vor fi iscoadele noastre — o sá 
trimitem unul in tárg si celálalt ramane aici. Daca se 
intämplä ceva, aflám imediat! 

O dádu pe Melina la o parte. Fratii se ferirá de el. 

— N-ai voie sa-i separi! spuse Melina. Lui Joel-si-Peter nu 
le place sá fie separati! 

— Nici mie nu-mi place sá fiu vánat de niste bestii fárá 
corp, spuse clovnul si incepu sä-l tragá pe fratele mai mare 
de langa cel mic. Baietii isi inclestara bratele si gemurá 
zgomotos, pocnind din limba si rotindu-si violent ochii. 
Tocmai má pregáteam sá intervin cand unul dintre frati se 
eliberá si scoase un tipat atát de ascutit, incát am crezut c-o 
sá-mi spargá timpanele. Vasele de pe masá s-au fácut praf si 
toata lumea s-a ghemuit si si-a astupat urechile. Am avut 
impresia ca aud gheata crapandu-se la etajele inghetate de 
dedesubt. 

Cand ecoul s-a stins, Joel-si-Peter s-au agatat unul de 
celälalt pe podea, tremuränd. 

— Vezi ce-ai facut! tipa Melina la clovn. 

— Dumnezeule! Impresionant! zise clovnul. 

Bronwyn l-a ridicat de guler cu o mana. 

— Daca ne mai hartuiesti mult, spuse ea calm, o sá te dau 


cu capul de pereti. 

— Scuze... scuze... ca... harai clovnul cu gätul stráns. 
Lasa-ma... jos? 

— Haide, Wyn, spuse Olive. Si-a cerut scuze. 

Bronwyn l-a pus jos cam fara chef. Clovnul a tusit si si-a 
indreptat hainele sifonate. 

— Se pare ca v-am judecat gresit, spuse. O sa va incadrati 
perfect in armata mea. 

— Ti-am zis că nu vrem să ne aläturäm armatei tale 
idioate, am spus eu. 

— Si oricum, ce rost are sá te lupti? intreba Emma. Nici nu 
stii unde sunt ymbrynele. 

Contorsionistul s-a ridicat tacticos de pe scaun. Era inalt 
cát un turn. 

— Ideea e, zise el, daca cei corupti prind ymbryne, o sa fie 
de neoprit. 

— Mie mi se par deja de neoprit, am zis eu. 

— Daca ti se par de neoprit acum, inseamna ca n-ai vázut 
inca tot, zise clovnul. Si dacă crezi că n-o sá vă atace atâta 
timp cât ymbryna voastră e liberă, te înşeli amarnic. 

Horace s-a ridicat şi şi-a dres vocea. 

— Tocmai ne-ai arătat ce-o să se întâmple în cel mai rau 
caz, spuse. În ultimul timp, n-am auzit decât asta. Ce-o să se 
întâmple în cel mai rău caz. Dar nimeni nu mi-a prezentat un 
argument bun pentru ce-ar putea să se întâmple în cel mai 
bun caz. 

— Ei, hai că-mi place, spuse clovnul. Haide, spilcuitule, să 
te auzim. 

Horace trase aer în piept, încercând să capete curaj. 

— Strigoii au vrut să pună mâna pe ymbryne şi au făcut-o 
— le-au prins aproape pe toate, oricum. Haideţi să zicem - de 
dragul discuţiei — că strigoii au tot ce le trebuie ca să-şi puna 
în practică planul diavolesc. Şi o fac: devin nişte superstrigoi 
sau semizei, sau ce-or fi vrând. Şi după aceea nu mai au 
nevoie de ymbryne şi nici de copiii deosebiți şi nici de bucle 
temporale, aşa că se duc să-şi vadă de treaba lor de semizei 
altundeva şi pe noi ne lasă în pace. Şi atunci lucrurile nu 
numai că revin în făgaşul lor normal, ci chiar o să se îndrepte 


si mai mult, pentru ca nimeni n-o sá ne mai ameninte c-o sa 
ne manance sau c-o sá ne rapeasca ymbrynele. Si atunci 
poate ca o sá ne putem permite sá plecäm undeva in 
vacantá, ca pe vremuri, sá vedem un pic lumea, sá ne 
afundám picioarele in nisip undeva unde nu e frig si cenusiu 
trei sute de zile pe an. Si în cazul ăsta, ce rost are sá luptăm? 
Ar însemna să ne aruncăm drept in sulitele lor, când, de 
fapt, poate că lucrurile ar putea să ia o întorsătură favorabilă 
chiar şi fără să intervenim. 

Pentru o clipă nu spuse nimeni nimic. Apoi clovnul izbucni 
în râs. Râsetul lui răsuna cu ecou în cameră. Râse până 
când căzu de pe scaun. 

Apoi Enoch spuse: 

— N-am cuvinte, pur şi simplu. Adică - ba da, stati asa — 
am! Horace, ăsta a fost cel mai naiv şi mai mişelesc discurs 
pe care l-am auzit vreodată. 

— Dar e posibil, insistă Horace. 

— Da. La fel cum e posibil ca luna să fie făcută din 
caşcaval. Doar că nu e foarte probabil. 

— Pot să închei ceartă acum, spuse contorsionistul. Vreti 
ştiţi ce face strigoii cu noi când e liberi să facă orice? Haideţi 
- vá arăt. 

— Numai pentru cei cu stomacul rezistent, spuse clovnul 
şi aruncă o privire spre Olive. 

— Dacă ei nu patesc nimic, n-o să patesc nici eu, zise 
Olive. 

— Eu v-am avertizat, ridică clovnul din umeri. Veniti cu 
mine! 

— Nu te-aş urma nici dacă ai sări de pe o navă care se 
scufundă, zise Melina care tocmai încerca să-i pună pe 
picioare pe fraţii orbi care tremurau ca varga. 

— Atunci rămâi aici, zise clovnul. Cei care nu vor să se 
scufunde cu nava, haideţi cu noi. 


* 
Cei räniti zäceau in paturi de toate felurile, intr-un salon 


de spital improvizat, supravegheati de o asistentä medicalä 
cu un ochi de sticlă ieşit din orbită. Erau trei pacienți — daca 


îi puteai numi pacienţi - un bărbat si două femei. Bărbatul 
stătea culcat pe o parte, pe jumătate catatonic. Susotea ceva, 
salivând. Una dintre femei fixa tavanul, în timp ce cealaltă se 
zvârcolea sub pătură, gemând încet, semn că avea 
coşmaruri. Câţiva copii priveau din cadrul uşii. Încercau să 
se tina departe de bolnavi, în caz că ar fi fost contagiosi. 

— Cum se simt? o întrebă contorsionistul pe asistentă. 

— Tot mai rău, răspunse femeia, trecând de la un pat la 
altul cu paşi repezi. Mai nou îi tin sedati tot timpul. Altfel ar 
face numai scandal. 

Bolnavii nu păreau să aibă răni vizibile. Nu vedeam 
bandaje însângerate, nici membre puse în ghips, nici 
ligheane pline cu lichid roşiatic. Încăperea semăna mai 
degrabă cu un salon de psihiatrie decât cu unul dintr-un 
spital obişnuit. 

— Ce s-a întâmplat cu ei? am întrebat. Au fost răniți în 
atac? 

— Nu, Miss Wren i-a adus aici, îmi răspunse sora 
medicală. I-a găsit abandonați într-un spital pe care strigoii l- 
au transformat într-un laborator. Amärätii de ei au servit 
drept cobai în experimente abominabile. lar ce vedeţi aici e 
rezultatul experimentelor. 

— Le-am găsit fişele medicale vechi, spuse clovnul. Au fost 
răpiți de strigoi acum câțiva ani. Oamenii credeau c-au 
murit. 

Sora medicală luă o placuta scrisă de pe peretele de lângă 
bărbatul care susotea. 

— Cică băiatul ăsta, Benteret, ar vorbi fluent o sută de 
limbi, dar acum repetă un singur cuvânt - de o mie de ori. 

M-am apropiat încet, urmărindu-i buzele. „Sună, sună, 
sună”, spunea. „Sună, sună, sună”. 

Aiurea. Îşi pierduse minţile. 

— Şi ea, spuse asistenta, arătând cu placuta scrisă spre 
fata care gemea. În fişa ei scrie că poate să zboare, dar n-am 
văzut-o nici măcar ridicându-se din pat. Cât despre ea, cică 
ar fi invizibilă. Dar o văd limpede ca bună-ziua. 

— Au fost torturați? întrebă Emma. 


— Evident - torturați pana cand şi-au pierdut minţile! 
spuse clovnul. Până când au uitat cum e să fie deosebiți! 

— Pe mine poţi să mă torturezi o zi întreagă, spuse Millard, 
şi tot n-aş uita cum să fiu invizibil. 

— Arată-le cicatricele, îi spuse clovnul asistentei. 

Aceasta s-a dus la femeia nemişcată şi a dat pătura la o 
parte. Pe abdomenul, gâtul şi sub bărbia ei se vedeau 
cicatrice roşii, subțiri, lungi cam cât o țigară. 

— Mie asta nu mi se pare o dovadă clară c-au fost 
torturați, spuse Millard. 

— Şi atunci, ce ti pe pare? îl întrebă furioasă asistenta. 

Ignorând întrebarea, Millard spuse: 

— Mai are şi alte cicatrici? Sau doar atât? 

— Nici pe departe, spuse asistenta şi înlătură aşternuturile 
ca să ne arate picioarele femeii şi cicatricele din spatele 
genunchilor, interiorul pulpelor şi gleznele. 

Millard s-a aplecat să le cerceteze mai îndeaproape. 

— Nu vi se pare un loc cam ciudat pentru aşa ceva? 

— Ce vrei să spui, Mill? îl întrebă Emma. 

— Sst, táceti, spuse Enoch. Lăsaţi-l să se joace de-a 
Sherlock dacă aşa vrea el. Pe mine începe să mă amuze. 

— De ce nu-l tăiem pe el în zece bucăți? întrebă clovnul. 
Să vedem dacă o să i se pară destul de dureros! 

Millard se apropie de patul bărbatului şuşotind. 

— Pot sa mă uit putin la el? 

— Sunt sigură că n-o să aibă nimic de obiectat, spuse 
asistenta. 

Millard a ridicat aşternuturile de pe picioarele bărbatului. 
La baza piciorului avea o cicatrice identică cu cea de pe 
piciorul femeii înlemnite. 

Asistenta a arătat spre femeia care se zvârcolea sub 
pătură. 

— Şi ea are o cicatrice din aia, dacă asta te interesează. 

— Gata, ajunge, spuse contorsionistul. Daca asta nu-i 
tortură, atunci ce e? 

— Explorare amănunțită, spuse Millard. Inciziile astea 
sunt făcute cu o precizie de chirurg. N-au fost făcute ca să 
provoace durere - aş zice chiar că i-au tăiat după ce i-au 


anesteziat. Strigoii cautau ceva anume. 

— Ce anume? intrebä Emma, ingrozitä in asteptarea 
räspunsului. 

— Existá un proverb vechi referitor la picioarele unui 
deosebit, spuse Millard. Isi aminteste careva dintre voi? 

Horace se apuca sa recite: 

— „Piciorul unui deosebit e fereastra spre sufletul lui”, 
spuse el. Dar e mai degrabá un fel de avertisment pentru 
copii, le spun asta ca sá se incalte cánd se joacá pe afará. 

— Poate cá da, poate cá nu, spuse Millard. 

— Nu fi absurd! Crezi cá le cáutau... 

— Sufletele. Si le-au gasit. 

Clovnul izbucni intr-un rás zgomotos. 

— Ce tampenie! Crezi că le-au extras sufletele doar pentru 
ca si-au pierdut talentele? 

— Partial. Stim ca strigoii sunt interesati de ani buni de cel 
de-al doilea suflet. 

In clipa urmátoare, mi-am adus aminte de conversatia pe 
care am avut-o cu Millard in tren si am spus: 

— Dar mi-ai zis ca sufletul e cel care le permite deosebitilor 
sá intre in bucle. Si daca oamenii ástia n-au suflete, cum de 
au ajuns aici? 

— Pai, tocmai asta e, ca nu sunt cu adevärat aici, nu-i 
asa? spuse Millard. Vreau sa zic ca mintile lor sunt plecate 
cine stie pe unde. 

— Hai, ca incepi sa bati campii, spuse Emma. Cred ca 
exagerezi, Millard. 

— O secunda si-am terminat, spuse Millard si incepu sá se 
plimbe de colo-colo, agitat. Presupun ca n-ati auzit niciodata 
de un obisnuit care sá poata intra intr-o bucla. 

— Nu, fiindcá stim cá asa ceva e imposibil, ráspunse 
Enoch. 

— Aproape imposibil, spuse Millard. Nu e usor, si nici 
foarte frumos, dar s-a întâmplat - o singură dată. Fratele lui 
Miss Peregrine a făcut un experiment ilegal cu câţiva ani 
înainte s-o ia razna, dacă îmi amintesc eu bine, şi a creat un 
fel de grup dizident. Grupul celor care, mai târziu, au devenit 
strigoi. 


— Si eu de ce n-am auzit nimic despre asta? intreba 
Enoch. 

— Pentru ca a fost un experiment extrem de controversat 
si urmärile s-au musamalizat imediat, ca nu cumva sá mai 
incerce cineva sä-l repete. Oricum, se pare ca poti sá aduci 
un obisnuit intr-o bucla, dar trebuie adusi cu forta, lucru pe 
care nu-l poate face nimeni, in afará de o ymbryna. Poate 
pentru ca obisnuitii n-au un al doilea suflet si din cauza asta 
nu pot sa prelucreze paradoxurile inerente oricarei bucle 
temporale. Creierul lor se face piure. Devin niste legume 
catatonice, carora le curg balele, din clipa in care intra in 
buclă. Ca oamenii ăştia din fata noastră. 

Vorbelor lui Millard le-au urmat un moment de tăcere, 
timp în care toată lumea a încercat să înregistreze cele spuse. 
Apoi Emma a dus mâna la gură şi a spus încet: 

— Of, la naiba. Are dreptate. 

— Ei, bine, spuse clovnul. În cazul ăsta, lucrurile stau şi 
mai prost decât am fi crezut. 

Simteam că nu e aer. 

— Nu cred că înțeleg prea bine, spuse Horace. 

— A zis că monstrii le-au răpit sufletele! strigá Olive, dupa 
care alergă plângând la Bronwyn şi isi ascunse fata în haina 
ei. 

— Deosebitii ăştia nu şi-au pierdut abilitățile, spuse 
Millard. Le-au fost furate — extrase, împreună cu sufletele lor 
cu care strigoii au adăpat apoi sufletele-pustii. Asta le-a 
permis sufletelor-pustii să evolueze suficient cat să poată 
pătrunde în bucle, drept pentru care au putut să atace 
lumea deosebitilor — şi să-i aprovizioneze pe strigoi cu si mai 
multi deosebiți ale căror suflete puteau fi extrase, şi uite asa, 
strigoii puteau să dezvolte şi mai multe suflete-pustii. Şi tot 
aşa, iar şi iar, ca într-un cerc vicios. 

— Deci nu le vor doar pe ymbryne, spuse Emma. Ne vor şi 
pe noi - şi sufletele noastre. 

Hugh a rămas susotind la picioarele bărbatului, cu ultima 
lui albină bâzâind nervos în jurul lui. 

— Deci toţi copiii deosebiți pe care i-au răpit de-a lungul 
anilor... asta făceau cu ei? Am crezut că sufletele-pustii îi 


máncau. Dar asta... asta e de un milion de ori mai rau. 

— Si de unde stiti cá nu vor sá extraga si sufletele 
ymbrynelor? spuse Enoch. 

Asta ne fácu sá ne infiorám si mai mult. Clovnul se 
intoarse spre Horace si spuse: 

— Ce se mai aude de varianta ta fericită, băiete? 

— Nu ma cicäli, spuse Horace. Să ştii că musc. 

— Afará, toatá lumea! ne ordoná asistenta medicala. 
Suflete sau ne-suflete, oamenii ástia sunt bolnavi. Gásiti-vá 
alt loc in care sa va certati. 

Am iesit in hol cu niste fete posace. 

— Bine, ne-ati arátat spectacolul de groaza, le spuse 
Emma clovnului si contorsionistului. Si chiar ne-am ingrozit. 
Acum ziceti-ne ce vreti. 

— E simplu, spuse contorsionistul. Vrem sá ramáneti si sá 
luptati aláturi de noi. 

— Ne-am gandit ca ar fi bine sá vá arátám de ce ar fi in 
interesul vostru daca ati face-o, spuse clovnul si il bátu pe 
spate pe Millard. Dar amicul vostru a fácut o treabá mai 
buna decát mine. 

— Sa ramanem aici si sá luptám pentru ce? intreba Enoch. 
Ymbrynele nici mácar nu-s in Londra - cel putin, asta ne-a 
spus Miss Wren. 

— Lasati Londra! Londra e terminata! spuse clovnul. Acolo 
s-a terminat razboiul. Am pierdut. De indata ce Wren ii 
aduna pe toti cei care au ramas in buclele astea devastate, o 
sá ne adunám catrafusele si o sá plecám - spre alte tari, alte 
bucle. Cu siguranță ca acolo au rămas mai multi 
supravietuitori, deosebiti ca si noi, dornici sa lupte. 

—O sá facem armată, spuse contorsionistul. Una 
adevărată. 

— Cât despre chestia cu ymbrynele, spuse clovnul, nu-i 
nicio problemă. O să prindem un strigoi şi-o să-l torturăm 
până când o să ne dezvăluie unde sunt. O să-l punem să ne 
arate pe Harta Zilelor. 

— Aveţi o Hartă a Zilelor? îl întrebă Millard. 

— Două chiar. Arhivele deosebitilor se află chiar sub noi, 
să ştii. 


— Astea chiar sunt vesti bune, spuse Millard cu vocea 
gatuita de entuziasm. 

— Să prinzi un strigoi — da, e mai uşor in teorie, decât in 
practica, zise Emma. Si apoi, stim cat mint. La asta se pricep 
cel mai bine. 

— Atunci prindem doi si comparám minciunile, spuse 
clovnul. Vin să adulmece pe aici destul de des, aşa ca, data 
viitoare când mai vedem vreunul - pang! Il săltăm. 

— Nu-i nevoie să aşteptăm prea mult, spuse Enoch. Nu 
zicea Miss Wren că până şi în clădirea asta există strigoi? 

— Sigur ca da, spuse clovnul. Dar sunt inghetati bocna. 
Morți de-a binelea! 

— Asta nu înseamnă că nu pot fi interogati, spuse Enoch 
rânjind. 

Clovnul se întoarse spre contorsionist. 

— Chiar încep să-mi placă ciudatii ăştia. 

— Atunci este cu noi? întrebă contorsionistul. Ramaneti şi 
luptati? 

—N-am spus asta, zise Emma. Lasati-ne un minut sa 
discutam. 

— Ce e de discutat? intreba clovnul. 

— Sigur, discutati cate vreti, spuse contorsionistul, si-l 
trase pe clovn dupa el. Haide, o sa fac cafea. 

— Biiine, zise clovnul cam fara chef. 

Am format un cerc, ca de multe alte ori de cand au inceput 
problemele, doar ca de data asta nu tipam, acoperindu-ne 
unul pe altul, ci am luat cuvantul pe rand, civilizat. 
Gravitatea situatiei ne adusese intr-o stare aproape solemna. 

— Eu cred c-ar trebui sa luptam, spuse Hugh. Acum ca 
ştiu ce ne fac strigoii, n-aş putea să stau liniştit, ştiind că ne- 
am întors acasă de parcă n-am mai fi avut nicio problemă şi 
ne-am preface că nu s-a întâmplat nimic din toate astea. 
Singurul lucru onorabil e să luptăm. 

— Şi supraviețuirea e onorabilă, spuse Millard. Specia 
noastră a supraviețuit secolului douăzeci ascunzându-se şi 
nicidecum luptând - aşa că, poate că ar fi mai bine sá 
căutăm nişte ascunzători mai bune. 

Bronwyn s-a întors spre Emma şi spuse: 


— Eu as vrea sá aflu párerea ta. 

— Da, si eu as vrea sa stiu párerea Emmei, se auzi si 
Olive. 

— Si eu, spuse Enoch, spre surprinderea mea. 

Emma trase aer in piept, apoi spuse: 

— Mi-e tare mila de celelalte ymbryne. E strigátor la cer ce 
li s-a intamplat si viitorul speciei noastre s-ar putea sá 
depinda de eliberarea lor. Cu toate astea, eu n-am depus un 
juramant fata de ele sau fata de ceilalti copii deosebiti. Eu 
am jurat credință femeii căreia îi datorez viata - Miss 
Peregrine, doar ei şi numai ei. 

Făcu o pauză şi dădu din cap - de parcă ar fi vrut sa 
confirme justetea vorbelor ei — apoi continua. 

— Şi când se preface din nou în om, cu voia Păsării, o să 
fac tot ce-mi spune ea. Dacă îmi spune să lupt, o să lupt. 
Dacă o să vrea să ne ascundă într-o buclă, undeva, o sá ma 
supun. Oricum ar fi, susțin în continuare acelaşi lucru: Miss 
Peregrine ştie cel mai bine. 

Ceilalţi păreau cuprinşi de gânduri. Într-un final, Millard 
spuse: 

— Foarte înțelept, domnişoară Bloom. 

— Miss Peregrine ştie cel mai bine! exclamă Olive. 

— Miss Peregrine ştie cel mai bine! o îngână Enoch. 

— Mie nu-mi pasă ce-o să zică Miss Peregrine, spuse 
Horace. Eu o să lupt. 

Pe Enoch l-a bufnit râsul. 

— Tu? 

— Toţi mă cred un pămpălău. E şansa mea să le dovedesc 
să se înşală. 

— Nu-ţi irosi viata din cauza unor glume proaste făcute pe 
seama ta, spuse Hugh. Cui îi pasă ce cred ceilalți? 

— Nu-i doar asta, spuse Horace. Vă amintiți de viziunea pe 
care am avut-o pe Cairnholm? Era ca o frântură, aveam 
senzația c-am văzut locul în care sunt ținute ymbrynele. N-as 
putea să vi-l arăt pe hartă, dar sunt sigur că l-aş recunoaşte 
dacă l-aş vedea. 

Îşi împunse fruntea cu degetul arătător. 

— Ce-am aici i-ar putea scuti pe băieții ăştia de o grămadă 


de probleme. Si sa le salveze pe celelalte ymbryne. 

— Daca unii dintre voi vor sá rámána si sá lupte, spuse 
Bronwyn, o sá va apar. Asta a fost vocatia mea de cand ma 
stiu. 

Apoi Hugh se intoarse spre mine si spuse: 

— Si tu, Jacob? 

Gura mi se usca instantaneu. 

— Da, spuse Enoch. Tu ce ai de gand? 

— Pai... Eu... 

— Hai la o plimbare, spuse Emma. Noi doi trebuie sa stam 
de vorba. 


* 


Am coborat scarile in tacere, pana cand am ajuns la 
parter, la peretele de gheata curbat unde Althea blocase 
iesirea. Ne-am uitat la gheata si la formele prizoniere, sterse 
si distorsionate de lumina pe cale de-a se stinge, suspendate 
ca niste oua preistorice in chihlimbar albastru. Am stat asa 
mult timp si, judecand dupa tacerea dintre noi, imi dadeam 
seama ca avea sa fie o discutie complicata, pe care niciunul 
dintre noi nu voia s-o deschida. 

— Ei, bine? spuse Emma in cele din urma. 

— Zic si eu ca si ceilalti: as vrea sá stiu ce gandesti tu, am 
spus eu. 

Emma rase in felul acela in care rade un om care nu se 
amuza, ci e mai degraba contrariat. 

— Nu sunt sigura ca e aga, spuse. 

Avea dreptate, dar am indemnat-o sa vorbeasca oricum. 

— Haide, spune. 

Emma a pus o mana pe genunchiul meu, apoi o retrase. A 
inceput sa se foiasca nervos. Mi se ridicase un nod in gat. 

— Cred c-a venit timpul sa te duci acasa, spuse ea intr-un 
final. 

Am clipit. Mi-a luat cáteva secunde ca sá ma conving c-am 
auzit bine. 

— Nu înțeleg, am bäiguit. 

— Chiar tu ai spus cá ai fost trimis aici cu un singur scop, 
spuse ea repede, coboránd privirea: ca s-o ajuti pe Miss 


Peregrine. Acum se pare ca o sa-si revina. Ti-ai platit 
datoriile. Ne-ai ajutat mai mult decat crezi. Si acum e vremea 
sa te intorci acasa. 

Spuse totul dintr-o singurá rásuflare, de parca ar fi vrut sá 
se elibereze de o povară grea pe care o cárase cu ea pana 
acum. 

— Asta e casa mea, am spus eu. 

— Nu, nu-i adevărat, insistă Emma uitându-se la mine. 
Lumea deosebitilor e pe cale de disparitie, Jacob. E un vis 
pierdut. Si chiar daca, printr-un miracol, am reusi sa-i 
invingem pe cei corupti, am ramane doar umbre a ceea ce am 
fost candva, o adunatura de amäräti. Tu ai o casá - o casa 
care nu zace in ruine - si niste parinti vii, care te iubesc in 
felul lor. 

— Ti-am spus. Nu vreau lucrurile alea. Am ales asta. 

— Da, ai fácut o promisiune si te-ai tinut de ea. Dar acum, 
toate astea s-au terminat si e timpul sa pleci acasa. 

— Termina! am tipat eu. De ce incerci sá ma indepartezi? 

— Pentru ca ai un cámin al tau si o familie adevarata, si 
dacă crezi că vreunul dintre noi ar renunța la aşa ceva doar 
ca să fie aici - dacă crezi că n-am renunţa la buclele noastre, 
la longevitate şi la talentele noastre deosebite ca măcar să 
gustăm ce ai tu —, înseamnă că trăieşti într-o lume iluzorie. 
Mi se face rău când mă gândesc că ai fi gata să arunci totul 
la gunoi — şi pentru ce? 

— Pentru tine, nebuno! Te iubesc! 

Nu-mi venea să cred c-am spus-o. Nici Emmei - care 
rămăsese cu gura căscată. 

— Nu, spuse ea, scuturand din cap de parcă ar fi vrut sa 
şteargă din el cuvintele mele. Nu, asta n-o să ne ajute cu 
nimic. 

— Dar e adevărat! am spus. De ce crezi că am rămas aici, 
în loc să mă întorc? N-a fost din cauza bunicului sau din 
vreun simț tampit al datoriei - în niciun caz — sau din cauză 
că-mi urăsc părinţii sau nu-mi apreciez casa şi toate 
lucrurile frumoase pe care le aveam. Am rămas pentru tine! 

N-a spus nimic un timp, doar a dat din cap şi apoi a întors 
privirea, trecändu-si degetele prin păr, dezvăluind o suvitä de 


culoarea betonului pe care n-o observasem pana atunci. Asta 
o facu sa para dintr-odata mai in varsta. 

— E vina mea, spuse ea într-un final. N-ar fi trebuit să te 
sărut. Poate te-am făcut să crezi ceva ce nu-i deloc adevărat. 

Asta m-a lovit drept în inimă şi m-am retras din instinct, 
de parcă aş fi vrut să mă apăr. 

— Nu-mi spune asta dacă nu vorbeşti serios, i-am spus 
eu. N-oi fi având eu prea multă experienţă cu fetele, dar nu 
vreau să mă tratezi ca pe un imbecil neputincios în fața unei 
fete dragute. Nu tu m-ai obligat să rămân. Am rămas pentru 
că asa am vrut eu - şi pentru că sentimentele mele fata de 
tine sunt la fel de adevărate ca orice altceva am simţit până 
acum. 

Am lăsat cuvintele să atârne în aer, gândindu-mă cât era 
de adevărat tot ce spusesem. 

— O simți şi tu, i-am zis. Ştiu sigur. 

— Îmi pare rău, spuse Emma. Îmi pare rău, am fost prea 
dură, n-ar fi trebuit să zic aşa ceva. 

Ochii i se umeziseră putin şi se şterse cu dosul palmei. 
Încercase să-şi împietrească inima, dar fațada începu să 
crape. 

— Ai dreptate, spuse. Tin foarte mult la tine. Tocmai de 
asta nu vreau să-ţi irosesti viata pentru ceva ce nu merită. 

— Dar nu mi-aş irosi-o! 

— La naiba, Jacob! Ba da, ţi-ai irosi-o! 

Era atât de pornită, încât i se aprinse o flacără în mână. 
Noroc că şi-o retrăsese de pe genunchiul meu. A bătut din 
palme, a stins flacăra şi s-a ridicat. Arătând spre peretele de 
gheață, îmi spuse: 

— Vezi planta aia din ghiveciul ăla de pe birou? 

O vedeam. Am dat din cap. 

— Acum e încă verde datorită gheții. Dar pe dinăuntru, e 
moartă. Şi în clipa în care o să se topească gheaţa, o sá se 
ofilească şi o să se prefacă în cărbune. 

M-a privit drept în ochi. 

— Planta aia e exact ca mine. 

— Nu-i adevărat, am spus. Tu eşti... perfectă. 

Fata i s-a încordat ca si cum s-ar fi străduit să fie 


räbdätoare cu un copil incäpätänat. S-a asezat din nou, imi 
apuca mana si a lipit-o de obrazul ei fin. 

— Asta? spuse ea. Asta e o minciuna. Nu sunt eu. Daca m- 
ai vedea cum sunt cu adevárat, n-ai mai vrea sá fii cu mine. 

— Nu-mi pasa de chestiile alea... 

— Sunt o femeie bátrána! spuse ea. Tu crezi cá suntem la 
fel, dar nu suntem. Persoana pe care zici c-o iubesti? E de 
fapt o hoascä bätränä, ascunsá in trupul unei fete. Tu esti 
un bărbat tânăr - un copil - un bebeluş, în comparaţie cu 
mine. N-o sá intelegi niciodatá cum e sá fii tot timpul la un 
pas de moarte. Si nici nu vreau sa intelegi. Ai o viata intreaga 
in fata, Jacob, pe cand eu mi-am tráit-o deja pe a mea. Si 
într-o zi — curând, sper - o sá mor si o sa mă prefac in 
tarana. 

O spuse cu o hotărâre atât de rece, încât ştiam că vorbeşte 
serios. O durea să vorbească în felul ăsta, la fel cum şi pe 
mine mă durea s-o aud, dar intelegeam de ce o făcea. Incerca 
să mă salveze, în felul ei. 

Dar m-a durut oricum - parţial, fiindcă ştiam că avea 
dreptate. Dacă Miss Peregrine îşi revenea, ar fi însemnat c- 
am făcut exact ce mi-am propus: să dezleg misterul legat de 
bunicul, s-o răsplătesc pe Miss Peregrine pentru toate 
datoriile familiei mele şi să trăiesc viata ieşită din comun la 
care am visat mereu — măcar pentru un timp. Singura mea 
obligație în clipa asta era fata de părinții mei. Cât despre 
Emma, putin îmi păsa că era mai bătrână decât mine sau 
diferită, dar ea hotărâse că ar trebui să-mi pese şi n-aveam 
cum s-o conving că nu era cazul. 

— Poate cand toate astea o sá se termine, zise, o să-ţi 
trimit o scrisoare şi tu o să-mi răspunzi. Şi poate că într-o zi 
o să te întorci să mă vizitezi. 

O scrisoare. M-am gândit la cutia prăfuită pe care o 
găsisem în camera ei, plină cu scrisori de la bunicul. Asta era 
tot ce aveam să fiu pentru ea? Un bătrân, dincolo de ocean? 
O amintire? Şi mi-am dat seama că, fără să vreau, eram pe 
cale să urmez exemplul bunicului meu. Îi trăiam viaţa, în 
atâtea feluri. Şi probabil că, într-o zi, aveam să mor la fel. Şi 
Emma avea să-şi continue viața fără mine, fără noi, şi într-o 


zi, cineva avea sa gaseasca scrisorile mele in dulapul ei, 
langa scrisorile bunicului meu, si o sá se intrebe ce am 
insemnat pentru ea. 

— Si daca o sa ai nevoie de mine? am intrebat eu. Daca o 
sa se intoarca strigoii? 

Lacrimile îi jucau în ochi. 

— O să ne descurcăm cumva, spuse ea. Dar eu nu mai pot 
să discut despre asta. Nu cred că mai fac fata. Vrei să urcăm 
să-i anuntam şi pe ceilalți ce hotărâre ai luat? 

Mi-am încleştat maxilarele, iritat de cât de mult mă presa. 

— N-am hotărât nimic, am spus. Tu ai hotărât pentru 
mine. 

— Jacob, tocmai ţi-am spus că... 

— Da, exact, tu mi-ai spus mie. Dar eu nu m-am hotărât 
încă. 

Îşi încrucişă brațele. 

— Bine, atunci aştept. 

— Nu, am spus şi m-am ridicat. Vreau să rămân singur. 

Şi am urcat fără ea. 


CAPITOLUL TREISPREZECE 


M-am plimbat incet pe hol. M-am oprit putin in fata sälii 
de intruniri a ymbrynelor si am tras cu urechea la vocile 
inábusite din spatele usii, dar n-am intrat. Am aruncat o 
privire asistentei prin usa cräpatä a salonului si am vazut-o 
motaind pe un scaun intre deosebitii cu un singur suflet. Am 
intredeschis usa de la camera lui Miss Wren si am vazut-o 
cum o legäna pe Miss Peregrine, adormită la ea in poală, 
masandu-i cu grija penele. N-am spus nimic nimanui. 

Plimbandu-ma pe holurile pustii si birourile jefuite, am 
incercat sá-mi imaginez cum as fi perceput intoarcerea 
acasá, dacá intr-adevár má hotárám sá má intorc. Ce le-as fi 
spus părinţilor mei. Probabil că n-aveam sa le spun nimic. 
Nu m-ar fi crezut, oricum. Aveam să le spun că am 
înnebunit, că i-am scris o scrisoare tatălui meu, plină cu 
detalii absurde, după care am luat feribotul spre continent şi 
c-am fugit. Ei aveau să zică c-a fost o reacție extremă, 
provocată de stres. Aveau să inventeze o boală oarecare şi s-o 
trateze cu medicamentele potrivite. O să dea vina pe doctorul 
Golan pentru că m-a sfătuit să plec in Tara Galilor. Doctorul 
Golan, despre care n-o să mai audă niciodată. A fugit din 
oraş, o să zică, pentru că a fost un escroc, un şarlatan în 
care n-ar fi trebuit să avem încredere. Şi aveam să redevin 
Jacob, săracul băiat bogat, traumatizat şi tulburat mintal. 

Suna ca o condamnare pe viață. Şi, cu toate astea, dacă 
principalul motiv pentru care aş fi vrut să rămân în lumea 
deosebitilor mă respingea, n-aveam să mă umilesc şi să mă 
agat de ea. Aveam şi eu demnitatea mea. 

Dar cât timp puteam să rămân în Florida acum că ştiam 
cum e să trăieşti alături de copiii deosebiți? Nu eram deloc la 
fel de obişnuit ca înainte - si dacă era adevărat că niciodată 
n-am fost un copil obişnuit, acum eram sigur de asta. Mă 
schimbasem. Şi asta mă făcea să sper că aveam să găsesc o 
cale să trăiesc o viata ieşită din comun, chiar şi într-o lume 
obişnuită. 

Da, era mai bine să plec. Dacă lumea asta era pe moarte şi 


nu puteam face nimic ca s-o ajut, atunci ce mai căutam aici? 
Să fug şi să mă ascund până când nu mai aveam unde, până 
când nu mai rămânea nicio buclă care să întrețină tinerețea 
artificială a prietenilor mei? Să-i privesc cum mor? Să o tin 
pe Emma în braţe în timp ce se imputina si se ofilea? 

Asta m-ar fi ucis mai repede decât orice suflet-pustiu. 

Deci, da, aveam să plec. Să salvez ce-a mai rămas din 
vechea mea viață. Rămas-bun, copii deosebiți! Rămas-bun, 
lume deosebită! 

Era mai bine aşa. 

Am hoinărit până când am dat peste un loc în care pereţii 
camerelor erau inghetati doar până la jumătate, ca apa într- 
un vapor care se scufunda, după care s-a oprit, lăsând tăblia 
meselor de scris şi abajurul lămpilor în afară, ca nişte 
înotători nesiguri. În spatele geamurilor îngheţate, soarele 
apunea. Umbrele înfloreau dincolo de pereți şi se multiplicau 
în casa scărilor şi lumina stinsă le făcea să pară albastre, 
pictând totul în jurul meu într-un cobalt închis. 

Mi-am dat seama că ar putea fi ultima mea noapte 
petrecută în lumea deosebitilor. Ultima noapte cu cei mai 
buni prieteni pe care i-am avut vreodată. Ultima noapte cu 
Emma. 

Şi atunci, de ce o petreceam singur? Pentru că eram trist. 
Emma îmi rănise orgoliul şi acum aveam nevoie să stau 
bosumflat. 

Gata, îmi era de ajuns. 

Dar chiar în clipa în care mă pregăteam să ies din cameră, 
am simtit-o: acelaşi junghi binecunoscut din stomac. 

Un suflet-pustiu. 

M-am oprit şi am aşteptat un nou junghi. Aveam nevoie de 
mai multe informații. Intensitatea durerii corespundea cu 
distanța la care se aflau sufletele-pustii si frecvența 
zvâcnirilor, cu puterea lor. Când ne urmăreau două suflete- 
pustii puternice, Senzatia se manifesta sub forma unui 
spasm indelung, neintrerupt, dar de data asta a trecut mult 
timp pana cand am simţit o noua zvacnire - aproape un 
minut - şi cand a apărut, nici nu eram sigur că am simtit-o 
cu adevarat. 


M-am furisat afara din camera si am iesit pe hol. Cand am 
trecut pe langa urmätoarea usa, am simtit o a treia zvácnire, 
de data asta mai puternicá, dar la fel de indepártatá ca o 
soapta. 

Am incercat sá deschid usa cu grijä si incet, dar era 
inghetatä. A trebuit sá o smucesc de mai multe ori, pana 
cand, in sfarsit, s-a dat de perete si a dezvaluit un gol pentru 
usa si o camera plina de gheata ce se inalta aproape pana in 
dreptul pieptului. M-am apropiat precaut de gheata si am 
aruncat o privire dincolo de ea. Am vazut imediat sufletul- 
pustiu, chiar si in lumina aceea slaba. Statea ghemuit pe jos, 
prins in gheata pana la ochii-i negri ca cerneala. Restul, 
partile periculoase, maxilarele deschise, dintii si limbile erau 
prinse sub gheata. 

Vietatea abia mai tráia, inima aproape ca i se oprise, 
batand poate o data pe minut. Fiecarei batai slabe ii 
corespundea o zvacnire dureroasa in stomac. 

Stateam in cadrul usii si ma holbam la el, fascinat si 
dezgustat in acelasi timp. Era inconstient, imobilizat si 
complet vulnerabil. Ar fi fost usor sá má catár peste peretele 
de gheaţă si sá înfig un turture ascuţit în capul lui — toată 
lumea ar fi făcut la fel, sunt convins, dacă ar fi aflat de 
existența lui. Dar ceva m-a oprit. Creatura asta nu constituia 
un pericol pentru nimeni. Fiecare suflet-pustiu cu care mă 
întâlnisem lăsase o urmă in mine. Le-am văzut fețele 
descompuse in vis. În curând, aveam să mă întorc acasă, 
unde n-aveam să fiu Jacob - ucigasul de suflete-pustii. Nu 
voiam să-l iau şi pe ăsta cu mine. Nu mai era treaba mea. 

Am ieşit din cameră şi am închis uşa în urma mea. 


* 


Când m-am întors în sala de consiliu, afară aproape că se 
lăsase întunericul şi în cameră era o beznă de nepătruns. 
Pentru că Miss Wren nu ne permitea să aprindem felinarele 
de frică să nu fie văzute din stradă, toată lumea se adunase 
în jurul câtorva lumânări aşezate pe masa ovală. Unii stăteau 
pe scaune, alții, cocotati cu picioarele încrucişate chiar pe 
masă, discutând pe un ton jos şi cu privirile atintite coborâte 


spre ceva. 

La auzul scartaitului usii, toata lumea se intoarse spre 
mine. 

— Miss Wren? spuse Bronwyn increzatoare, indreptandu- 
se de spate pe scaunul ei si mijind ochii. 

— E doar Jacob, spuse o alta silueta din umbra. 

Dupa un cor de oftaturi dezamagite, Bronwyn spuse 
„Salut, Jacob!” si isi indrepta din nou atentia asupra mesei. 

Cand m-am dus catre ei, s-a intamplat ca eu si Emma sa 
ne uitäm unul la altul in acelasi timp. In ochii ei se citea un 
fel de sinceritate şi deschidere — o teamă, mi-am imaginat, 
teama că am hotărât să-i urmez sfatul. Apoi ochii i s-au 
întunecat şi şi-a plecat din nou privirea. 

Într-un fel, speram că i s-a făcut milă de mine şi le-a 
povestit deja celorlalți că urma să plec. Dar n-o făcuse, 
bineînțeles — pentru că nici eu nu i-am spus ei. Dar părea să 
fi ghicit deja după expresia de pe fața mea. 

Îmi dădeam seama că ceilalți habar n-aveau de planurile 
mele. Se obişnuiseră atât de mult cu prezența mea, încât 
uitaseră că mă gândeam să plec. Mi-am împietrit inima şi i- 
am rugat să îmi acorde câteva secunde de atenţie. 

— Stai putin, spuse o voce cu un accent puternic, si la 
lumina lumânărilor am văzut-o pe îmblânzitoarea de şerpi şi 
pitonul ei uitându-se la mine. Băiatul ăsta a îndrugat o 
grămadă de prostii despre locul din care provin. 

Se întoarse spre singurul scaun de la masă care părea gol 
şi spuse: 

— Poporul meu l-a numit Simhaladvipa — locul in care 
säläsluiesc leii. 

Din scaun, Millard răspunse: 

— Îmi pare rău, dar aici scrie clar, cu litere de mână: Tara 
lui Serendip. Cartografii deosebiți care au desenat harta asta 
n-au stat să inventeze tot felul de nume prosteşti! 

M-am apropiat puţin şi am văzut de ce se certau. Era 
Harta Zilelor, dar într-o ediție mult mai mare decât cea pe 
care o pierdusem pe mare. Aceasta acoperea, practic, toată 
masa şi era groasă ca o cărămidă. 

— Ştiu cum se numeşte propria mea tara. Se cheamă 


Simhaladvipal insista fata cu pitonul care se descolaci din 
jurul gatului ei si se tranti pe Harta Zilelor, indicand o insula 
sub forma de lacrima de langa coasta Indiei. 

Pe harta asta insá, India se numea Malabar, iar insula pe 
care eu o cunosteam sub numele de Sri Lanka, era acoperita 
cu niste litere serpuitoare si era botezata Tara lui Serendip. 

— N-are rost sá ne certám, spuse Millard. Unele locuri au 
tot atâtea nume câte le dau locuitorii lor. Şi roagă-l pe 
şarpele tău să se ridice de pe hartă, în caz că nu vrei să 
şifoneze paginile. 

Îmblânzitoarea de şerpi şi-a dres glasul şi a mormăit ceva, 
iar pitonul s-a retras şi s-a încolăcit din nou în jurul gâtului 
ei. În tot acest timp, nu-mi puteam lua ochii de la atlasul din 
fata noastră. Până si cel pe care-l pierdusem era 
impresionant, deşi nu-l văzusem deschis decât o dată, într-o 
noapte, la lumina portocalie şi jucăuşă a focului care 
cuprinsese casa copiilor deosebiți. Dar acesta era tipărit la o 
scară mult mai largă. Era impresionant nu doar datorită 
dimensiunii, ci şi a ornamentelor. Pe lângă el, atlasul nostru 
părea o carte făcută din hârtie igienică, legată în piele. 
Hărțile colorate îi acopereau paginile făcute dintr-un material 
mai rezistent decât hârtia - piele de vițel — poate, şi toate 
chenarele erau decorate cu vopsea aurită, ilustrații bogate, 
legende şi note de subsol. 

Millard îşi dădu seama cât de mult mă impresionase cartea 
şi spuse: 

— Nu-i aşa că e uluitoare? În afară de Codix Peculiaris, 
cartea asta e cea mai frumoasă din toată lumea deosebitilor. 
Echipa compusă din cartografi, artişti şi tipografi a lucrat la 
ea o viata întreagă şi se zice că unele hărți au fost desenate 
de Perplexus Anomalous, în persoană. Visam s-o văd încă de 
când eram copil. Sunt atât de fericit! 

— Chiar e uimitoare, am spus eu. 

Şi chiar aşa şi era. 

— Millard tocmai ne arăta paginile lui preferate, spuse 
Olive. Mie cel mai mult îmi plac desenele! 

— Ca să le distrag atenția, îmi explică Millard, si sá usurez 
aşteptarea. Haide, Jacob, ajută-mă să dau paginile. 


Nu voiam sa stric momentul lui Millard cu un anunt 
deprimant, asa că am zis sá mai aştept putin. Oricum nu 
plecam înainte de răsărit şi voiam să ma mai bucur putin 
alături de prietenii mei, fără povara unei decizii apăsătoare. 
M-am apropiat ruşinat de Millard şi mi-am strecurat degetele 
sub pagina atât de mare încât a trebuit să îmi folosesc 
ambele mâini ca s-o întorc. 

Am studiat cu atenție Harta. Eram complet absorbit de ea 
- mai ales de hărțile țărilor îndepărtate si mai putin 
cunoscute. Europa şi numeroasele ei bucle erau mai bine 
definite, desigur, dar cu cât ne îndepărtam de ea, cu atât 
desenele deveneau mai schematice. Portiuni întregi din Africa 
erau pur si simplu goale. Terra incognita. La fel si pentru 
Siberia, desi Harta Zilelor avea propria denumire pentru 
Estul indepartat al Rusiei: Marea Pustietate din Departare. 

— Existá bucle in locurile astea? intreba Olive aratánd 
spre vidul care se intindea peste China. Exista si acolo 
deosebiti ca noi? 

— Sunt sigur ca exista, spuse Millard. Talentul deosebit se 
transmite prin gene; nu are legatura cu locul in care te-ai 
nascut. Dar o mare parte din lumea deosebitilor n-a fost inca 
explorata. 

— De ce? 

— Pai, cred că eram prea ocupati sá supravietuim... 

Mi-am dat seama ca treaba asta cu supravietuitul 
excludea o gramada de aspecte ale vietii, exploratul si 
indragostitul fiind doar doua dintre ele. 

Am mai dat cateva pagini, incercand sa descoperim mai 
multe zone neexplorate. Am gasit multe, toate cu nume 
fanteziste. Regatul indoliat al Nisipului. Tinutul Náscut din 
Furie. Un Loc inalt Plin de Stele. Am citit numele incet, ca 
pentru mine, gustandu-le parca expresivitatea. 

Pe marginea paginii pandeau niste locuri inspaimantatoare 
pe care Harta le numea Párloagele. Tinuturile nordice ale 
Scandinaviei se numeau Párloaga inghetatá. Centrul insulei 
Borneo era Pärloaga indbusitoare. O mare parte din 
Peninsula Arabá se numea Pärloaga Nemiloasa. Capätul 
sudic al Patagoniei: Pärloaga Mohorätä. Unele locuri nici nu 


apareau pe harta. Noua Zeelanda. Hawaii. Florida, care parea 
doar o umflatura crescuta pe piciorul Americii, abia daca era 
schitata. 

In timp ce priveam Harta Zilelor, m-a cuprins un dor 
inexplicabil. Tanjeam chiar si dupa locurile cu nume 
amenintatoare. Asta imi aducea aminte de o dupa-amiaza 
petrecuta cu multi ani in urma impreuna cu bunicul meu. 
Studiam harti istorice din revista National Geographic, harti 
desenate cu mult inainte de aparitia avioanelor sau a 
satelitilor, cand camerele cu rezolutie inaltä nu puteau sa 
exploreze inca fiecare coltisor si ungher al lumii. Cand inca 
forma actuala a liniilor de coasta era trasata la nimereala. 
Cand adäncimea si märimea oceanelor inghetate si a 
junglelor amenintatoare era stabilita mai mult pe ghicite, in 
urma unor zvonuri, legende sau scormoneli ale exploratorilor 
care îşi pierduseră jumătate din echipaj în timpul explorării. 

În timp ce Millard continua sá turuie despre istoria Hartii, 
am trecut cu degetul peste conturul unui desert întins şi 
neexplorat din centrul Asiei. Unde Faptura înaripată Nu isi 
încheie Zborul. O lume întreagă aştepta să fie descoperită şi 
eu abia dacă-i crăpasem coaja. Gândul acesta mă umplu de 
regrete — dar şi de un sentiment ruşinos de uşurare. Aveam 
să-mi revăd, în sfârşit, casa şi părinţii. Şi poate că dorința 
aceasta de a explora ceva de dragul explorării fusese de la 
bun început copilăroasă. Necunoscutul era seducător, dar 
imediat ce descopeream, catalogam şi cartografiam un loc, 
acesta isi pierdea puterea de atractie, redus la un simplu fapt 
uitat dintr-o carte secata de mister. Poate ca era mai bine sa 
lăsăm câteva puncte goale pe hartă. Să lăsăm lumea să-şi 
păstreze o urmă de mister, în loc s-o fortám să-şi divulge 
fiecare secret. 

Poate că era mai bine - atât în trecut, cât şi acum - sá ne 
întrebăm ce se ascundea în spatele fiecărui loc nedescoperit. 

Şi în clipa următoare, le-am dat vestea. Nu mai avea rost 
să aştept. Am trântit-o, pur şi simplu: 

— Plec, am spus. Când toate astea se termină, mă întorc 
acasă. 

A urmat o clipă de linişte şi şoc. Emma se uită, în sfârşit, 


in ochii mei. Avea ochii plini de lacrimi. 

Apoi Bronwyn s-a ridicat de la masa si m-a imbrätisat. 

— Frate, spuse ea. O sa ne fie dor de tine. 

— Si mie de voi, am spus eu. Mai mult decát se poate 
exprima prin cuvinte. 

— Dar de ce? ma intrebä Olive, ridicandu-se pana la 
nivelul ochilor mei. Te-am sacait prea mult? 

Mi-am pus mána pe capul ei si am impins-o inapoi, pe 
podea. 

— Nu, n-are de-a face cu tine, am spus eu. Tu ai fost 
grozava, Olive. 

Emma pási in fatá. 

— Jacob a venit aici ca sá ne ajute, zise ea. Dar trebuie sá 
se intoarca la viata lui de dinainte, acum, cat inca mai are la 
ce. 

Copiii păreau sa înțeleagă. Nu era nicio supărare. 
Majoritatea păreau să se bucure cu adevărat pentru mine. 

Miss Wren vâri capul pe uşă ca să ne dea repede ultimele 
veşti — totul mergea brici, spuse ea. Miss Peregrine îşi 
revenea treptat. Avea să-şi schimbe forma până mâine 
dimineaţă. Şi apoi, Miss Wren a dispărut din nou. 

— Slava zeilor, spuse Horace. 

— Slava păsărilor, spuse Hugh. 

—Slava zeilor si pasarilor, spuse Bronwyn. Tuturor 
pasarilor din copacii tuturor padurilor. 

— Şi-i mulțumim si lui Jacob, spuse Millard. Fără el n-am 
fi ajuns pana aici. 

— N-am fi reuşit nici măcar sá plecăm de pe insulă, spuse 
Bronwyn. Ne-ai ajutat foarte mult, Jacob. 

Au venit pe rand să mă imbratiseze. Apoi s-au risipit şi a 
rămas doar Emma care m-a imbratisat ultima - era o 
imbrätisare lungă, dulce-amară, care semăna, din păcate, 
prea mult cu un adio. 

— Asta a fost cel mai greu lucru pe care l-am făcut 
vreodată, spuse ea. Să te rog să pleci. Mă bucur că te-ai 
hotărât să-mi urmezi sfatul. Nu cred c-aş mai fi în stare să te 
mai rog o dată. 

— Urăsc chestia asta, am spus eu. Aş vrea să existe o 


lume in care sa putem trai impreuna linistiti. 

— Stiu, spuse Emma. Stiu. 

— Aş vrea... am dat să spun. 

— Opreşte-te, zise ea. 

Dar am spus-o oricum. 

— Aş vrea să te pot lua cu mine. 

Emma şi-a ferit privirea. 

— Ştii bine ce-aş pati dacă aş merge cu tine. 

— Ştiu. 

Emmei nu-i plăcea să lungească momentul de rămas-bun. 
O simțeam cum se încordează, încercând să-şi stăpânească 
durerea. 

— Deci, spuse ea pe un ton oficial. Logistica. Când Miss 
Peregrine o să-şi revină, o să te conducă înapoi prin bâlci 
până la tunelul subteran şi când o să treci prin intrarea în 
buclă, o să nimeresti direct în prezent. Crezi că te descurci 
de-acolo? 

— Cred că da, am spus eu. O să-i sun pe-ai mei. Sau o sá 
mă duc la o secție de poliție, ceva. Din câte îl cunosc eu pe 
taică-meu, sunt sigur că au afişe cu poza mea în toate 
secţiile de poliție din Marea Britanie. 

Am râs un pic pentru că dacă n-aş fi făcut-o, m-ar fi 
apucat, probabil, plânsul. 

— Păi, bine, spuse ea. 

— Păi, da, am spus şi eu. 

Ne-am uitat unul la altul, fără să fim pregătiți să ne 
despartim încă, nesiguri de ce aveam de facut mai departe. 
Instinctul imi spunea s-o sărut, dar m-am abținut. Nu mai 
aveam voie să fac lucruri din astea. 

— Hai, du-te, spuse Emma. Dacă n-o să mai auzi nimic de 
noi... ei, bine, într-o buna zi, o sa te simți pregătit să spui 
povestea noastră. Poti să le povestesti copiilor tai despre noi. 
Sau nepoților tăi. Şi atunci n-o să fim uitaţi de tot. 

Ştiam că de-acum încolo fiecare cuvânt schimbat avea să 
doară, învelit şi marcat de durerea acestei clipe, şi că trebuia 
să mă retrag, altfel nu puteam să plec. Aşa că am dat din cap 
trist, am mai imbrätisat-o o dată şi m-am ghemuit într-un 
colț ca să dorm pentru că eram foarte, foarte obosit. 


După un timp, ceilalți şi-au tras saltelele si păturile in 
camera si au facut un cuib in jurul meu. Ne-am adunat cu 
toții într-o grămadă ca sá ne apărăm de frigul pătrunzător. 
Dar în timp ce toți ceilalți au început să-şi improvizeze 
culcusurile, eu mi-am dat seama că nu pot să dorm, în ciuda 
oboselii, aşa că m-am ridicat şi m-am plimbat putin prin 
cameră, privindu-i pe copii de la distanţă. 

Trecusem prin atâtea stări de-a lungul călătoriei — bucurie, 
frică, speranţă, groază -, dar până acum, niciodată nu m-am 
simţit singur. Bronwyn m-a numit fratele ei, dar acum nu mi 
se mai părea deloc adevărat. Eram un văr de-al doilea pentru 
ei, cel mult. Emma avea dreptate: n-aveam cum să-i înțeleg 
vreodată. Erau atât de bătrâni, trecuseră prin atâtea. Şi eu 
veneam dintr-o altă lume. Era timpul să mă întorc. 


* 


Pänä la urmä m-a adormit sunetul ghetii care gemea si 
cräpa la etajele de dedesubt si in podul de deasupra noasträ. 
Clädirea pärea dintr-odatä animatä de sunetele ei. 

In noaptea aceea, am fost bäntuit de niste vise bizare si 
insistente. 

Se făcea că sunt din nou acasă si fac aceleaşi lucruri pe 
care le făceam de obicei. Îmi înfig dinţii într-un hamburger - 
mare, maro şi plin de ulei. Dau ture cu Crown Vic-ul lui 
Ricky în scaunul din dreapta şoferului, cu radioul gâjâind, 
setat pe un canal de doi bani. Sunt la supermarket cu 
părinții mei, mă plimb pe culoarele prea late şi o văd pe 
Emma care îşi răcoreşte mâinile în gheața de la raionul de 
peşte. Gheaţa topită se scurge peste tot. Nu mă recunoaşte. 

Apoi sunt la sala de jocuri mecanice unde mi-am 
sărbătorit cea de-a douăsprezecea aniversare şi trag cu un 
pistol de jucărie. Corpurile explodează ca nişte baloane pline 
de sânge. 

Jacob unde eşti 

Apoi sunt la şcoală. Profesorul scrie ceva pe tablă, dar 
literele nu formează cuvinte inteligibile. În clipa următoare, 
toată lumea e în picioare şi dă năvală afară. Ceva nu-i în 
regulă. Se aude un sunet strident, care devine din ce în ce 


mai puternic si apoi dispare. Toata lumea ramane nemiscata, 
cu privirea spre cer. 

Raid aerian. 

Jacob, Jacob unde esti 

O mana pe umärul meu. E un bäträn. Un barbat fara ochi. 
Vine să mi-i fure pe-ai mei. Nu e un bărbat - e o chestie - un 
monstru. 

Apoi alerg. Alerg dupa cáinele meu. Acum cátiva ani a fugit 
de mine cu lesa inca prinsa la gat si a ramas intepenit intr-o 
creanga, in timp ce incerca sa se catere dupa o veverita. S-a 
spanzurat singur. Douä säptämäni l-am cautat prin cartier, 
strigandu-l. L-am găsit după trei săptămâni. Bătrâna 
catelusa Snuffles. 

Sirena má asurzeste. Alerg si o masinä trage längä mine si 
soferul imi spune sá urc. Sunt pärintii mei, imbrácati in 
haine elegante. Nu se uita la mine. Usa se incuie. Masina 
porneşte şi înăuntru e inábusitor de cald, dar încălzirea e 
pornită şi geamurile ridicate, radioul e dat la maximum, dar 
gâjâie, setat între două canale. 

Mamă unde mergem 

Nu răspunde. 

Tată de ce oprim aici 

Apoi coborâm din maşină şi, în sfârşit, simt că pot respira 
din nou. Un loc frumos, înverzit. Miros de iarbă proaspăt 
cosită. Oameni îmbrăcați în negru, adunaţi în jurul unei 
gropi în pământ. 

Un coşciug deschis sub un baldachin. Încerc să arunc o 
privire înăuntru. E gol, dar o pată de ulei se întinde încet pe 
fundul lui. Innegreste satinul alb. Repede, inchideti capacul! 
Smoală neagră începe să clocotească şi să se reverse prin 
crăpături. Picură pe iarbă şi e absorbită de pământ. 

Jacob unde eşti, spune ceva 

ABRAHAM EZRA PORTMAN stă scris pe piatra de 
mormânt. Si, dintr-odatá, mă prăbuşesc în mormântul 
deschis, bezna mă învăluie şi continui să cad într-o groapă 
fără fund, apoi mă trezesc undeva sub pământ, sunt singur 
şi bântui printr-o mie de tuneluri legate între ele, şi mă plimb 
şi e frig, atât de frig, încât mi-e frică să nu îngheţe pielea de 


pe mine si sá nu-mi crape oasele si peste tot, sute de ochi 
galbeni imi urmáresc fiecare miscare. 

li urmez vocea. Yakob, vino aici. Nu te teme. 

Tunelul urcá si la capátul lui se vede o lumina, iar la 
iesirea din tunel se vede un tänär care citeste linistit o carte. 
Arata exact ca mine, poate că sunt eu, mă gândesc, dar in 
clipa urmátoare tánarul incepe sá vorbeasca si aud vocea 
bunicului meu. Vreau să-ți arăt ceva. 

Am tresărit în întuneric şi pentru o secundă mi-am dat 
seama că visez, dar nu ştiam unde sunt, doar că nu eram în 
pat lângă ceilalți, în sala de conferințe. Plecasem de acolo şi 
camera în care mă aflam acum era întunecată, plină de 
gheață şi stomacul ma injunghia... 

Jacob vino aici unde eşti 

O voce de afară, din capătul holului — o voce adevărată, nu 
vocea cuiva dintr-un vis. 

Apoi mă aflu din nou în vis, dincolo de nişte frânghii care 
delimitează un ring de box şi pe ecran, înconjurat de ceaţă şi 
de lumini, bunicul meu se luptă cu un suflet-pustiu. 

Îşi dau târcoale. Bunicul meu e tânăr şi agil, dezbrăcat 
până la brâu, cu un cuţit în mână. Sufletul-pustiu se suceste 
şi se încolăceşte, limbile îi flutură în aer, din fălcile deschise 
îi picură un lichid negru. Lansează o limbă şi bunicul meu 
încearcă s-o evite. 

Important e să nu te împotriveşti durerii, spune bunicul 
meu. Ea iti spune ceva. Întâmpin-o, las-o să-ţi vorbească. 
Durerea spune: salut, sunt la fel ca tine; fac parte din sufletul- 
pustiu, dar si din tine. 

Sufletul-pustiu il biciuieste din nou cu limba. Bunicul meu 
ii anticipează însă mişcarea şi-i face loc înainte să-l atace. 
Apoi, sufletul-pustiu încearcă să-l lovească şi a treia oară şi 
bunicul se aruncă peste el cu cuțitul, iar vârful limbii negre a 
monstrului cade pe covor, retezat şi zvârcolindu-se. 

Sunt nişte creaturi stupide. Foarte uşor de influentat. 
Vorbeşte cu ele, Yakob. Şi bunicul meu începe să vorbească, 
dar nu în engleză sau poloneză, în nicio limbă pe care am 
auzit-o vreodată în viața de zi cu zi. Pare un fel de şuierat 
gutural şi sunetele nu par a fi formate în gât sau în gură. 


Si faptura se opreste, se leagána pe loc, vizibil hipnotizata. 
Vorbind in limba lui pasareasca, bunicul meu lasa cutitul jos 
si se apropie incet de ea. Cu cat se apropie mai mult, cu atat 
creatura devine mai docila si, in final, se prabuseste pe 
covor, in genunchi. Tocmai ma gandesc ca mai are putin si 
atipeste, cand, dintr-odata, sufletul-pustiu se elibereaza de 
vraja bunicului si se arunca peste el cu toate limbile lui si-l 
trage in teapá pe bunicul. In timp ce se prábuseste, sar peste 
cordon si alerg spre el si monstrul se face nevazut. Bunicul 
meu e intins pe spate si eu stau in genunchi längä el, cu 
mana pe fata lui si bunicul imi sopteste ceva, dar sangele ii 
da pe gura si trebuie sá ma aplec ca sá-1 aud. Esti mai bun 
decat mine, Yakob, spune el. Esti mai mult decat am fost 
vreodata. 

Simt cum inima ii bate tot mai incet. O aud pänä cänd, la 
un moment dat, intre douä bätäi trec secunde intregi. Apoi 
zeci de secunde. Si apoi... 

Jacob unde esti 

Tresar din nou si ma trezesc. De data asta, camera e 
iluminata. E dimineata, e lumina aceea albastra a 
räsäritului. Stau ingenuncheat pe gheatä in camera 
inghetatä pe jumätate si nu tin mäna pe fata bunicului, ci pe 
craniul sufletului-pustiu prins sub gheatä, pe creierul lui 
primitiv de reptilä. Are ochii deschisi si se uita la mine, iar eu 
ma uit la el. Te vad. 

— Jacob! Ce faci? Te-am cautat peste tot! 

Emma se agita innebunita pe hol. 

— Ce faci? ma intreba din nou. 

Nu-l vede pe sufletul-pustiu. Nu ştie că e acolo. 

Mi-am luat palma de pe capul lui şi m-am tras mai încolo. 

— Nu ştiu, am spus. Cred că am umblat în somn. 

— Nu contează, spuse Emma. Hai repede — Miss Peregrine 
e pe cale să se schimbe! 


* 
Toti copiii si ciudatii de la bälci erau inghesuiti in camera 
cea micä, palizi si nelinistiti, sprijiniti de pereti si ghemuiti pe 
podea intr-un cerc larg in jurul celor doua ymbryne, ca niste 


pariori la o lupta ilegalä de cocosi. Emma si cu mine ne-am 
strecurat printre ei si ne-am cuibarit intr-un colt, cu ochii 
atintiti la spectacolul din fata noastra. Camera era ravasita: 
balansoarul in care Miss Wren statuse toatá noaptea cu Miss 
Peregrine era rásturnat, masa plina de fiole si de eprubete de 
laborator era impinsa langa perete. Althea statea pe masa cu 
o plasă legată de un bat, gata s-o folosească în caz de nevoie. 

Miss Wren şi Miss Peregrine erau în mijlocul camerei. Miss 
Wren stătea în genunchi şi o tinea pe Miss Peregrine tintuita 
de podea, cu mâinile vârâte în nişte mänusi groase de 
vânătoare cu soimi, transpirată şi cântând în Deosebita 
Veche, în timp ce Miss Peregrine cârâia şi dădea din gheare. 
Dar oricât s-ar fi zvârcolit, Miss Wren nu-i dădea drumul. 

La un moment dat din noaptea aceea, masajul blând făcut 
de Miss Wren se transformase într-o luptă de wrestling dintre 
două specii, amestecat cu un ritual de exorcism. Jumătatea 
păsărească a lui Miss Peregrine, care îi dominase firea atâta 
timp, refuza să fie alungată fără să lupte. Ambele ymbryne s- 
au ales cu răni superficiale: camera era plină de penele lui 
Miss Peregrine, iar Miss Wren avea o zgârietură lungă şi 
însângerată pe un obraz. Era o privelişte tulburătoare şi 
copiii au urmărit totul cu gurile deschise, complet socati. 
Pasărea pe care Miss Wren o tintuise la podea era aproape 
imposibil de recunoscut, cu ochii ei sălbatici. Părea încredibil 
ca din spectacolul acesta violent să se nască o Miss Peregrine 
complet sănătoasă, cea pe care o cunosteam cu toții, dar 
Althea continua să ne zâmbească, dând încurajator din cap, 
de parcă ar fi vrut să ne spună: „Încă puţin şi reuşim!” 

Pentru o femeie bătrână şi fragilă, Miss Wren părea că o 
bate măr pe Miss Peregrine. Dar în clipa următoare, pasărea 
dădu cu ciocul spre Miss Wren şi strânsoarea acesteia slăbi, 
iar Miss Peregrine bătu puternic din aripi şi părea că mai are 
putin şi se eliberează. Copiii reacționară cu strigăte şi 
icnituri. Dar Miss Wren se mişcă rapid. Sări în sus şi reuşi s- 
o apuce de picior pe Miss Peregrine şi o azvârli din nou pe 
podea, ceea ce îi făcu pe copii să icnească şi mai tare de 
spaimă. Nu eram obişnuiţi s-o vedem pe ymbryna noastră 
tratată în felul acesta şi Bronwyn chiar a trebuit să-l rețină 


pe Hugh care se pregátea sá se repeada spre ea s-o apere. 

Ambele ymbryne pareau epuizate, mai ales Miss Peregrine; 
o vedeam cum i se scurg puterile. Firea ei umană părea să fi 
câştigat lupta împotriva firii ei de pasăre. 

— Haide, Miss Wren! strigă Bronwyn. 

— Poti s-o faci, Miss Wren! ţipă Horace. Adu-o înapoi! 

— Vă rog! spuse Althea. Avem nevoie de linişte deplină. 

După un timp, Miss Peregrine încetă să se mai zbată şi se 
întinse pe jos cu aripile desfăcute, răsuflarea întretăiată, cu 
pieptul împănat umflandu-i-se şi dezumflându-i-se rapid. 
Miss Wren îşi luă mâinile de pe pasăre şi se lăsă în spate, pe 
vine. 

— O să se întâmple dintr-o clipă în alta, spuse, şi când se 
întâmplă, nu vreau să vă repeziti la ea s-o atingeti. S-ar 
putea ca ymbryna voastră să fie putin zăpăcită şi vreau ca 
prima fata pe care o vede si prima voce pe care o aude să fie 
a mea. Trebuie să-i explic ce s-a întâmplat. 

Apoi duse mâinile împreunate la piept şi murmură: 

— Întoarce-te la noi, Alma. Haide, surioaro! întoarce-te la 
noi. 

Althea se dădu jos de pe masă şi apucă un cearşaf, îl 
despături si îl tinu ca pe un paravan in fata lui Miss 
Peregrine. Când ymbrynele se transformau la loc, erau goale, 
iar în felul ăsta, păstram o oarecare discreție. 

Am aşteptat cu sufletul la gură în timp ce din spatele 
cearşafului se auzeau tot felul de sunete stranii: sunetul 
aerului eliminat brusc, o bătaie puternică din palme - dupa 
care Miss Wren sări în picioare şi făcu un pas nesigur înapoi. 

Părea îngrozită — stătea cu gura deschisă, la fel ca Althea. 
Apoi am auzit-o pe Miss Wren spunând, „Nu, nu se poate!” Şi 
Althea s-a împleticit ametita, scăpând cearşaful din mâini. Pe 
podea se vedea o siluetă umană, dar nu a unei femei. 

Bărbatul era gol, ghemuit ca o minge şi era cu spatele la 
noi. A început să se miste şi să-şi dezmorteascä membrele, 
apoi s-a ridicat în picioare. 

— E Miss Peregrine? întrebă Olive. A ieşit cam... dubioasă. 

Era clar că nu era ea. Persoana din fața noastră nu 
semăna deloc cu Miss Peregrine. Era un bărbat pipernicit, cu 


genunchii nodurosi si un inceput de chelie si un nas care 
aráta ca o radiera tocita. Era complet gol si plin de o mazga 
lipicioasá si transparenta. In timp ce Miss Wren se holba la el 
si cáuta ceva de care sá se sprijine, ceilalti au inceput sa tipe, 
socati si furiosi: 

— Cine esti? Cine esti? Ce-ai fácut cu Miss Peregrine? 

Incet, foarte incet, bärbatul si-a dus mäinile la fata 
frecandu-se la ochi. Apoi, pentru prima oará, ii deschise. 

Avea pupilele albe si goale. 

Cineva a scapat un tipat scurt. 

Apoi, foarte calm, barbatul spuse: 

— Numele meu e Caul. lar voi sunteți prizonierii mei. 


* 


— Prizonieri! spuse contorsionistul razand. Ce zice, ca 
suntem prizonieri? 

Emma tipä la Miss Wren: 

— Unde-i Miss Peregrine? Cine e omul ästa si ce-ati fäcut 
cu Miss Peregrine? 

Miss Wren parea sa-si fi pierdut graiul. 

Confuzia noastra s-a transformat in soc si furie si am 
început să-l bombardam pe bărbatul pipernicit cu întrebări. 
Acesta le-a indurat cu o expresie usor plictisita, stand in 
mijlocul camerei si acoperindu-si sfios pártile intime cu 
mâinile. 

— Dacă mi-ati permite să şi vorbesc, aş putea să vă explic 
totul, zise el. 

— Unde e Miss Peregrine? strigă din nou Emma, 
tremurând de furie. 

— Nu-ţi face griji, spuse Caut. E în siguranţă la noi, într- 
una dintre închisorile noastre. Am răpit-o acum câteva zile, 
pe insula voastră. 

— Şi pasărea pe care am salvat-o de pe submarin, am zis, 
era... 

— Eu eram, spuse Caut. 

— Imposibil! spuse Miss Wren căreia îi revenise, în sfârşit, 
vocea. Strigoii nu se pot transforma în păsări! 

— Da, e adevărat, în general. Dar Alma e sora mea, ştii, şi 


desi n-am fost atat de norocos sa mostenesc talentul ei de a 
manipula timpul, impartasim totusi trasatura cea mai inutila 
a ei — aceea de a se transforma într-o pasăre de prada mica si 
rea. Am imitat-o destul de bine, ce ziceti? 

Si bárbatul a facut o plecáciune. 

— Pot sa va deranjez cu o rugaminte? As putea sa primesc 
o pereche de pantaloni? Sunt in dezavantaj aici... 

Cerinta lui a fost ignoratá. Intre timp, capul a inceput sá 
mi se invarteasca. Mi-am amintit ca Miss Peregrine a spus 
ceva odată despre cei doi fraţi ai ei — de fapt, chiar am văzut 
fotografii cu ei, când încă erau în custodia lui Miss Avocet. 
Apoi m-am gândit la zilele pe care le-am petrecut cu pasărea, 
crezând că e Miss Peregrine; prin câte am trecut, câte am 
văzut. Am încuiat-o pe Miss Peregrine într-o colivie, pe care 
Golan a aruncat-o in ocean - fusese adevărata Miss 
Peregrine, în timp ce pasărea pe care „am salvat-o” era fratele 
ei. Cruzimea lui Miss Peregrine din ultimul timp părea mai 
uşor de înțeles - nu fusese Miss Peregrine, de fapt - dar tot 
îmi mai rămâneau un milion de întrebări. 

— În tot acest timp, am întrebat, de ce ai rămas pasăre? 
Ca să ne spionezi? 

— E drept că mi s-a părut fascinant să vă urmăresc 
certurile copiláresti, dar, de fapt, speram c-o sá mă ajutaţi cu 
o problemă nerezolvată. Cand mi-ati omorât oamenii pe 
câmp, am fost impresionat. Aţi dat dovadă de multă 
ingeniozitate. Bineînţeles că oamenii mei ar fi putut să vă 
atace şi să vă ia prizonieri oricând după aceea, dar m-am 
gândit c-ar fi mai bine să vá las să fluturati în vant şi să vad 
dacă ingeniozitatea voastră n-o să mă ducă la singura 
ymbrynă care până acum a reuşit să ne scape, de fiecare 
dată. 

Şi spunând astea, se întoarse şi-i rânji larg lui Miss Wren. 

— Bună, Balenciaga. Mă bucur tare mult să te revăd. 

Miss Wren gemu şi îşi făcu vânt cu mâna. 

— Cretinilor ce sunteţi! Idiotilor, imbecililor! tipa clovnul. I- 
ati adus direct la noi! 

— Şi drept bonus, spuse Caut, am făcut şi o vizită în 
menajeria ta! Oamenii mei au ajuns la scurt timp după ce- 


am plecat noi; capetele impanate ale emu-rafei si boxerului 
vor arata minunat pe polita de deasupra caminului! 

— Monstru ce esti! suierä Miss Wren si se sprijini de masa 
cu genunchii inmuiati. 

— Aoleu, Pasăre din ceruri! striga Bronwyn cu ochii 
cascati. Fiona si Claire! 

— O sa le revedeti in curând, spuse Caul. Le-am pus la 
pastrare intr-un loc sigur. 

Totul incepu sa se lege intr-un mod teribil. Caul stia c-o sa 
fie binevenit in menajeria lui Miss Wren, deghizat in Miss 
Peregrine si cand n-a gasit-o acasá ca s-o rapeasca, ne-a 
prostit s-o căutăm la Londra. Fusesem manipulati încă de la 
inceput, in mai multe feluri - din clipa in care am ales sa 
parasim insula si eu am hotarat sa ma alatur grupului. Chiar 
si povestea pe care a ales-o pentru Bronwyn in prima noapte 
petrecutá in pádure despre uriasul impietrit facea parte din 
planul lui. Voia sa gasim bucla lui Miss Wren si sa credem ca 
noi am fost cei care au dezlegat misterul. 

Aceia dintre noi care nu erau in pragul lesinului, ingroziti, 
tropăiau de nervi. Multi au început să tipe c-o să-l omoare pe 
Caul şi s-au apucat să caute obiecte contondente în acest 
scop, în timp ce minoritatea care nu-şi pierduse capul 
încerca să-i calmeze. În tot acest timp, Caul stătea şi aştepta 
liniştit să se calmeze spiritele. 

— Daca-mi permiteti, spuse. N-aş vrea să vă incurajez sa 
mă ucideti. Ati putea s-o faceţi, desigur; nimeni nu vă poate 
opri. Dar v-ar fi mult mai bine dacă oamenii mei m-ar găsi 
nevătămat când sosesc. 

S-a prefăcut că verifică un ceas inexistent de pe 
încheietură. 

— Ah, da, spuse, ar trebui să ajungă chiar acum - da, 
chiar în clipa asta - probabil că tocmai au încercuit clădirea 
şi au blocat orice punct de ieşire, inclusiv acoperişul. Şi 
vreau să vă avertizez că sunt cincizeci şi şase şi sunt 
înarmați până în dinți. Mai mult decât atât. Ati văzut ce poate 
face o mini-mitralieră cu un corp de copil? 

Aruncă o privire spre Olive şi spuse: 

— Pe tine te-ar transforma în mâncare de pisică, draga 


mea. 

— E o cacealma! spuse Enoch. Nu-i nimeni acolo! 

— Ba, te asigur ca e. M-au urmarit indeaproape de cand 
am parasit insulita voastrá deprimanta si i-am anuntat sá fie 
pregatiti inca din clipa in care Balenciaga si-a dezvaluit 
identitatea. lar asta s-a intamplat acum mai bine de 
douásprezece ore - timp suficient cat sá se regrupeze. 

— Lăsaţi-mă pe mine să verific, spuse Miss Wren si se 
duse in sala de consiliu al ymbrynelor unde gheata acoperea 
geamurile mai mult pe dinäuntru, cu mici tuneluri topite ca 
niste telescoape in stratul gros si cu oglinzi atasate de ele, in 
care vedeam tot ce se intámpla pe strada din fata cladirii. 

In timp ce o asteptam, clovnul si fata cu sarpele dezbáteau 
diverse metode de tortura potrivite pentru Caul. 

— Eu zic sa-i smulgem unghiile de la picioare mai intai, 
spuse clovnul. Si apoi sa-i scoatem ochii cu niste prajini 
fierbinti. 

— In tara din care vin eu, spuse fata cu sarpele, pedeapsa 
pentru trádare e sá te acopere cu miere, sa te lege de o barca 
fara vele si sa te lase in mijlocul unui ochi de apa statatoare. 
Mustele te mananca de viu. 

Caul îşi legăna capul dintr-o parte în alta şi-şi dezmortea 
brațele cu un aer plictisit. 

— Scuze, spuse. Am crampe musculare de la cât am stat 
ca pasăre. 

— Crezi că glumim? spuse clovnul. 

— Cred că sunteți nişte amatori, zise Caul. Daca ati găsi 
câteva vlăstare de bambus, v-aş putea arăta un truc foarte 
vicios. Dar oricât de amuzant ar fi, eu vă propun totuşi să 
topiti gheața asta si să scutiți lumea de o grămadă de 
probleme. O zic pentru binele vostru, chiar nu vreau să patiti 
nimic. 

— Mda, sigur, spuse Emma. Şi unde era grija asta când ai 
furat sufletele deosebitilor ăstora de aici? 

— Ah, da. Cei trei pioneri. A fost un sacrificiu necesar, 
dragii mei. Ce vrem să facem noi e să dezvoltăm specia 
deosebită, mă intelegeti? 

— Ce glumă proastă, spuse Emma. Nu sunteți decât nişte 


sadici insetati de putere! 

— Ştiu ca ati fost destul de cocolositi şi ţinuţi în întuneric, 
spuse Caul, dar am crezut ca ymbrynele v-au invatat cate 
ceva despre istoria propriei specii. Noi, deosebitii, eram ca 
nişte zei coboräti pe pământ! Uriasi - regi — conducători 
nascuti sá domneasca peste lumea pamanteana! Dar de-a 
lungul secolelor si al mileniilor, am suferit un declin teribil. 
Ne-am amestecat cu oamenii obisnuiti intr-atát incát sangele 
nostru deosebit a fost diluat aproape in intregime. Si uitati- 
vá la noi acum, cát de degradati suntem! Ne ascundem in 
buclele astea temporale, de frica celor pe care ar trebui sá-i 
conducem, prizonieri pe veci in trupuri de copii, guvernati de 
confederatia asta de bágárete - de femeile astea! Nu vedeți 
cat ne-au injosit? Nu vá e rusine? Va dati seama macar cata 
putere aveţi — putere care e a voastră din naştere? Nu simtiti 
sängele de urias in vene? 

Incepea sä-si piardä calmul, devenind tot mai stacojiu la 
fatä. 

— Noi nu incercäm sä radem rasa deosebitilor de pe 
pamant - dimpotrivä, incercäm s-o salvam! 

— Hai, nu mai spune, zise clovnul, dupä care se duse la 
Caul şi-l scuipä în fata. Să ştii că ai nişte metode ciudate. 

Caul şterse scuipatul cu dosul palmei. 

— Ştiam eu că n-are rost să stau la taclale cu voi. 
Ymbrynele v-au umplut capul cu minciuni şi propagandă 
sute de ani. Mai bine vă iau sufletele şi vă las s-o luaţi de la 
zero. 

Miss Wren se întoarse. 

— Da, n-a minţit, spuse. Cred că sunt vreo cincizeci de 
soldaţi afară. Inarmati, toţi. 

— O, nu, gemu Bronwyn. Ce să facem? 

— Renuntati, spuse Caul. Alegeţi un sfârşit decent. 

— Nu contează câți sunt, spuse Althea. N-o să reuşească 
să pătrundă prin gheața mea în veci. 

Gheaţa! Uitasem de ea. Ne aflam într-o fortăreață de 
gheață! 

— Aşa e! spuse Caul vesel. Are dreptate, n-au cum să 
intre. Aşa că, puteți să alegeți calea rapidă si nedureroasa - 


să topiti gheața chiar acum, de bunăvoie - sau una lungă, 
incäpätänatä si înceată, plictisitoare, calea cea tristă, numită 
asediu, timp în care oamenii mei păzesc clădirea de afară şi 
noi rămânem aici, murind încet de foame. Poate c-o să 
renuntati dacă o să fiți destul de disperaţi sau de înfometați. 
Sau poate o sa incepeti sá vă mâncaţi între voi, ca nişte 
canibali. Oricum ar fi, băieții mei o să vă tortureze până la 
moarte dacă o să intre aici, ceea ce e inevitabil. Si dacă vreți 
să alegeți calea înceată, tristă şi plictisitoare, atunci, vă rog, 
de dragul copiilor, aduceti-mi măcar o pereche de pantaloni. 

— Althea, adu-i omului nişte pantaloni nenorociti! spuse 
Miss Wren. Dar să nu cumva să topeşti gheața! Sub nicio 
formă! 

— Bine, duducă, spuse Althea şi ieşi. 

— Si-acum, spuse Miss Wren şi se întoarse spre Caul, uite 
ce-o să facem. Spune-le oamenilor tăi să ne lase să plecăm de 
aici, altfel o să te omorâm. Dacă va trebui s-o facem, te 
asigur că n-o să ne fie frică si o să-ți aruncăm cadavrul 
imputit printr-o gaură din gheaţă în bucăți, una câte una. 
Sunt sigură că oamenii tăi n-o să se bucure prea tare şi între 
timp, noi o să avem destul timp să ne plănuim următoarea 
mişcare. 

Caul ridică din umeri şi spuse: 

— Da, bine. 

— Serios? întrebă Miss Wren. 

— Am crezut că pot să vă sperii, spuse, dar ai dreptate, 
prefer să nu mă omorâţi. Asa ca duceti-má la una dintre 
găurile alea din gheață şi o să fac ce mi-ati spus. O să-i 
anunț pe oamenii mei. 

Althea s-a întors cu o pereche de pantaloni şi i-a aruncat 
spre Caul, iar acesta s-a îmbrăcat cu ei. Miss Wren i-a 
desemnat pe Bronwyn, pe clovn şi pe contorsionist să-l 
supravegheze pe Caul, după care i-a înarmat cu nişte turturi 
rupti. Am ieşit cu toţii în hol, Caul, impuns de la spate cu 
vârfurile ascuțite ale turturilor. Dar, în timp ce ne strecuram 
cu chiu, cu vai prin biroul mic şi întunecat care ducea spre 
sala de consiliu al ymbrynelor, totul s-a dus naibii. Cineva s- 
a împiedicat de o saltea şi a căzut şi apoi am auzit sunetele 


unei încăierări in întuneric. Emma aprinse o flacără tocmai 
la timp. L-am văzut pe Caul târând-o pe Althea de păr, 
încercând s-o îndepărteze de noi. Aceasta se zbătea şi gâfâia, 
în timp ce Caul o amenința cu un turture ascuțit, lipit de 
gâtul ei: 

— Nu vă apropiați daca nu vreți să-i tai jugulara! 

L-am urmat de la o distanță precaută. Caul o tari pe 
Althea care se zbătea cât o ţineau puterile în sala de 
conferințe şi apoi o tintui de tăblia mesei ovale, ținând in 
continuare turturele îndreptat către ochii ei si tipa: 

— Iată care sunt cerințele mele! 

Dar înainte să poată spune mai multe, Althea smulse 
turturele din mâna lui. Acesta zbură şi se infipse in Harta 
Zilelor. În timp ce gura lui Caul încă forma litera ,o”, complet 
luat prin surprindere, mana Altheei apucă partea din fata a 
pantalonilor lui şi o-ul se transformă într-o grimasă. 

— Acum! urlă Emma, şi Bronwyn, eu şi ea am alergat spre 
ei prin uşile de lemn. 

Dar în timp ce alergam, camera cea mare păru tot mai 
mare şi distanţa la fel, iar lupta dintre Caul şi Althea luă o 
nouă turnură: Caul îi dădu drumul Altheei şi se prăbuşi pe 
masă, cu brațele întinse şi încercă să puna mâna pe turture. 
Althea căzu şi ea, dar nu-i dădu drumul - acum îi strängea 
pulpa cu ambele mâini — si in jurul picioarelor lui Caul 
începu să se formeze un strat de gheață care se întindea 
rapid, paralizându-l de la mijloc în jos şi lipind mâna Altheei 
de piciorul lui. Caul apucă turturele cu un deget şi apoi cu 
toată mâna, după care, gemând din cauza efortului şi al 
durerii, îl scoase din paginile Hartii şi isi suci partea de sus a 
corpului în aşa fel încât reuşi să îndrepte vârful turturelui 
spre spatele fetei. Apoi ţipă la ea să se oprească, să-i dea 
drumul şi să topească gheaţa că dacă nu, o s-o înjunghie cu 
turturele. 

Ne aflam la doar câţiva centimetri de ei, dar Bronwyn ne 
prinse pe mine şi pe Emma si ne tintui locului. 

Caul ţipă: 

— Termină! Opreşte-te! şi fața i se contorsionă de durere, 
în timp ce gheața urca vertiginos spre pieptul şi umerii lui. 


In cáteva secunde, aveau sá-i inghete si bratele, si máinile. 

Althea nu se opri. 

Şi in clipa următoare, Caul îşi puse in practică 
amenințările — o înjunghie in spate cu turturele. Althea se 
incorda, socata, apoi gemu. Miss Wren alerga spre ei tipand 
numele Altheei in timp ce gheata de pe corpul lui Caul 
incepu sa se retraga rapid. Pana sa ajunga la ei, gheata 
disparu aproape de tot. Dar in clipa urmätoare, incepu sa se 
retraga si gheata din jurul nostru, in acelasi ritm in care se 
scurgea viata Altheei - gheața din pod se prelingea si picura 
prin tavan, la fel ca sangele Altheei. Era in bratele lui Miss 
Wren acum, complet lipsita de energie, agonizand. 

Bronwyn sari pe masa, il stranse de gat pe Caul cu o mana 
şi îi faramita arma cu cealaltă. Auzeam gheața cum se topea 
si la etajele de sub noi si apoi ferestrele devenira complet 
transparente. Ne-am năpustit spre ele ca să vedem ce se 
întâmpla afară şi am văzut apa şiroind prin geamurile de la 
parter şi etajele de jos, revarsandu-se în stradă, unde soldați 
în uniforme de camuflaj cenusii se cátáraserá pe stâlpii 
lămpilor sau pe hidrantii de incendiu ca să nu-i ia valul 
înghețat. 

Apoi le-am auzit tropotul bocancilor pe scările de la etajele 
inferioare şi pe acoperiş şi în clipa următoare, dădură năvală 
peste noi cu armele ridicate, tipand. Câţiva dintre ei purtau 
ochelari cu infrarosu şi toți erau înarmați până în dinţi - cu 
mitraliere compacte, pistoale cu laser, cuțite de luptă. A fost 
nevoie de trei oameni ca să-l elibereze pe Caul din 
strânsoarea lui Bronwyn. Caul şuieră prin esofagul pe 
jumătate strivit: 

— Luati-i de aici! Şi nu vă purtați cu mänusi cu ei! 

Miss Wren tipa si ne ruga sá ne conformám - „Faceţi ce vă 
spun, altfel n-o sá scápati teferi!” - dar nu voia să-i dea 
drumul Altheei, aşa că soldații au încercat sá ne înveţe o 
lecţie prin exemplul ei. Au smuls-o pe Althea din braţele ei si 
pe Miss Wren au trântit-o pe podea, iar unul dintre ei trase 
în tavan cu pistolul automat, ca să ne sperie. Când am văzut 
că Emma se pregătea să facă o minge de foc cu mâinile, am 


apucat-o de brat si am rugat-o sa se opreasca - „Te rog, nu, o 
să te omoare!” — după care cineva m-a lovit cu patul pustii in 
piept, încât m-am prăbuşit cu respiraţia întretăiată. Unul 
dintre soldați mi-a legat mâinile la spate. 

Fam auzit numărându-ne, Caul făcea o listă cu numele 
noastre, având grijă să nu-i scape nici Millard - pentru că, 
după trei zile petrecute cu noi, ne cunoştea pe toți şi ştia 
totul despre noi. 

Am fost ridicat în picioare cu forța şi apoi, soldaţii ne-au 
îmbrâncit pe toți pe coridor. Emma mergea împleticindu-se 
pe lângă mine, cu părul înroşit de sânge şi i-am şoptit: 

— Te rog, fă ce-ţi spun. 

Deşi nu mi-a răspuns, ştiam că m-a auzit. Expresia de pe 
fata ei sugera furie, frică şi şoc — şi milă, cred, pentru toate 
planurile mele duse pe apa sâmbetei. 

În casa scărilor, podelele şi scările erau toate numai un 
vortex de valuri care se revărsau în cascade. Singura cale de 
evadare era în sus. Am fost imbranciti spre scări printr-o uşă 
şi înspre lumina orbitoare a zilei, spre acoperiş. Toată lumea 
era udă, înghețată şi prea speriată ca să vorbească. 

Toţi, în afară de Emma. 

— Unde ne duceti? îi întrebă pe un ton poruncitor. 

Caul se duse la ea si îi rânji in fata, în timp ce un soldat ii 
tinea mäinile incátusate la spate. 

— Într-un loc special, spuse Caul, unde n-o sá se 
iroseasca niciun strop din sufletele voastre deosebite. 

Emma s-a ferit din calea lui, iar Caul a ras si s-a intors cu 
spatele la ea, intinzand mana deasupra capului si cascand. 
Din omoplatii lui ieseau in evidenta doua cioturi ciudate, ca 
niste aripi retezate: singurul semn vizibil care ne dadea de 
înțeles că acest smintit era înrudit cu o ymbryna. 

Cineva a strigat de undeva de sus, de pe acoperisul altei 
cadiri. Si mai multi soldati. Construiau un fel de pod 
extensibil intre doua acoperisuri. 

— Si fata moarta? intreba unul dintre ei. 


— Ce pacat, ce risipa, spuse Caul tataind. As fi vrut sa-i 
mänänc sufletul la ciná. Sufletul deosebit n-are cine stie ce 
gust, spuse intorcandu-se spre noi. Are o consistentä 
naturalä un pic gelatinoasá, seamänä cu o pasta, dar 
amestecat cu nişte soupcon de rémoulade şi întinsă pe nişte 
carne alba e destul de gustos. 

Apoi rase indelung, zgomotos. 

In timp ce ne conduserá unul cate unul peste podul 
extensibil, am simţit un junghi familiar in stomac - slab 
pentru moment, dar in scurt timp, tot mai puternic - era un 
suflet-pustiu decongelat si care se inviora. 


* 


Trei soldati ne escortau afará din buclá sub amenintarea 
armelor, pe langa corturile din balci si scenele cu spectacole 
adiacente, gurá-casca, alei inguste, intortocheate, tarabe, 
vanzatori si copii zdrenturosi care se holbau dupa noi, si apoi 
spre camera de deghizat, trecand pe längä mormanele de 
haine pe care le-am lásat in urma noastra si coborand in 
tunelul de la metrou. Soldatii märsäluiau pe langa noi, 
latrand la noi sá nu scoatem niciun cuvant (desi niciunul 
dintre noi nu mai spusese ceva de cateva minute), sa tinem 
capul plecat si sá nu rupem randurile ca daca nu, o sá ne 
pocneasca cu pistoalele. 

Caul nu era cu noi — rămăsese in urmă cu un contingent 
mai numeros de soldati, care urmau sá ,dea cu mopul”, 
adica sá cerceteze bucla in cáutare de deosebiti ascunsi sau 
rataciti de noi. Ultima oara cand l-am vazut, isi punea o 
pereche de bocanci moderni si o hainá de uniforma si ne-a 
spus ca se saturase pana peste cap de mutrele noastre, dar 
ca „o sá ne vedem dincolo”. Habar n-aveam la ce se referea. 

Am trecut prin punctul de tranzitie si am calátorit din nou 
înainte în timp — dar nu spre un tunel pe care să-l recunosc. 
Sinele si traversele erau toate metalice si luminile din tunel 
páreau diferite, nu rosii si incandescente, ci niste tuburi de 
neon cu lumina intermitentá, de un verde bolnavicios. Apoi 
am iesit din tunel si am urcat pe peron si imediat am inteles 
de ce: nu ne mai aflam in secolul al nouásprezecelea, nici 


mácar in secolul douázeci. Multimea de refugiati care 
cautasera sa se adaposteasca la metrou disparuse; statia era 
aproape pustie. Scárile sub forma de cerc pe care 
coboraseram in ziua precedenta disparusera si ele, fiind 
inlocuite de niste scäri rulante. Deasupra peronului atárna o 
tablita cu litere scrise cu leduri: TRENUL URMATOR VA SOSI 
IN 2 MINUTE. Pe perete era lipit un afis care facea reclamá 
unui film pe care-l văzusem in vara aceea, chiar înainte de 
moartea bunicului. 

Lăsasem în urmă anul 1940. Eram din nou în prezent. 

Câţiva copii îşi dădură seama de acest lucru cu expresii 
surprinse si speriate, de parcă s-ar fi temut să nu 
îmbătrânească prematur în câteva minute, dar majoritatea 
nu păreau să se gândească la fire de păr cărunte sau la pete 
de bătrânețe, ci la faptul că sufletele lor puteau fi în curând 
extrase. 

Soldaţii ne-au adunat în mijlocul peronului şi ne-au spus 
să aşteptăm trenul. Tălpi tari de pantofi se apropiau de noi. 
Am riscat şi am aruncat o privire peste umăr. Am văzut un 
polițist apropiindu-se. În spatele lui, coborând de pe scara 
rulantă, mai veneau încă trei. 

— Hei! strigă Enoch. Domnule polițist! 

Un soldat îl lovi în burtă şi Enoch se chirci de durere. 

— Care-i treaba aici? întrebă polițistul cel mai apropiat. E 
totul în regulă? 

— Ne-au luat prizonieri! spuse Bronwyn. Nu sunt soldați 
adevărați, sunt... 

Apoi încasă şi ea un pumn în stomac, dar nu păru s-o 
doară deloc. Ce o împiedică să spună mai multe fu chiar 
polițistul care îşi scoase ochelarii de soare cu lentile-oglindă 
şi-şi dezvălui ochii complet albi. Bronwyn făcu un pas înapoi. 

— Un sfat, spuse polițistul. N-o să vă ajute nimeni. 
Suntem peste tot. Acceptati chestia asta şi o să vedeţi c-o să 
fie mai uşor. 

Peronul începu să se umple de oamenii obişnuiţi. Soldații 
ne ţineau laolaltă, înconjurându-ne, tinändu-si armele 
ascunse. 

Un tren sosi suieránd în stația aglomerată. Uşile electrice 


se deschiserá cu un sâsâit şi trenul vărsă o mare de oameni. 
Soldatii incepurá sa ne impinga spre cel mai apropiat vagon, 
politistul luand-o inainte ca sá imprästie restul de pasageri 
rámasi inauntru. 

— Gasiti-vá un alt vagon! latrara. Afará! 

Calátorii märäirä, dar se conformará. In spatele nostru se 
vedeau mai multi oameni pe peron, incercánd sa se inghesuie 
in vagon si cei cativa soldati care ne tineau laolalta au fost 
nevoiti sá se ducá sä-i opreascá. Si apoi s-a produs o 
zăpăceală suficient de mare - uşile încercau sá se închidă, 
dar politistii le blocaserá, pana cand alarma a inceput sa 
tiuie; soldaţii ne-au îmbrâncit atât de brutal, încât Enoch s-a 
împiedicat, tragandu-i după el şi pe ceilalți copii într-o reacție 
în lant - încât contorsionistul ale cărui încheieturi erau atât 
de subțiri reuşi să le scoată din catuse şi hotărât să evadeze 
o rupse pur şi simplu la fugă. 

S-a auzit o împuşcătură si în secunda următoare 
contorsionistul a căzut întins pe jos. Mulțimea panicată s-a 
risipit ca un roi, oamenii tipau şi fugeau ca să scape de 
gloanțe si o simplă situaţie confuză s-a transformat în haos 
absolut. 

Soldaţii ne-au împins şi ne-au mânat cu şuturi spre tren. 
În dreapta mea, Emma se împotrivea, făcându-l pe soldatul 
care o înghiontea să se apropie şi mai mult. Apoi i-am văzut 
cum mâinile-i încătuşate deveniră portocalii şi Emma le-a 
întins în spate şi l-a prins. Soldatul se prăbuşi imediat, 
tipand ca din gură de şarpe. Pe uniforma lui în culori de 
camuflaj s-a ivit o pată topită, sub formă de palmă. Apoi, 
soldatul care mă înghiontea pe mine a ridicat patul armei şi 
tocmai se pregătea să o lovească pe Emma peste ceafa când 
ceva m-a făcut să reactionez spontan şi să-i dau un ghiont în 
spate cu umărul. 

Soldatul s-a împiedicat. 

Emma şi-a topit cătuşele care i-au căzut de pe mâini 
deformate, ca nişte mingi de metal încins. Soldatul meu şi-a 
întors arma spre mine, urlând de furie, dar înainte să apuce 
să tragă, Emma s-a apropiat pe la spate şi i-a pus mâinile pe 
fata. Degetele îi erau atât de fierbinţi, încât au trecut prin 


obrajii soldatului ca prin unt. Acesta a scápat arma si s-a 
prabusit urland. 

Toata scena n-a durat mai mult de cateva secunde. 

Apoi, de undeva au aparut inca doi soldati. Aproape toti 
urcasera in tren - in afará de Bronwyn si fratii orbi, care nu 
purtau catuse si mergeau brat la brat. Vazand ca ne aflam in 
pericol de a fi impuscati, Bronwyn a facut ceva ce nu mi-as fi 
imaginat ca ar fi putut face intr-o situatie diferita: i-a tras o 
palma zdravana fratelui mai mare, dupa care l-a apucat pe 
cel mic si l-a smuls de langa el. 

In clipa in care legátura dintre ei a fost perturbata, cei doi 
au eliberat un tipat atat de ascutit, incat a izbucnit o rafala 
de vant, care a strabatut statia ca o tornada de energie pura 
— aruncändu-ne pe mine şi pe Emma in spate, spulberánd 
ochelarii soldatilor, eclipsänd majoritatea frecventelor pe care 
le putea detecta urechea mea, astfel incát n-am auzit decat 

Am vazut cum toate geamurile trenului si toate ecranele cu 
leduri s-au sfaramat, prefäcändu-se in cioburi ascutite ca 
niste cutite, iar tuburile de neon de pe tavan au explodat 
toate, lasandu-ne, pentru o clipä, orbiti in bezna totala. A 
urmat o sclipire isterică, roşie a lampilor de avarie. 

Cázusem pe spate, cu rásuflarea intretáiatá si urechile 
incuiate. Cineva ma tragea in spate de guler, departe de tren 
si nu-mi aminteam ce trebuie sa fac cu picioarele si bratele 
ca sá má impotrivesc. In plus, in afará de tiuitul din urechi, 
distingeam si cäteva voci care strigau frenetic: Pleacä, hai, 
du-te, repede! 

Am simtit ceva rece si umed pe ceafá si am fost tras intr-o 
cabina telefonica. Emma era si ea langá mine, ghemuita ca o 
minge într-un colt, leşinată pe jumătate. 

— Trage-ti picioarele, mi-a spus o voce familiară şi in 
spatele meu a apărut o vietate îmblănită, scundă, cu botul 
turtit şi fălcile lăsate. 

Era câinele. Addison. 

Mi-am tras picioarele în cabina telefonică, cu mintea 
suficient de limpede cât să mă pot mişca, dar de vorbit, nu 
puteam încă vorbi. 


Singurul lucru pe care l-am vazut la luminile infernale, 
rosii, intermitente a fost Miss Wren imbräncitä in vagon si 
usile inchizandu-se dupa ea. Toti prietenii mei se aflau in 
tren, ghemuiti de frica mitralierelor, incadrati de geamurile 
spulberate ale trenului, inconjurati de barbati cu ochii albi. 

Apoi trenul s-a indepartat, uruind in intuneric, si s-a facut 
nevazut. 


* 


M-am trezit cu o tresärire. Cineva imi lingea fata. 

Cäinele. 

Usa cabinei telefonice fusese inchisä si toti trei stäteam 
ingrämäditi pe podea. 

— Ai lesinat, spuse cäinele. 

— Au plecat, am spus. 

— Da, dar nu putem sa rämänem aici. O sa se intoarca 
dupa voi. Trebuie sa plecäm. 

—Nu cred ca pot sa ma ridic in picioare chiar in clipa 
asta. 

Câinele avea o tăietură pe nas si îi lipsea o bucăţică din 
ureche. Nu stiu prin cate a trecut ca sa ajunga aici, dar sigur 
a infruntat iadul. 

Cineva mi-a gadilat piciorul, dar eram prea obosit ca sá ma 
uit cine e. Aveam capul greu ca o máciuca. 

—Nu adormi iar, spuse cainele si apoi s-a intors spre 
Emma si a inceput sa o linga pe fata. 

Aceeasi gadilitura. De data asta mi-am mutat greutatea pe 
partea cealaltá si m-am intins spre sursa ei. 

Era telefonul meu. Imi vibra telefonul. Nu-mi venea sá 
cred. L-am pescuit din buzunar. Bateria era aproape moarta, 
semnalul, aproape inexistent. Pe ecran scria: ,TATA (177 
APELURI PIERDUTE)”. 

Daca n-as fi fost atat de ametit, probabil ca n-as fi 
raspuns. Un soldat inarmat cu o mitralierá putea sa ne 
execute in orice clipa. Nu era momentul cel mai potrivit 
pentru o discutie cu tatal meu. Dar nu gandeam deloc 
limpede si de cate ori imi suna telefonul, instinctul vechi, 
pavlovian imi spunea sa räspund. 


Am apăsat tasta „RĂSPUNDE”. 

— Alo? 

La capătul celălalt se auzeau plânsete înăbuşite. Apoi: 

— Jacob? Tu eşti? 

— Eu sunt. 

Probabil că aveam o voce oribilă. Sunase ca un scrâşnet 
slab. 

— Aoleu, Doamne, spuse tata. 

Probabil că nu se aşteptase să răspund şi probabil că 
renuntase deja la ideea că mai trăiesc. Mă sunase mai mult 
ca sigur dintr-un instinct vechi, probabil ca să-şi mai aline 
durerea, instinct pe care nu reuşise să-l elimine. 

— N-am - unde ai - ce s-a întâmplat - unde esti, fiule? 

— Sunt OK, am spus. N-am murit. Sunt la Londra. 

Nu ştiu de ce i-am spus şi unde sunt. Probabil că mă 
simțeam vinovat, dator să-i spun măcar o parte din adevăr. 

Apoi suna de parcă s-ar fi îndepărtat de receptor şi ar fi 
strigat spre cineva: 

— E Jacob! E la Londra! 

Şi din nou spre mine: 

— Am crezut că ai murit. 

— Ştiu. Adică, vreau să zic că nu mă mir. Îmi pare rău că 
am plecat aşa. Sper că nu v-am speriat prea tare. 

— Ne-ai speriat de moarte, Jacob. 

Tata oftă prelung, scoțând un sunet tremurat, sunetul 
dezamăgirii, al uşurării şi, în acelaşi timp, al exasperării. 

— Si noi suntem la Londra eu şi maică-ta. Văzând ca 
poliția nu te găseşte nicicum pe insulă... in fine, nu contează, 
spune-mi doar unde eşti şi vin imediat să te iau! 

Emma începuse să se dezmeticească. Deschise ochii şi se 
uita la mine, ametita, de parca ar fi fost undeva departe de 
tot şi s-ar fi uitat la mine de la o distanţă de mii de mile, din 
interiorul corpului si al minții. 

Addison spuse: 

— Foarte bine, foarte bine, şi-acum rămâi cu noi, după 
care a început s-o lingă pe mână. 

— Nu pot să mă întorc, tată. Nu pot să te amestec şi pe 
tine în povestea asta, am spus în telefon. 


— Of, Doamne, eram sigur. Te-ai apucat de droguri, nu-i 
asa? Asculta-ma. Nu conteaza cu cine te-ai incurcat, noi o sa 
te ajutam oricum. Nu trebuie sa amestecam si politia. Vrem 
doar sa te intorci acasa. 

Apoi mintea mi s-a intunecat pentru o secunda si cand mi- 
am revenit, am simtit o durere atát de puternica in stomac, 
incát am scápat telefonul. 

Addison a ináltat capul si s-a uitat la mine. 

— Ce s-a intamplat? 

Si atunci am vázut limba lunga, neagra lipindu-se de 
exteriorul geamului cabinei de telefon. In curänd, i se aläturä 
si a doua limba, si-apoi, a treia. 

Era sufletul-pustiu. Sufletul-pustiu decongelat. Ne 
urmarise. 

Cäinele nu-l vedea, dar vedea cä ceva nu e in regulä dupä 
expresia de pe fata mea. 

— E unul dintre ei, nu-i asa? 

Am bäiguit un „da” si Addison s-a präbusit intr-un colt. 

— Jacob? 

Vocea slabä a tatälui meu s-a auzit din telefon: 

— Jacob? Esti acolo? 

Limbile au inceput sä se incoläceascä in jurul cabinei, 
inconjurändu-ne. Nu stiam ce sä fac, doar cä trebuia sä fac 
ceva, asa cä mi-am mutat piciorul de sub mine mai incolo, 
m-am sprijinit cu máinile de pereti si m-am chinuit sá ma 
ridic. 

Má aflam fata in fata cu monstrul. Din gura-i lamelata, 
limbile se rasfirau ca niste evantaie. Ochii-i negri incepura sa 
planga lacrimi si mai negre cand se uita in ochii mei, la doar 
cativa milimetri de geamul cabinei. Sufletul-pustiu scoase un 
marait jos, gutural, care mi-a inmuiat picioarele si jumátate 
din mine si-ar fi dorit sá má ucida chiar in clipa aceea, ca sá 
nu mai simt durerea si frica aceea cumplita. 

Cäinele a lätrat la Emma. 

— Trezeste-te! Avem nevoie de tine, fato! Fa niste foc! 

Dar Emma nu putea nici vorbi, nici sta in picioare. Eram 
complet singuri intr-o statie de metrou, in afará de doua 
femei in pelerine de ploaie care bateau in retragere, tinandu- 


se de nas din cauza putorii fetide a sufletului-pustiu. 

Si apoi cabina a inceput sa se legene cu noi cu tot si am 
auzit cum bolturile care o tineau ancorata au scartait si apoi 
au plesnit. Incet, sufletul-pustiu ne-a ridicat in aer - 
doisprezece centimetri, jumătate de metru, un metru - ca 
apoi să ne trântească din nou jos, spulberând geamurile 
cabinei şi acoperindu-ne cu o ploaie de cioburi. 

În clipa următoare, nu mai stătea nimic între mine şi 
sufletul-pustiu. Nici măcar un centimetru, nici măcar o 
bucată de sticlă. Limbile s-au strecurarat în cabină, mi s-au 
încolăcit în jurul braţelor, în jurul mijlocului, apoi în jurul 
gâtului, strängändu-mä tot mai tare până cand am simțit că 
nu mai pot respira. 

Şi în clipa aceea, am ştiut că sunt mort. Şi fiindcă eram 
mort şi nu mai puteam să fac nimic, m-am dat bătut. Mi-am 
relaxat fiecare muşchi, am închis ochii şi m-am abandonat 
complet în fața durerii care îmi explodase în stomac ca nişte 
focuri de artificii. 

Apoi s-a întâmplat un lucru straniu: durerea a încetat. S-a 
mutat în alt loc şi s-a transformat în altceva. Am păşit 
înăuntrul ei şi ea m-a învăluit, iar dincolo de suprafața ei 
tulbure am descoperit ceva tăcut şi delicat. 

O şoaptă. 

Am deschis din nou ochii. Sufletul-pustiu părea 
inmärmurit acum şi se holba la mine. M-am holbat şi eu la 
el, neînfricat. Din cauza lipsei de oxigen din creier vedeam 
doar punctulete negre, dar nu simțeam nicio urmă de durere. 

Strânsoarea sufletului-pustiu slăbi. Am tras prima priză de 
aer după minute întregi, liniştit şi cât am putut de adânc. 
Apoi şoapta care mi se ridicase din stomac şi esofag mi-a 
părăsit gura cu un sunet care nu semăna cu nicio limbă, dar 
pe care l-am înţeles, totuşi, instantaneu. 

Da-te. 

Inapoi. 

Sufletul-pustiu si-a retras limbile. Le-a tras inapoi in gura- 
i dislocată si a închis maxilarele. Şi-a înclinat capul uşor — 
un gest al supunerii, probabil. 

Apoi s-a aşezat. 


Emma si Addison ma priveau de jos, surprinsi de calmul 
meu brusc. 

— Ce s-a intamplat? ma intrebä cäinele. 

— Nu mai avem de ce sa ne temem, am spus. 

— A plecat? 

— Nu, dar n-o sá ne faca rau. 

Nu m-a intrebat de unde stiam asta; a aprobat doar, dand 
din cap, linistit de tonul vocii mele. 

Am deschis usa cabinei si am ajutat-o pe Emma sa se 
ridice. 

— Poti sa mergi? am intrebat-o. 

Emma m-a cuprins de mijloc cu un brat, s-a sprijinit cu 
toatá greutatea pe mine si, impreunä, am facut un pas. 

— Nu te parasesc, am spus. Fie ca-ti convine sau nu. 

Emma mi-a soptit la ureche: 

— Te iubesc, Jacob. 

— Si eu te iubesc, i-am soptit inapoi. 

M-am aplecat ca sa ridic telefonul. 

— Tata? 

— Ce-a fost galagia aia? Cu cine esti? 

— Sunt aici. Sunt OK. 

— Nu, nu esti. Spune-mi unde esti. 

— Tata, trebuie sa plec. Imi pare rau. 

— Stai asa. Nu inchide, spuse. Esti doar zapacit de cap, 
Jake. 

— Nu. Sunt ca bunicul. Am aceeasi chestie ca si el. 

La capatul celálalt s-a facut pauzá. Apoi: 

— Vino acasa, te rog. 

Am tras aer in piept. Aveam prea multe de spus si prea 
putin timp. Trebuia sa má multumesc cu atát: 

— Sper c-o sa ajung acasa intr-o zi. Dar sunt lucruri pe 
care trebuie sá le rezolv mai intái. Vreau sa stii doar ca te 
iubesc si pe tine, si pe mama, si ca nu fac asta ca sa va 
ranesc. 

— Si noi te iubim, Jake. Si daca e vorba de droguri sau 
orice ar fi, nu ne pasa. O sa te facem noi bine din nou. Ti-am 
spus, esti zäpäcit de cap, atat. 

— Nu, tata. Sunt deosebit. 


Apoi am inchis telefonul si, intr-o limba pe care nu stiam 
c-o cunosc, i-am ordonat sufletului-pustiu sa se ridice. 
S-a supus ascultator ca o umbra. 
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